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J a z y k  l a t i n s k ý  (lingua Latina, t. j. řeč, kterou se mluvilo 
u kmene latinského v Laciua zvláště v Římě) jest název spisovné mluvy 
ve světové říši římské, která vznikši z nepatrných počátků obsáhla 
skoro celou Evropu a rozšířila se částečně do Afriky a Asie. Vedle této 
spisovné mluvy byl jazyk lidový (lingua Rōmāna =  římský), který 
promíšen byl jazykovými vlivy některých národů, uvedených pod 
panství římské. Na tyto národy mocně působila vzdělanost římská 
jazykem latinským, jeho literaturou a písmem také po pádu říše římské 
(r. 476 po Kr.) a přes středověk i do věku nového: ba i my dosud pod­
léháme kouzlu klasické literatury římské, k níž počítáme především 
spisy Caesarovy, Ciceronovy, Vergiliovy, Horaciovy a j. Vedle této 
klasické latiny, jíž se vyučuje na školách, jest latina středověká, též 
církevní zvaná, které užívala zvláště církev katolická při bohoslužeb­
ných obřadech, v administraci, v literatuře náboženské i jiné a v ži­
votě vůbec. Za dob humanismu (ve stol. XIV.—XVI.) očištěna byla 
tato latina pilným studiem klasické literatury římské a byla dlouho 
světovým jazykem učenců a diplomati, až musila ustoupiti jazykům 
národním, v diplomacii pak francouzskému. Jazyky zvané „ r o m á n ­
ské", jako vlašský, francouzský, španělský a rumunský a j., mají původ 
v oné mluvě lidové (lingua 'Rōmāna rustica), čímž je vysvětlena veliká 
jejich podobnost s latinou, která se jako jazyk mrtvý dále nevyvíjela 
proti mnohotvárnému a stálému vývoji jazyků živých. Kdo se učil 
latině, má klíč k jazykům románským.



U V O Ď .

§ 1. Latinská abeceda: A a, B b, C c, D d, E e, F f, G g, H h, I t, 
K k, L l, M  m, N n, O o, P p, Q q, R r, S s, T t, U u, V v, X  x, 
Y y, Z z.

§ 2. Samohlásky (vōcālēs) jsou dílem jednoduché: a, e, i, o, u, y, 
dílem dvojhlásky: ae, oe, au, eu.

Jednoduché samohlásky jsou buď krátké (~ ) nebo dlouhé (—), na př. 
păiër, mātër. Dvojhlásky jsou vždy dlouhé.

i na počátku šlová před samohláskou a uprostřed slova mezi dvěma 
samohláskami zastupuje souhlásku j, na př. iuvenis, māior, y  vyskytuje 
se jen v cizích slovech.

§ 3. Souhlásky (consonantes) jsou vždycky tvrdé, na př. divinitas, 
Tiberis. K, z vyskytují se zřídka.

C vyslovujeme jako české c pouze před e, i, y, ae, oe, eu; jinde zní 
jako k. Na př. Cicero, caedo, Cyrus, ale caput, dlcō, caecus.

Krátké ti před samohláskami vyslovuje se jako české ci; na př. 
nātiŏ, Martius, divitiae.

Výslovnost ti zůstává i před samohláskami: a) předchází-li s, t, x: 
bestia, mixtio, Bruttii; b) v cizích slovech, na př. Miltiades, Boeotia, 
Aegyptius; c) v jednotlivých slovech: totíus, petierant.

Q n  zní jako české kv: qui, quae, quod, equus.
Podobně se vyslovuje su  jako sv ve slovech suādeŏ, suāvis, consuesco 

a ngu jako ngv: lingua, sanguis.
Souhlásky jsou většinou jednoduché. Souhlásky složené neboli 

splynuliny jsou jen x (za cs, gs) a z (za ds).
% 4. 1. Podle toho, na kterém místě mluvidel se děje hlavní učlán- 

kování, rozeznávají se souhlásky:
a) h r d e l n ě  (gutturālēs), které se tvoří v hrtanu a na zadním 

patře: h, c (k), g;
b) p ř e d o p a t r o v é  ( p o d n e b n é ,  palatālēs); i (j);
c) z u b n é (dentales): d, t, n a s y k a v é :  s, z;
dy j a z y č n é (linguālēs): l, r;
e) r e t n é  (labiālēs): b, p, m a r e t o z u b n é: v, f.
2. Podle zručnosti rozeznávají se „souhlásky zněl é  a nezněl é ,  

chvějí-li se totiž hlasivky při jejich výslovnosti či nikoliv. Při znělých 
vyluzuje se tón, při neznělých slyšíme jen šum, jejž způsobuje výdechový
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proud vzduchu na různých místech úgtní dutiny. Podle význačného Sumu 
mívají některé souhlásky zvláštní jména, na př. p l y n n é  (liquidae): 
l, r, m, n; k nimž druží se sykavka (sībilāns) s. Ostatní souhlásky bývají 
(nepřesně) nazývány n ě mý mi  (mūtae): c (k), q, g, t, d, p, b.

3. Podle trvání jsou souhlásky o k a mž i t é  neboli r a ž e n é  (ex- 
ptósivae): c (k), g, d, t, b, p, v; všechny ostatní jsou t r vac í ,  neboť je 
můžeme libovolně prodlužovati.

§ 5. Slabiky jsou buď dlouhé nebo krátké. Obsahuje-li slabika 
dlouhou samohlásku nebo dvojhlásku, jest p ř i r o z e n o u  p o v a h o u  
dlouhá (nālūrā longa syllaba), na př. māter, audiö. Následuje-li za krátkou 
samohláskou skupina souhlásek nebo složená souhláska x, pokládá se 
slabika ta (jinak povahou krátká) za dlouhou, a to p o l o h o u  (positione 
longa syllaba) ;  na př. ferre, exercitiis.

Skupiny souhlásek ražených s l, r (mūta cum liguidá) činí před­
cházející slabiku ve verši o b o j e t n o u ,  totiž dlouhou nebo krátkou 
podle uznání básníkova; na př. Éi primó símilis volucri, mbx vet a volůcris.

§ 6. Přízvuk se klade:
a) u d v o j s 1 a b i č n ýc h slov na slabiku předposlední; na př. 

páter, Róma;
b) u v í c e s l a b i č n ý  c h  slov na třetí slabiku od konce slova, 

je-li slabika předposlední krátká, na př. Vergilius, féminá; je-li však 
předposlední slabika dlouhá (povahou nebo polohou), má vždy také 
přízvuk; na př. nátura, supérbus, puélla, fefellerunt.

Skloňováním nebo časováním mění se přízvuk víceslabičného slova, 
na př. míles, militibus, Idudō, laudtimus, laudábúntur.

Příklonky -que, -ve, -ne splývají s předcházejícím slovem, jehož po­
slední slabika dostává pak obyčejně přízvuk, i když jest krátká. U slov 
s předposlední slabikou dlouhou a s poslední krátkou se přízvuk nemění. 
Na př. virúmque, viriúsne, omniáque, mūsuque, ale můsaque.

Vedle tohoto přízvuku slovního jest přízvuk větný, kterým hlavni 
přízvučná slabika některého slova vyniká nad přízvučné slabiky ostatních 
slov ve větě. Větný přízvuk se řídí obsahem věty.

§ 7. Dělení slabik. Dělíme-li slovo nes l ožené ,  v němž mezi 
dvěma samohláskami jest souhláska jediná, pak patří souhláska vždy 
k následující samohlásce; na př. a-ger, dē-le-ŏ; .je-li tam skupina souhlásek, 
která by mohla tvořiti začátek nějakého latinského slova, připojí se celá 
skupina k následující slabice, na př. pa-lris, ma-gna-ni-mus; není-li toho, 
rozdělujeme je, na př. om-nis, pu-el-la, doc-lus. Dělíme-li slovo s l ožené,  
rozdělíme souhlásky (na švu složeniny) tak, jak by kam patřily, kdyby se 
složenina rozložila. Na př. post-eā, dis-lri-bu-o, di-std, prod-cst.



Díl I.

N a u k a  o  s lo v ě .
§ 8. Latina tak jako čeština dělí všecku zásobu slov přibližně podle 

významu v dcvatei o druhů slovních (nebo částí řeči). Jsou to: 1. jméno 
podstatné (nŏmen substantivum), 2. jméno přídavné (nomen adiectlvum), 
3. zájmeno (pronomen), 4. číslovka (nŏmen numerale), 5. sloveso (verbum), 
6. příslovce (adverbium), 7. předložka (praepositio), 8. spojka (coniunctio), 
9. citoslovce (interiectiŏ).

§ 9. Rozborem slov poznáváme, že obyčejně ke k m e n i ,  t. j. 
prvku neproměnlivému, který jest nositelem slovního významu, připojují 
se p ř í p o n y  o h ý b a c í ,  t. j. prvky proměnlivé, čímž vznikají různé 
t v a r y  téhož slova. Příponami ohýbacími jsou při skloňování přípony 
pádové, na př. servŏ-rum, curru-um, a při časování přípony osobní, na př. 
laudā-mus.

Jména podstatná, přídavná, zájmena, číslovky a slovesa mají 
schopnost tvořiti z jednoho kmene různé tvary, jsou tedy slova o he b ná ,  
kdežto ostatní části řeči jsou slova n e o h e b n á  (indeclinabilia), t. j. 
tvarově se nemění.

Rozborem kmenů shledáváme, že obsahují obyčejně kořena kmeno- 
tvornou příponu, t. j. hlásku nebo skupinu hláskovou, kterou se jednotlivé 
kmeny z kořene tvoří, na př. laud-ā-mus.

§ 10. Ohýbací přípony nezřídka splývají s příponami kmeno- 
tvornými v nerozlučný celek a proto místo názvu ohýbací přípona uží­
váme často označení koncovka, čímž míníme jednu nebo více hlásek, 
jimiž se slovo končí. Na př. v nom. sg. servus jest kmen servó-, přípona -s, 
koncovka -us.

Odmyslíme-li si koncovku, nazýváme zbývající část slova základem. 
Základ jmenný nejlépe nacházíme, Odmyslíme-li si koncovku genitivu 
singulárního, na př. servi; serv-; urbis, urb-. Kmen jmenný poznáváme, 
odepneme-li od genitivu plurálního příponu -rum nebo -um; na př. (ě- 
minū-rum, curru-um. Hláska, kterou se kmen končí, slove kmenový 
znak.

§ 11. Připínání různých přípon ohýbacích ke kmeni slovnímu na­
zývá se ohýbáním (ílcxí). Flexé jest dvojí:
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a) skloňování (dēdlnātiŏ), kde se ohýbáním tvoří tvary neslovesné, 
t. j. jmen podstatných a přídavných, zájmen a číslovek;

b) časování (coniugātiō), kde se tvoří tvary slovesné,

A. Skloňování.
§ 12. Ve Skloňování vznikají rozličné tvary podle pádu, čísla, někdy 

i podle rodu.
Pádů (cāsūs) má latina šest: 1. nominativus (na otázku kdo? co?); 

2. genitivus (koho? čeho? čí?); 3. dativus (komu? čemu?); 4. accusativus 
(koho? co?); 5. vocativus (při zvolání); 6. ablativus (kým? čím?).

Proti češtině nemá tedy latina lokálu a instrumentálu. Nominativ 
a vokativ šlovou pády p ř í m é  (cāsūs recti), ostatní n e p ř í m é  (cāsūs 
obl qul).

Číslo (numerus) jest dvojí: j e d n o t n é  (singularis) a m n o ž n é  
(plūrālis).

§ 13. Rod (genus) jest trojí: m u ž s k ý  (māscuRnum), ž e n s k ý  
(femininum) a s t ř e d n í  (neutrum).

Substantiva mají zpravidla jediný rod.
Adjektiva a zájmena mají buď pro každý rod zvláštní tvar ( t r o j ­

v ý c h o d n á ) ,  nebo mají pro mužský a ženský rod tvar společný a pro 
střední rod tvar zvláštní ( d v o j v ý c h o d n á ) ,  nebo mají pro všechny 
tři rody jen tvar jeden ( j e d n o v ý c h o d n á ) .

§ 14. Rod jmen jest určen buď jejich významem (rod p ř i r o z e n ý )  
nebo zakončením (rod t v a r o v ý  nebo g r a m a t i c k ý ) .

Rodová pravidla podle významu jmen jsou:
a) Jména mu ž ů ,  n á r o d ů  a ř e k  jsou maskulina; na př. 

poëta clārus slavný básník, Persae bellicosi bojovní Peršané, Sequana lātus 
široká Sekvana.

b) Jména ž e n  vůbec, pak jména s t r o m ů ,  mě s t ,  o s t r o v ů  
a z e mí ,  zakončená v nom. sg. -us, jsou feminina; na př. mater bona 
dobrá matka, laurus aita vysoký vavřín, Corinthus clāra slavný Korint, 
Rhodus pulchra krásný Rhodos, Aegyptus frugifera úrodný Egypt.

Rod jmen měst, ostrovů a zemí jinak zakončených než v -us určuje 
se podle jejich koncovky v nominative singulárním.

c) Slova n e s k l o n n á  jsou neutra; na př. /Ss právo, ultimum 
vatě poslední pozdrav, errare hūmānum est chybovati jest lidské, S longum 
est á jest dlouhé.

O gramatickém rodě (t. j. podle koncovky v nom. sing.) pojednává 
se při jednotlivých deklinacích.

§ 15. Jména o s o b n í ,  jež mají pro mužský rod jinou koncovku 
než pro rod ženský, šlovou přechylná (mobilia), na př. dominus pán, 
domina paní; rěx král, regína královna; adiūtor pomocník, adiutrix po­
mocnice.
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Mají-li pro rod mužský a ženský jeden společný tvar, šlovou obojrcdá 
(commūnia), na př. clvis občan i občanka, dux vůdce i vůdkyně, sacerdos 
kněz i kněžka.

Jména z v í ř ec í  Jsou také buď přechylná, na př. gallus kohout, 
gallīna slepice, buď obojrodá, na př. bŏs býk i kráva. Někdy se samec 
označí přívlastkem mās a samice fěmina, na př. vulpes mās lišák, leō femina 
lvice.

§ 16. Podle kmenového zakončeni rozeznává se patero deklinací:
dekl. gen. pl. kmeny nom. sg. gen. sg,

I. fēmină-rum a- fěmina fěminae
II. servó-rum o- servus servi

III. trab-um Bouhláskové irabs trabis
rěg-um >9 rěx rēgis
avi-um i- avis avis

IV. curru-um u- currus Currūs
V. rě-rum e- rēs reī

§ 17. Přehled koncovek v jednotlivých deklinacích. 
Singulāris.

I. II. III. IV. V.
N. a us, er, um různé us, ū ēs
G. ae ī is ūs eī
D. ae ō ī uī, ū eī
A. am um em (im), = nom. um, ū em
V. a e, er, um =  nom. us, ū ēs
A. ā ŏ e(i) ū ē

Plurālis.
N. ae ī, a ēs, a (ia) ūs, ua ës
G. ārum orum um (ium) uum ērum
D. īs īs ibus ibus (ubus) ēbus
A.' ās ös, a ēs, a (ia) ūs, ua ēs
V. ae h a ēs, a (ia) ūs, ua ēs
A. īs Is ibus ibus (ubus) ēbus

§ 18. Všeobecná pravidla.
1. V o k a t i v se vždy rovná nominativu; jen u slov na -us ve II. 

dekl. má koncovku -e.
2. Všechna n e u t r a  mají jak v sing. tak v plur. pro nominativ, 

akusativ a vokativ stejné tvary. V plurálu jest v těchto pádech vždy 
koncovka -a (ia).

3. D a t i v  p l u r á l u  jest vždy roveň a b l a t i v u  pl.
4. V lat. skloňování nečiní se rozdílu mezi jmény životnými a ne­

životnými.



19. První deklinace.

Nom. sg.
a

Substantiva fěm. (a mase.) 
Adiectlva fěm.

Vzor femina =  žena.

Gen. sg.
ae

Nom. sg. fěmina žena Pl. fěminae ženy
Gen. fěminae ženy fëminārum žen
Dat. fěminae ženě fěminls ženám
Acc. fěminam ženu fëminās ženy
Voc. =  Nom. fěmina ženo fěminae ženy
Abl. fěmina ženou fěminls ženami

Podstatná jména první deklinace mají v tlom. sg. koncovku -a
(v gen. sg, -ae) a jsou zpravidla rodu. ženského. O rodě podle významu 
viz § 14 a.

Podle tohoto vzoru skloňuje se také ženský rod trojvýchodných 
adjektiv a participií, zakončených v -us (er), -a, -um.

§ 20. Dea a fília mají v dat. a abl. plur. také deabus a filiabus, když 
jest třeba rozlišiti je od maskulin; na př. diis deābusque.

Starý genitivní tvar familias (místo familiae) jest zachováván ve 
spojení pater familias (hospodář), māler familias (hospodyně).

U jmen měst I. dekl. starý lokativ, na př. Romae v fiímě, podobá se 
genitivu sing.

§ 81.
Nom. sg. 

U S
er

Druhá deklinace.
Substantiva mase. (a fěm.) 

Adiectlva mase. 
V z o r y :

1. servus =  sluha, 2. puer =  hoch, 3.

Gen. sg.
i

(e)ri
liber =  kniha.

Singulāris.
N. servus sluha puer hoch liber kniha
G servi sluhy púeri hocha libri knihy
D servo sluhovi púero hochu libro knize
A. servum sluhu puerum hocha librum knihu
.V serve sluho puer hochu liber kniho
A servo sluhou púero hochem librā knihou

Pluralis.
N servi sluhové púeri hoši librl knihy
G servorum sluhů puerórumhochů librorum knih .
D servis sluhům puerls hochům librls knihám
A. servōs sluhy pueros hochy libros knihy
V. servi sluhové púeri hoši librl knihy
A. servis sluhy puerls hochy librls knihami



Podstatná jména druhé deklinace mají v nom. sg. koncovku -us, er 
(ir)5 v gen. sg. -I a jsou rodu mužského.

O rodě podle významu viz § 14.

§ 22.
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Nom. sg. Substantivai a adiectlva neutra. Gen. sg.
um 4. Vzor verbum = slovo. i

N. sg. verbum slovo Pl. verba slova
G. verbi slova verborum slov
D. verbo slovu verbis slovům
A. verbum slovo verba slova
V. verbum slovo verba slova
A. verb 5 slovem verbis slovy

Podstatná jména druhé deklinace s nominativem singuláru v -um 
(gen. -I) jsou rodu středního.

§ 23. Podle vzorů servus, puer (liber) a verbum skloňuje se také 
mužský a střední rod trojvýchodných adjektiv a participií, zakončených 
v -us (er), -a, -um.

Adjektiva I. a II. deklinace, která mají v nom. sg. koncovky -us 
-a, -um (na př. bonus, bona, bonum dobrý, -á, -é) nebo -er, -era, -erum 
(např. tener, tenera, tenerum útlý, -á, -é) nebo -er, -ra, -rum(např. pulcher, 
pulchra, pulchrum krásný, -á, -é) skloňují se podle vzorů servus, (puer, 
liber), femina, verbum.

§ 24. Většina jmen na -er ukončených podržuje e před r j e n  
v n o m.  a v o k. s g.,- na př. liber, g. librl kniha, pl. librl knihy; niger, 
nigrā, nigrum černý, -á, -é; pulcher, pulchra, pulchrum krásný, -á, -é.

Ve v š e c h  pádech zůstává e před r jen u těchto: puer hoch, socer 
tchán, gener zeť, vesper večer; liber svobodný, miser ubohý, asper drsný, 
tener útlý a ve složeninách s -fer, -ger, na př. frugifer úrodný a j.

§ 25. Vlastní jména v -ius mají ve v o k a t i v ě  sg. -I místo -ře; 
na př. Vergilius— Vergili, Gāius — Gāl, Horatius — Horati. Podobně 
filius syn a meus můj; ml flll synu můjl

Jména na -ius, -ium zakončená stahují v gen. sg. -ii v i: Vergili, Gāl, 
Pompei; podobně negotium negōtl.

§ 26. Deus bůh má vokativ sg. roveň nominativu. V plurále vedle 
del, dels nebo dl, d is jest častěji dl, dis.'

V gen. pl. bývá -um mí s t o  -6 'um u jmen označujících míry, váhy 
a peníze, na př. decem mília numum, sestertium, talentum, modium-, pak 
u některých číslovek, jako blnum (za binorum a binarum), ve spojení pater 
deum hominumque a u úřednických jmen složených s -vir, na př. decem­
virum, duumvirum.

U jmen měst v II. dekl. podobá se genitivu sg. starý lokativ: Corinthi 
v Korintě, Tarenti v Tarentě a j. Podobně huml na zemí, doml doma; také 
ve spojení doml belllque, doml mllitiaeque doma (v míru) i ve válce.



10

§ 27. V ý j i m k y  z rodového pravidla:
humus, i, í. země, půda, prst; humus ārida vyprahlá půda; vulgus, Ī, 

n. lid, dav, chátra; vulgus Infidum nevěrná chátra.
gen. sg.

§ 26. Třetí deklinace. _ f s
K třetímu sklonění patří podstatná jména, která jsou v nom. sg. 

sice různě zakončena, avšak v gen. sg. máji vždy koncovku -is.
Kmeny jejich jsou ukončeny buď souhláskou nebo samohláskou -i.
Podstatná jména III. deklinace jsou rodu dílem mužského, dílem 

ženského, dílem středního. Gramatický rod se poznává většinou podle 
zakončení v nom. a gen. sg.

Jména mužská a ženská buď tvoří nominativ sg. příponou -s (nom. 
sigmatický u kmenů němých), nebo užívají za nominativ sg. pouhého 
kmene (nom. nesigmatický u kmenů plynných a sykavých). Neutra mají 
jen nominativ nesigmatický.

Jména o stejném počtu slabik v nom. sg. jako v gen. sg. zovou se 
s t e j  n o s l a b i č n á  (parisyllaba), na př. nūbēs, g. nūbis mrak.

A. Kmeny souhláskové.
(abl. sg. e, nom. pl. n. a, gen. pl. nm  

§ 29. 1. Kmeny němá (b, p; t, d; c, g).
Fēminīna.

Vzory; a) trabs =  kláda, b) lěx =  zákon, c) viríOs — ctnost.
kmen trab- kmen lēg- kmen virtūt-
Sg. N. trabs kláda Pl. trabes klády

G. trabis klády trabum klad
D. trabi kládě trabibus kládám
A. irabem kládu trabes klády
V. trabs kládo trabes klády
A. trabe kládou trabibus kládami

Sg. N. lěx zákon virtūs ctnost Pl. legēs zákony virtūtēs ctnosti
G. lēgis viriūtis lēgum virtūtum

Podle těchto vzorů skloňují se podstatná jména, která mají koncovky
nom. sg. s x , .v -------- —: — — ;— :— —, —------—; ísou většinou rodu ž e n s k é h o .gen. sg. bis, pis, tis, dis cis, gis

Koncové souhlásky kmenové splývají s nominativní příponou -s 
u hrdelných (c, j) v i  a koncové zubnice (i, d) se před -s odsouvají.
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§ 30. 2. Kmeny plynné (a sykavé) I, n, r, (s).
Māsculīna.

Vzory: a) pāvō =  páv, b) yictor =  vítěz, c) mōs =  mrav.
kmen pāvŏn- '

Sg. N. pāvŏ 
G. pāvŏnis 
D pāvŏnī 
A pāvōnem 
V pāvō 
A. pāvōne

kmen victor- kmen mór-
páv Pl. pāvŏnēs pávi
pávu pāvŏnum pávů
pávu pāvŏnibus pávům
páva pāvŏnēs pávy
páve pāvŏnēs pávi
pávem pāvŏnibus pávy

Sg. N. victor vítěz mōs mrav Pl. vidŏrēs vítězové mores mravy
G. victoris mŏris victorum mŏrum
Podle těchto vzorů skloňuji se podstatná jména, která máji koncovky 

nom. sg. ō oř, ŏs
gen. sg. 

s k é h o.
ónis, inis'

cr is l’ —, —; jsou většinou rodu muž -öris ris, eris lis

Poznámka. Sigmatieký nominativ sg. mají dva plynné kmeny: hiems. 
g. hicmis, !., zima; sanguis, g. sanguinis, m., krev.

§ 31. Neutra.
Vzory: a) nōmen =  jméno, b) corpus =  tělo, c) ius =  prá

kmen nömin kmen corpor- kmen iūr
Sg M. nömen jméno Pl. nomina jména

G. nominis jména nominum jmen
D. nōminī jménu nominibus jménům
A. nomen jméno nomina jména
V. nōmen jméno nomina jména
A. nōmine jménem nominibus jmény

Sg. N. Acc. V. corpus tělo ius právo Pl. corpora těla iura práva
G. córporis lūns corporum iūrum

Podle těchto vzorů skloňuji se podstatná jména, která mají koncovky
gen. sg. men ur us us
nom. sg. minis oris, uris oris, eris uris— -=-7-;- jsou rodu s t ř e d n í h o .

§ 32. Zvláštní tvary: 1. bŏs, g. bovis, m., býk; gen. pl. boum, dat. a 
abi. būbus (bóbus); podobně má sūs, g. suis, c., vepř v dat. a abl. pl. 
sūbus.

2. Iūppiter, g. Iovis, d. Iovi, acc. .Iovem, voc. =  nom., abl. Iove;
3. vās, vāsis, n., nádoba má pl. vāsa, vāsörum, vāsīs;
4. rūs, rūris, n. venkov; rūrī na venkově, rūre z venkova, rūs na 

venkov.
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§ 33. B. Kmeny samohláskové (-i kmeny).
(abl. sg. e  (I), nom. pl. n. ia , gen. pl. iu m ) 

Feminina.
Vzory: a) avis — pták, b) urbs =  město.

kmen avi- kmen urbi-, základ urb-
N. avis pták avēs ptáci urbs město urbis města
G. avis ptáka avium ptáků urbis města urbium měst
D. avī ptáku avibus ptákům urbi městu urbibus městům
A. avem ptáka avēs ptáky urbem město urbis města
V. avis ptáku avēs ptáci urbs město urbis města
A. ave ptákem avibus ptáky urbe městem urbibus městy

Podle těchto vzorů skloňují se podstatná jména, která jsou
. . .  , , . v . ., , , nom. sa. is nebo isa) stejnoslabicna a mají koncovky v gen : ------^------*

b) zakončena v nom. sg. v -s neb -x, jejichž základ však se konci 
dvěma nebo více souhláskami. Obojí jsou většinou rodu ž e n s k é h o .

§ 34. Neutra.
Vzory: c) maře =  moře, 

kmen maři­
ti) animal =  zvíře, 

kmen animáli-
N. Acc. V. maře moře mária moře animal zvíře animalia zvířata 

G. maris marium animalis animalium 
D. Abl. mari maribus animali animālibus

Podle těchto vzorů skloňují se podstatná jména, která mají koncovky
nom. sg. e al ar . v , ,v ----------- -: -Ī-, —r~, isou rodu s t ř e d n í h o .gen. sg. is alis ans

§ 35. e) Adjektiva a participia.

a) t r o j v ý c h o d n á ,  ^ d v o j v ý c h o d n á ,  ^ j e d n o v ý c h o d n á

i* ia . ium

-er, is, e
m. f. n.

Sg. N. V. ācer, aëris, Sere 
(ostrý, á, é );

G. ācris 
D. ācrī 
A. ācrem ācre 

Abl. ācri

-is, e
m. f. n. 

brevis breve 
(krátký, á, é) 

brevis 
brevi

brevem breve 
brevi

-x, āns, ens
m. f. n. 

lēiīx
(šťastný, á, é) 

felicis 
felici

felicem felix 
fēlid

m. f. n.
Pl.N.A. =V. ācrēs acria 

G. acrium 
D. Abl. ācrilnis

m. f. n.
brevēs brevia 

brevium 
brevibus

m. f. n.
fēlīcës felicia 

felicium 
felicibus



§ 36. Některá adjektiva jednovýchodná skloňují se podle kmenů 
souhláskových a mají -o, -a, -um:

dives, velus, princeps, 
pauper, senex, Iuvenis.

dives, itis bohatý; vetus, veteris starý; princeps, cipis přední; pauper, eris 
chudý; senex, senis starý (m. stařec); Iuvenis, is, mladý (m. mladík).

Jiná adjektiva mají v gen. pl. -um, ale v abl. sg. -í vedle -e. 
(U zpodstatnělých bývá objčcjně -e). Na př.

suppkx, -plicis prosebný, m. prosebník;
quadrupes, -pedis čtvernohý, c. čtvernožec;
memor, -is pamětlivý ; pūbes, pūberis, dospělý;
particeps, -cipis účasten.
§ 37. Také ko mp a r a t i v y  v -ior, -ius, gen. -ióris skloňují se podle 

kmenů souhláskových, na př. máior, máius, gen. maioris, abl. maiore, 
pl. maiŏrēs, maiora, maiorum; ale plures, plūra, plurium, complūrium.

§ 38. P a r ti c i p i a na -ns mají v pl. -ia, -ium; v abl. sg. kon­
covku -I, užívá-li se jich jako adjektivních přívlastků, na př. in praesenti 
periculo v patrném nebezpečí, ā sapienti homine od moudrého člověka; 
avšak ve vazbě ablativu absolutního a ve významu substantivním mají 
v abl. sg. -o. Na př. praesente exercitii za přítomnosti vojska, Tarquinio 
regnante za vlády T., ā sapiente od mudrce. §

§ 39. Některá z p o d s t a t n ě l á  a d j e k t i v a  podržují v abl. 
sg. -í (a v gen. pl. -ium): annalis, is (t. j. liber), m., letopis; nātālis, is, 
m. (t. j. diés) narozeniny; ai qualis, is, m., vrstevník; familiaris, is, m. 
přítel; consularis, is, m. bývalý konsul; pak jména měsíců na -is a -er: 
Aprilis, is, m., duben; September, bris, m., září; October, bris, m., 
říjen atd.

§ 40. V gen. pl. mají -ium:
1. stejnoslabičná subst. v -is a ěs, na př. avis, -is, avium; nūbēs, -is, 

nubium; ale canum (canis, is, c. pes);
2. substantiva v -s, -x zakončená, jejichž kmenový základ končí 

se  s k u p i n o u  s o u h l á s e k ;  na př. urbs, -is, urbium; ars, artis, f., 
umění, artium; arx, arcis, i. hrad, arcium; ale parentum (parēns, parentis, 
pl. parentēs rodiče);

3. některá subst. s kmeny souhláskovými:
imber (magnus), imbris déšť, liják imbrium 
linter (parva), lintris loďka lintrium
as (Rōmănus), assis as assium
os (dūrum), ossis kost ossium
nix (albā), nivis, f., sníh, nivium; 
mūs (parvus), mūris myš murium.

4, zpodstatnělá adjektiva v -ās (g. ātis) nebo v -īs (ilis)t,
Arpinas, ātis, m. Arpiňan — Arpinatium 
Sanmis, itis m. Samniťan — Samnitium

13
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optimātēs, optimatium, m., šlechtici řím., 
penātēs, penatium, m., domácí bůžkové.

§ 41. V acc. sg. im, v abi. sg. I, v gen. pl. ium mají stejrosl^iěná 
a) jména měst a fek, zakončená v -is; na př. Neapolis, is, f. Neapol, 
Tiberis, is, m., Tiber;

b) porůzná: puppis, is, f., záď lodní, 
secúris, is, f., sekyra 
sitis, is, f., žízeň 
turris, is, i., věž 
vīs, vim, vī, vīrēs, virium f., sila.

Poznámka. 1. ferró ignīque văstāre pustošiti mečem a ohněm, aquā et 
Igrii interdicere alicui vyhostiti někoho.

§ 42. Pravidla o gramatickém rodě substantiv III. deklinace.
Gramatický rod poznává se podle zakončení v nom. a v gen. sing.

I. Feminina mají v nom. sg. s x
gen. sg. " bis pis, tis dis’ cis gis’ lS’̂ S (stejnoslab.)

nom. ss. €$ cxVýjimky: M u ž s k á  jsou a) substantiva s ------1— — v — — a ;J j / gen. Sg_ líls lcls
na př. caespes {itis) vivus čerstvý drn; vertex (icis) rapidus dravý vír;

témě.

bj porůzná: ariēs, paries, pěs,
lapis, calix, grex;
amnis, crinis, finis, Ignis, 
pānis, āxis, collis, fascis, 
mensis, orbis, piscis-,
dēns, fons, 
mŏns, pons.

ariēs (eliš) albus bílý beran lapis (idis) dūrus tvrdý kámen
paries (eiis) proximus nej- calix (icis) aureus zlatý pohár

bližší stěna
pēs (pedis) parvus malá noha grex (gregis) magnus veliké stádo 
amnis (is) rapidus prudká řeka pānis (is) cibārius černý chléb 
crinis (is) flavus rusý vlas āxis (is) ferreus železná osa 
finis (is) certus jistý konec collis (is) Palatinus pahorek Palatin, 
ignis (is) magnus veliký oheň fascis (is) novus nový svazek 

mēnsis (is) Martius březen 
tŏtus orbis (is) lerrārum celý okršlek zemský 
piscis (is) marinus mořská ryba

dēns (dentis) acutus ostrý zub mŏns (montis) altus vysoká horā 
fons (fontis) frigidus studený pons (pontis) sublicius kolový mos! 

pramen
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§ 43.

II. Māsculina mají v nom. sg. ō or, ōs er, is l 
gen. sg. ’ ōnis, inis’ oris ’ ris, eris’ lis

"Výjimky: 1. Žens ká  jsou a) substantiva (abstraktní) v do, go, io;
na př. cōnsuētūdō (inis) mala špatný zvyk; origo (inis) incerta nejistý 

původ; ōrātiö (ōnis) longa dlouhá řeč; ale ördō (inis) certus určitý 
pořádek, (řada, stav);

b) porůzná: arbor (arboris) alta vysoký strom, 
caro (carnis) vitulina telecí maso, 
linter (lintris) parva lodička.

2 S t ř e d n í  jsou: věr, cadaver, 
iter, verber

vēr (vēris) novum nové-, jaro iter (itineris) longum dlouhá cesta
cadaver (eris) cruentum zkrvá- verber (eris) rána: obyŏ. pl. verbera 

cená mrtvola bití
Poznámka. Některá substantiva v -do, go, id pozbyla časem svého 

původního abstraktního (odtažitého) významu a stala se konkrétní (srostitá), 
ale rod jejich se nezměnil; na př. imāgŏ (zpodobení, pak obraz), légio (se­
brání, legie), nātiŏ (rození, rod, národ) a j.

44.

III. Néutra mají nom. sg. rnen ur 
gen. sg. ' minis’ oris, uris’ 

e al ar 
is’ ālis’ āris

us
oris, eris’

ūs
ūris’

K nim se pojí: caput, lāc, mei,
cor, marmor, aequor, 
aes, vās, ös, os.

Výjimky: M u ž s k á  jsou jména zvířat: vultur, lepus, mūs.
caput (cápitis) canum šedivá hlava cor (cordis) humānum lidské srdce 
lāc (laciis) album bílé mléko marmor (oris) Parium parský mramor
mel (mellis) dulce sladký med aequor (oris) altum širá hladina

aes (aëris) Cyprium kov (měď) z Kypru 
vās (vāsis) fictile hliněná nádoba 
ŏs (ŏris) tenerum něžná ústa 
os (ossis) dūrum tvrdá kost

vultur (uris) faustus příznivý sup (jako znamení); lepus (oris) timidus bázlivý 
zajíc; mūs (mūris) parvus myška.
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§ 45. Přehled rodových pravidel u subst. III. dekl.
Kmeny

I. souhláskové II. samohláskové

1. němé

c g p b t d 
nominativ sg.

2. plynné
(a sykavé) 

l r s n
nominativ sg.

3. i-kmeny

nominativ sg.

sigma t. nesigmat.
í 5 m i n. n.; caput
_____ -_s_____  lāc, cor
bispis, tis dis’

-x
cis gis 

m. : ariěs, 
pariěs, pes, 
lapis, calix, 

grex
dēns, fons, 

mons, pŏns;
-es -ex 
itis’ icis

nesigmat. nesigmat.
māscul .  fēm.:

-I -or, os er, is 
lis’ ŏris ’ (e)ris 
vultur, lepus, 

mūs
f.: arbor, linter

n.: věr, 
cadaver, iter, 
verber, mei, 

aes, vās, os, os, 
marmor;

-dö, gŏ, io 
-ŏ
----:——onis, inis

ordo, sermo
sanguis

-menn.: ■minis

-ur, -us 
oris, uris, eris 

iūs

sigmat. nesigmat. 
fēmin.  ne u t r a  
-is, -ēs -e, -al, -ar 

is
m.: amnis, 
crinis, finis, 
ignis, panis, 
āxis, collis, 

fascis, 
mensis, 

orbis, piscis

§ 46. Čtvrtá deklinace
Nom. sg. Substanliva Gen. sg,

U S māsc. (a fēm.) na us, ŪS
nebo ū neutra ha u.

Vzory: a) currus =  vůz, b) cornū =  roh.
kmen*cumz- kmen cornū-

Sg. N. curru s vůz cornū roh
G. Currūs vozu cornūs rohu
D. curruī vozu cornū rohu
A. currum vůz cornū roh
V. currus voze cornū rohu
A. curru vozem cornū rohem

Pl. N. Currūs vozy cornua rohy
G. curruum vozů cornuum rohů
D. curribus vozům cornibus rohům
A. Currūs vozy cornua rohy
V. Currūs vozy cornua rohy
A. cu rribu s vozy cornibus rohy
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§ 47. Podle těchto vzorů skloňují se podstatná jména, která mají 
v nom. sg. koncovky -us nebo -u a v gen. sg. -ūs. Zakončená v -us jsou 
většinou rodu mužského, v -u vždy rodu středního.

Ž e n s k á  jsou: domas, manūs,
īdūs, tribas, porticus.

domus (ūs) alta vysoký dům Idūs (mim) Martiae Idy březnové
manus (ūs) sinistrā levá ruka tribus (ūs) urbana městský okres
porticus (ūs) magnidica nádherné sloupoví.

§ 48. 1. Domus, ūs, f., dům má některé tvary podle II. dekl.
Sg. domūs, domūs, domui, domum, domō;
Pl. domūs, domuum, domibus, domos, domibus.

Pamatuj: domi doma; domum, domŏs domů; domō z domu.
2. V dat. sg-. u maskulin bývá vedle -uī také -ū, na př. exercitū vojsku.
3. V dat. a abi. pl. vyskýtá se -ubus misto -ibus: na př. arcubus (arcus, 

ūs, m., luk, oblouk), tribubus, quercubus (quercus, ūs, /. dub).

§ 49. Pátá deklinace.

nom. sg. Substantiva feminina (a mase.) Gen.

ě s Vzory: a) dies =  den, b) rēs =  věc. 6 Í
kmen d iě- kmen rē-

Sg. N. diěs den Pl. diěs dni, -ové Sg. rēs věc rēs věci
G. diěi dne cfiěrum dni, dnů reī věci rěrum věcí
D. diěi dni diěbus dnům reī věci rēbus věcem
A. diem den diěs dni, dny rem věc rēs věci
V. d ěs dni d ěs dnové rēs věci rēs věci
A. diē dnem diěbus dny rē věcí rēbus věcmi

Podle těchto vzorů skloňují se podstatná jména, která mají v nom. sg. 
koncovku -es a v gen. sg. -eí.

Jsou vesměs feminina vyjma dios den a merīdiēs poledne, které jsou 
rodu mužského; avšak ve významu ,,lhůta“ jest diěs rodu ženského, na 
př. diē cerlā, constilūtā.

Všechny pády v plur. vytvořují jen diěs a rēs.

§ 50. O zvláštnostech ve skloňováni.
Nesklonné (indeclinabilia) mají pro všechny pády týž tvar. Na př. 

fās právo (božské), nefas bezpráví, hřích; nāvis instar urbis lcď (co do veli­
kosti) jako město; manē ráno, jitro; homŏ f rūgī  člověk řádný, poctivec; 
'nequam ničema; coronam auream libram pondo donavit daroval zlatývěnec 
libru těžký.

§ 51. Dēfcctīva cāsibus jsou jména, jimž scházejí některé pády. 
Jen v některých pádech se vyskytují:

vis, vim, vi; pl. vires, virium, viribus, f. síla, násilí;
opis (gen.), opem, ope; pl. opěs, opům, opibus, f. pomoc, moc, statky;
frugis (gen.), frugem-, pl. frūgēs, jrūgum, frūgibus f. plodina, zrní;
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dicionis (gen.), dīciŏnl, dicionem, dicione, f. poddanství;
nēmŏ, d. nemini, neminem nikdo (v. § 72.);
fors, abi. forte, f. náhoda; sponte (meā, tuā, suā) dobrovolní?;
ducta vedením; iūssū na rozkaz; iniūssū bez rozkazu, proti rozkazu;
nāiū rodem, věkem.
§ 52. Defectiva numero jsou jména, jimž schází některé číslo.
1. Singularia tantum t. j. jména užívaná je n  v čísle j e d n o t -  

n é m, jsou většinou abstrakta, na př. sapientia moudrost; indoles, is, f. 
nadáni, vlohy; z konkrét ferrum železo, aurum zlato; vestis, is, f. šat; 
aes alienum dluhy.

2. Pluralia tantum ( p o m n o ž n á )  vyskytují se je n  v čísle množ­
ném; a) jména měst: Athenae (Srum), Delphi (ŏrum), Leuctra (orum), 
Sardēs (ium); b) jména svátků, na př. Kalendae, Nōnae (ārum), Idūs 
(iuum), Sāturnālia (iŏrum); c) obecná (appellativa)-, na př.

d) některá adjektiva, na př. pauci, ae, a málokteří, málo; cētērī, ae, a 
ostatní, (v sg. jen cetera multitudo, ceterum vulgus); superi, ŏrum nebešťané; 
inferi, ŏrum podsvětí; posteri, ŏrum potomci (v sg. jen postero diē druhého 
dne, in posterum diem, postera nocte); plerique, plěraéque, pleraque (gen. na­
hrazen tvarem plurimorum, -ārum) většina, velmi mnozí.

3. Některá jména mohou míti v p l u r á l e  vedle vlastního vý­
znamu j e š t ě  j i n ý  v ý z n a m  z v l á š t n í :  

aqua voda; aquae léčivé vody, lázně, povodeň 
cópia hojnost, zásoba, copiae sbory (branného lidu) 
littera písmě, litterae písmena, dopis, vědy 
impedimentum překážka, impedimenta zavazadla 
rostrum zobák, rostra řečniště 
aedis (es), is chrám, aeděs, ium příbytek, dům 
finis konec, fines, ium hranice, území.

§ 53. Heteroclita (různosklonná) tvoří některé tvary podle různých 
deklinací. Na př. vedle materia, ae (látka) jest māteriēs, ei; lūxuria, ae (hý- 
řivost) — lūxuriēs, em, ě; domūs, ūs přechází do II. dekl. (srv.*§ 47); jména 
stromů, jako ficus fik, laurus vavřín, pinus borovice tvoří vedle všech pádů 
podle II. dekl. některé také podle IV. dekl., j. ficū (abl.), pl. fīcūs; plēbs, 
bis, f. lid — plēbēs, plebei nebo plěbi(g.); requies, -ētis f. pokoj má také vedlejší 
tvary requiem, requiē; vās, vāsis, n. nádoba — pl. vāsa, vāsōrum, vāsis; 
vesper, eri, m. večer má vedle ad vesperum (k večeru) též ad vesperam, 
vesperi (locat.) na večer, ale prīmō vespere. Také adjektiva: hilarus, a, um — 
hilaris, e veselý; inermis, e — inermus, a, um bezbranný a j.

§ 64. Heterogenea (různorodá) mění rod, zůstávajíce v téže deklinaci; 
na př. locus, i, m. místo, loci, ŏrum- místa porůzná, v knihách — Ioca, 
ŏrum místa spojitá na zemi, krajina; iocus, i, m. žert — pl. ioca, ŏrum

angustiae těsnina, průsmyk 
divitiae bohatství 
inimicitiae nepřátelství 
insidiae záloha, úklady 
minae hrozba 
reliquiae zbytek, ostatky

arma, ŏrum zbraň 
castra, ŏrum tábor 
faucis, iu.A hrdlo 
precěs, um prosba
moenia, ium hradby

liberi děti
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§ 55. Skloňování řeckých jmen.
Jména z řečtiny přejatá mají velmi často koncovky latinské, 

napf.mūsica, ae,j. hudba, Nioba, ae, f. Nioba (místo řec. -é), dialectus, i, /. 
nářečí, theatrum, i, n. divadlo, Homerus, ī; Alexander, dři; tyrannis, idis, f. 
samovláda, Themistocles, is a j.; skloňují se pak podle vzorů latinských
I.-III. dekl.

Vlastní jména rodu mužského, zakončená v -ās a -ěs, na př. Aeneas, 
ae, Leŏnidăs, ae, Perses, ae, m. Peršan, a vlastní jména rodů ženského za­
končená v -ě, na př. Circë, skloňují se podle vzoru I. dekl., a to v plurálu 
úplně, v singuláru však podle těchto vzorů:

Masculina Feminina
N. Leŏnidăs Perses Peršan Pl. Persae Peršané Circë (a)
G. Leonidae Persae Persarum Circae (ës)
D. Leonidae Persae Persis Circae
A. Leonidam Persam Persās Circam (ën)
V. Leŏnidā Persa Persae Circë
A. Leŏnidā Persā Persis Circa (ë)
Ve III. deklinaci bývá v acc. sg. místo -cm někdy -im (in), na př. 

polsis básnictví — poěsim, někdy -n (Sōcratën), jindy -a, na př. aër, g. aëris, 
acc. aera (vzduch), Salamis, Inis, /. (ostrov Salamis), apud Salamlnem i Sa­
lamina. Vokativ liší se u mnohých jmen od nom. sg. tím, že nemá -s, 
na př. Achillěs, is, voc. Achille-, Ulixës, is, acc. -ën, voc. Ulixe; Orpheus, 
g. -el, d. -eo, acc. -eum (-ea), voc. Orphëū; Zeuxis, idis, voc. Zeuxi,

§ 56. Jména přídavná (adiectlva).
O skloňováni adjektiv a participií, která jsou zakončena v -us, -a, 

-um nebo -er, -(e)ra, (e)rum a náleží k -o kmenům a -a kmenům, viz § 23.
Adjektiva III. deklinace, zakončená v -er, is, e (trojvýchodná) 

a v -is, e (dvojvýchodná), spolu s jednovýchodnými adjektivy a participii 
na -x, -āns, -ëns patří většinou k -i kmenům. (Viz § 35.) Která patří ke 
kmenům souhláskovým, je uvedeno v § 36.

§ 57. Stupňování adjektiv.
Latinské adjektivum má jako v češtině tři stupně (gradus): I. posi­

tivus, II. comparativus, III. superlativus.
K o m p a r a t i v  se tvoří ze základu adjektiva příponou -ior pro 

māsc. a.fēm., -ius pro neutrum. O základu viz § 10.
S u p e r l a t i v  tvoří se rovněž ze základu příponou -issimus, a, um. 

Místo této přípony připojuje se k nominativu sg. adjektiv na -er zakon­
čených přípona -rimus, a, um.

Positiv Gen. sg. Komparativ Superlativ
altus vysoký altl altior altius altíssimus
brevis krátký

silný
brevis brevior brevius brevissimus

fortis fortis fortior fortius fortissimus
fëllx šťastný fëllcis fēllcior fëllcius fëllcissimus
sapiëns moudrý sapientis sapientior sapientius sapientissimus
miser ubohý miseri miserior miserius misérrimus
pulcher krásný pulchri pulchrior pulchrius pulcherrimus
celer rychlý celeris celerior celerius celerrimus
acer ostrý ācris ācrior acrius acerrimus



20

Také: velus starý, veteris (vetustior, -ius) veterrimus.
O skloňováni komparativu (podle kmenů souhláskových): allióre, 

altiora, alliorum) viz § 37.
§ 58. Pět adjektiv na -ilis tvoři superlativ příponou'-limus:

facilis
difficilis
similis
dissimilis
humilis

snadný
nesnadný
podobný
nepodobný
nízký

facilior, -ius 
difficilior, -ius 
similior, -ius 
dissimilior, - ius 
humilior, -ius

facillimus
difficillimus
simillimus
dissimillimus
humillimus

§ 59. O p s a n é  s t u p ň o v á n í .  Adjektiva, která před koncov­
kou -us, a, um mají samohlásku, opisují komparativ slovem magis 
(více) a superlativ slovem māximē (nejvíce).

Na př. idoneus vhodný, magis idonēus, māximē idoneus-, necessarius 
potřebný, magis necessárius, māximē necessárius; podobně arduus strmý, 
dubius pochybný; ale antíquus starobylý má antiquior, antiquissimus, 
poněvadž qu kloní se ke zvuku souhláskovému.

Poznámka. Superlativ mívá často význam e l a t i v u  a překládá se 
pak positivem, spojeným buď s předponami pře-, roz-, vele-, nebo s pří­
slovci velmi, velice, náramně; na př. carissimus předrahý, rozmilý, velmi 
drahý atd.

§ 60 .  N e p r a v i d e l n é  s t u p ň o v á n í  mají adjektiva:
bonus dobrý 
máius - špatný 
magnus veliký 
parvus malý 
mullus mnohý

melior, melius lepší optimus nejlepší 
pēior, pēius horší pessimus nejhorší 
máior, máius větší maximus největší 
minor, minus menši minimus nejmenší 
plus, (gen. plūris) více plurimus nejčetnější,

nejvíce.
Poznámka. Plus (neutr.) užívá se substantivně, na př. plūs nāvium 

více lodí, nebo adverbiálně. Plurál jest úplný (plūrēs, plūra, plurium) a 
má význam komparativní (plūrēs návěs četnější lodi), kdežto complūrēs 
(několik, přemnozí) nemá stupňovacího významu.

§ 61. Složená adjektiva s -dicus, -ficus, -volus tvoří komparativ 
a superlativ, jako kdyby se končila v -dlcēns, -ficēns a -volěns: 

maledicus hanlivý, maledicentior, -ius, maledicentissimus 
magnificus velkolepý, magnificentior, -ius, magnificentissimus 
benevolus laskavý, benevolentior, -ius, benevolentissimus.
% 62. 1. A d j e k t i v n í h o  p o s i t i v u  n e d o s t á v á  se těmto

komparalivůnr a superlativům:
prae před 
citrá s této strany 
ultra s oné strany 
intrá vnitř 
prope blízko 
(polis mohoucí)

prior přednější, dřívější primus první
citerior bližší, přední —
ulterior zazší, zadní ultimus nejzazšf, poslední
in/erior vnitřnější,vnitřní intimus nejvnitřnější
propior bližší proximus nejbližší
poiiur důležitější potissimus nejdůležitější,

hlavni
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postelí potomci 
exterī cizí 
superi nebešťané

īnferī podsvětí

posterior pozdější postremus poslední
exterior vnější extrēmus nejzazší
superior hořejší, hořeni, summus nejvyšší

vyšší supremus (diěs) poslední 
inferior dolejší, dolní infimus nejspodnější

imus nej dolejší
deterior horši deterrimus nejhorší

2. K o m p a r a t i v u  n e b o  s u p e r l a t i v u  n e v y t v o ř u j i :
sacer posvátný 
novus nový 
vetus starý 
iuvenis mladý 
senex starý

— sacerrimus nejsvětější
(recenfior novější) novissimus zadní,poslední
(vetustior starší) veterrimus nejstarší
iūniōrēs mladší mužstvo —
senior, pl. seniores starší mužstvo —

3. Ani k o m p a r a t i v u  ani  s u p e r l a t i v u  n e t v o ř í  ad­
jektiva, která podle svého významu nepřipouštějí stupňování, jako aureus 
zlatý, piíscus prastarý, maritimus přímořský; pak složeniny, jako frugifer 
plodonosný, particeps účasten a porůzná: albus bílý, ferus divoký, gnarus 
znalý, par rovný a j.

§ 63. Adverbia, utvořená ze jmen přídavných.
Příslovce (adverbia), utvořeftá ze jmen přídavných, jsou schopna 

stupňování.
1. P o s i t i v  příslovcí tvoří se ze základu (viz § 10.), a to u adjektiv a 

adjéktivných participií II. deklinace příponou -ě, u adjektiv III. dekli­
nace v -āns, -ēns zakončených příponou -er, u ostatních příponou -itsr.

Na př. altus, gen. ŝg. alt-i, adv. alt-6 vysoko; miser, g. ág. miser-i, 
adv. miser-ē bídně; pulcher, g. sg. pulchr-i, adv. pulchr-ě krásně.

Sapiens, g. sg. sapient-is, adv. sapient-er moudře;, ēlegāns, g. šg. 
ělegant-is, adv. llegant-er uhlazeně.

Brevis, g. sg. brev-is, adv. Ďrea-iter krátce; félix, fēlīc-is, fēlīc-iier 
šťastně; celer, celer-is, celer-iter rychle; acer, acr-is, acr-iter ostře.

Audāx, g. sg. audāc-is má audacter (směle).
2. Některá adverbia jsou utvořena příponou -o (=  vlastně abl. sg.), 

na př. crēbrŏ často, rārō zřídka, falso křivě, merito zaslouženě, perpetuo 
neustále, sērö pozdě, subito náhle, tuto bezpečně; certŏ (sciō vím) určitě — 
certē (sciō vím) jistě, zajisté.

3. Jiná adjektiva užívají za adverbium akusativu sg. neutra, na př. 
multum mnoho, nimium přílišně, céterum ostatně, primům nejprve, facile 
snadno, impiine beztrestně. §

§ 64. Z a k o m p a r a t i v  adverbia užívá se akusativu sg. neutra 
piírlušného komparativu adjektivního; s u p e r l a t i v  tvoří se jako 
poídtív příponou -ě z příslušného superlativu adjektivního.
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allě vysoko 
pulchre krásně 
breviter krátce 
acriter ostře 
sapienter moudře 
facile snadno 
bene dobře 
male špatně 
multum mnoho 
(magnopere velice) 
(non multum málo)
saePe. )  často
diū dlouho 
prope blízko

altius výše 
pulchrius krásněji 
brevius kratčeji 
acrius ostřeji 
sapientius moudřeji 
facilius snáze 
melius lépe 
péius hůře 
plus vlče (kolik?) 
magis více (jak velice?) 
minus méně 
saepius 
crébrius 
diutius déle 
propius blíže 
prius dříve

ius ) častěii -ius i  casiejl

polius raději, spiše

altissimé nejvýše 
pulcherrimé nejkrásněji 
brevissimé nejkratčeji 
ācerrimē nejostřeji 
sapientissime nejmoudřej 
facillimě nejsnáze 
optimě nejlépe 
pessimé nejhůře 
plurimum nejvíce 
maximě nejvíce 
minlmé nejméně 
saepissime) 
créberrimé /  nejčastěJJ 
diūtissimē nejdéle 
proximě nejblíže 
primum 1 nejprve 
primó ) po prvé 
potissimum nejraději, 

nejspíše

§ Zájmena (pronomina).
1. O s o b n í  z á j m e n a  (pronomina personSlia) jsou pro 1. a 2. 

osobu bezrodá (ego já, tū ty, nos my, vos vy). Zájmeno třetí osoby (on, 
ona, ono) nahrazuje se tvary ukazovacího zájmena is, eā, id. (Viz § 68.)

Z v r a t n é  z á j m e n o  (pronomen reflexivum) osoby třetí jest 
rovněž bezrodé a skloňuje se stejně jako osobní zájmena.

1. OS. ! 2. 03. 3. os. zvrat. 3. os.

Sg. N. ego já tū ty is, eā, id —

G. méi mne tui tebe on, ona, ona sui sebe
D. mihi mně, mi tibi tobě, ti (viz § 68.) sibi sobě, si
A. mé mě, mne té tě, tebe sé se, sebe
Abl. mé mnou tě tebou sě sebou

P . N. nás my vos vy _.

~ | nostri nás 
' \ nosfrum z nás

í vestri vás —

[vestrum z vás .--
D. nobis nám vöbis vám —
A. nos nás vos vás —

Abl. nobis námi vobis vámi —

Předložka cum (s, se) slučuje se s ablativy v trilicum se mnou, lícům 
s tebou, nobiscum s námi, vobiscum s vámi, sěcum s sebou.



V gen. pl. tvary nostri, veslň jsou genitiv objektivní, na př. memor 
nostri pamětliv nás; tvarů druhých užívá se v genitivě partitivním (cel­
kovém), na př. nēmo nostrum (vestrum) nikdo z nás (z vás).

Zesilovací příklonka -met připojuje se ke všem tvarům kromě geni­
tivních, na př. egomet, nósmet ipsós, tibunet atd. Tū zesiluje se příklonkou 
-te v tule, sě zdůrazňuje se v sese.

§ 66. Česká zvratná zájmena při 1. a 2. osobě vyjadřují se v latině 
prostými zájmeny osobními:

fortiter

mé géró chovám
té geris chováš
së gerit chová
nós gerimus chováme
vós geritis chováte
sē gerunt chovají

S6 statečně;

(sum met jsem] (.sumus nostri jsmejpamět-
es tul ' jsi [sebe pamětliv memoréslestis veslrl jste l livi

est sul jest J [šunt sul jsou | sebe
§ 67. P ř i v l a s t ň o v a c í  z á j m e n a  (pronomina possessiva) 

jsou odvozena z genitivu zájmen osobních a skloňuji se podle adjektiv
I. a II. deklinace.

meus, meā, meum můj, má, mé; noster, nostra, nostrum náš, naše, naše 
tuus, tuā, tuum tvůj, tvá, tvé; vester, vestra, vestrum váš, vaše, vaše
suus, sua, suum svůj, svá, své.

Vztahuje-li se české possessivum svůj k podmětu v 1. osobě sg. 
nebo pl., překládá se meus nebo noster; při vztahu k podmětu ve 2. os. sg. 
nebo pl. překládá se tuus nebo \ester a vztahuje-li se k podmětu ve
3. osobě sg. nebo pl., vyjadřuje se reflexivem suus.

Na př. omnia meā mecum portā 
omnia tuā técum portās 
omnia nostra nöbīscum portāmus 
omnia vestra vobiscum portātis

všechen svůj majetek s sebou nosím 
„  ,,• ,, „  nosíš

( Sapiēns 1 
[ sapientes j ómnia sua secum ( portat mudřec 

(portant mudrciO

nosíme
nosíte

nosí

Přivlastňovací zájmeno její, j"jího, jejímu atd. překládá se stejně 
jako possessivní genitivy jeho a j jich genitivem náměstky is, eā, id, 
a to při jedné osobě éius (jeho, její, jeho) a při více osobách eórum (earum) 
jejich. Na př. Patrem (matrem) amō eiusque memoria mihi cāra est. Miluji 
otce (matku) a jeho (její) památka jest mi drahá. Mātrēs earumque filii 
matky a jejich synové.



a) hic, haec, hōc tento, tato, toto, kterým se ukazuje na osobu první 
a na předmět přítomný, bližší (který je zde);

b) iste, ista, istud tenhle, tahle, tohle, kterým se ukazuje k osobě
druhé;

c) ille, illā, illud onen, ona, ono, kterým se ukazuje na Efeti
a na předmět vzdálenější ^který je tam, onde);

§ 68. Z á j m e n a  u k a z o v a c í  (pronomina dēmŏnslrāiīva) jsou:

N. hic haec hōc
G. huius
D. huic
A. hune hanc hōc
Abl. tî /L • huC huc

N. ftř hae haec
G. hórum hārum hārum 
D. his
A. hós hās haec
Abl. his

Singularis,
iste ista istud 

istius 
isti

istum islam istud 
islō istā isto

ille illā illud
illius
illi

illum illam illud
illā iiiă illā

Plūrālis.
isii istae ista illi illae illā
istórum istarum istorum illorum illarum illorum

istis illis
islŏs islās ista illos illās illā

istis illis

Tvary náměstky hic, které mají na konci -s, bývají zesilovány ukazo­
vací částicí -ce, na př. huiusce, hōsce. Před tázacím -ne mění se částice ta 
v -ci, na př. hicine, haecine, huncine.

Vedle istud vyskýtá se isiūc.

d) is, ca, id ten, ta, to, kterým se ukazuje na to, o čem se stala 
zmínka nebo co se právě vysvětluje; zastupuje též zájmei.» třetí osoby 
on, ona, ono.

e) ídcm, eádem, idem týž, táž, též (tentýž) a vyjadřuje se jím shoda, 
totožnost.

/) ipse, ipsā, ipsum sám, sama, samo.

Singularis.
N. is ea id idem eadem idem ipse ipsā ipsum
G. eius eiusdem ipsius
D. ei eidem ipsi
A. eum eam id eundem eandem idem ipsum ipsam ipsum
Ab!. eā eā eo eódem eādem eādem ipsā ipsā ipsā



Plūrālis.

N. ff eae ea iídem eaedem eadem
G. eórum earum eórum eorun­ eārun- eorun­

dem dem dem
D. iis iísdem
A. eds eās ea eosdem easdem eādem
Abl. iīs iísdem

ipsi ipsae ipsā 
ipsorum ipsárum ipsó­

rum
ipsis

ipsós ipsós ipsā 
ipsis

g) Souvztažná zájmenná adjektiva ukazovací jsou: 1. tantus, a, um 
tak veliký; 2. tális, e takový; 3. lot (nesklonné) tolik.

§ 69. Z á j m e n a  t á z a c í  (pronomina interrogātlva) jsou;
a) quis, quid? kdo, co? (substantivum);
b) quī, quae, quod? který, která, ktere? (adjectivum):

Sg. N. quis kdo quid co 
G. cuius
D. cui 
A. quem quid 
Ab. quó

qúl quae quod 
cuius 
cui

quem quam quod 
quó quā quā

Pl. quī quae quae 
quórum quámn quórum 

quibus
quös quās quae 

quibus

Předložka cum slučuje se obyčejně v abi. quŏcum, quácum, quibuscum.
Starý ablativ qul (místo quó) značí jak, kterak? Na př. qui possum*! 

Kterak mohu?
Ke všem tvarům tázacím možno v důrazných otázkách připojiti -nam 

(j. české pak); na př. quisnam kdopak? cuinam komupak?
c) Souvztažná zájmenná adjektiva tázací: 1. uter, utra, utrum který 

z obou? (gen. sg. utríus, dat. utři pro všechny tři rody); 2. quantus, 
a, um jak veliký? 3. quālis, e jaký? 4. quot kolik? (nesklonné); 5. quotus, 
a, um, kolikátý?

§ 70. Z á j m e n a  v z t a ž n á  (pronomina relativa)'.
'á) qul, quae, quodkterý(ž), která(ž), které(ž); jenž, jež, jež. Skloňuje 

se stejně jako adjektivní zájmeno tázací (§ 69.) Předložka cum slučuje se 
v abl. quocum s nimž, quácum s níž, se kterou; quibuscum s nimiž.

b) Souvztažná adjektiva zájmenná: 1. quantus, a, um jak veliký; 
2. quālis, e jaký; 3. quot (neskl.) kolik; 4. quotus, a, um kolikátý, 5. uter, 
utra, utrum který z obou.

c) Neurčitě vztažná zájmena vzn;kají buď složením s částicí — cunque 
nebo zdvojením, čímž se jejich výzi am zobecfi je; na př. 1. quisquis 
kdokoli, quidquid cokoli (obyčejně jen ve spojení quóquó modó jakýmkoli 
způsobem); 2. qulcunque, quaecunque, quodcunque kterýkoli (kdokoli), 
kterákoli, kterékoli (cokoli). Skloňuje se pouze quī a částice -cunque se 
připojí, na př. cůiuscunque.



§ 7 1 .  N e u r č i t á  z á j m e n a  (pronomina indē[lnīla)i

1. quis, quid kdo, co; (někdo, něco) subst.
quis, quā, quod 1 který, jaký, á, é adjekt.
quī, quae, quod ) (Neutr. pl. quā, quae)

Poznámka. Užívá se jich po sī, nisl, ně, num a po relativech quo a 
quanto.

2. aliquis, aliquid někdo, něco; (g. alicuius) subst, 
aliquī (aliquis), aliqua, aliquod nějaký, á, é (neutr. pl. aliqua) adj.

3. quisquam, quicquam někdo, něco; (g. cuiusquam) subst,
Poznámka. Obyčejně ve větách záporných nebo smyslu záporného. 

Neque quisquam a nikdo, neque quicquam a nic.
4. quispiam, quidpiam někdo, něco subst.

quispiam, quaepiam, quodpiam nějaký, á, ó ' adj.
5. quidam, quiddam kdosi, cosi subst.

quidam, quaedam, quoddam kterýsi, jakýsi adj.
(acc. quendam, g. pl. quorúndam)

6 quisque, quidque každý, každá věc subst.
quisque, quaeque, quodque každý, á, é adj.

7 quivis, quidvis kdokolivčk,. cokolivěk subst.
quivis, quaevis, quodvis kterýkolivěk adj.

8. quilibet, quidlibet ledakdo, ledaco subst.
quilibet, quaelibet, quodlibet leckterý, lecjaký adj.

K nim se druží souvztažná adjektiva zájmenná:
1. aliquot několik; 2. aliquantus, a, um nějak veliký, hodně veliký; 

3. quantusvis a quantuslibet jakkolivěk veliký a lecjak veliký; 4. ulervis 
a uterlibet kterýkoli z obou; 5. alteruter, altera utra (alterutra), alterutrum 
(alterum utrum) kterýkoliv ze dvou. §

§ 72. N e s o u v z t a ž n á  n e u r č i t á  z á j m e n a :

alter,' a, um (g. alterius, d. alteri) druhý, á, é; 
alius, alia, aliud (g. alterius, d. alii) jiný, á, é;
uterque, utraque, utrumque (g. utriúsque, d. utrique) jeden i druhý, oba; 
ambo, ambae, ambo oba dva (dohromady); sklonění viz § 75: 
neuter, neutra, neutrum (g. neutrius, d. néutri) žádný z obou, um jeuen 

ani druhý;
solus, a, um (g. sölīus, d. sŏlī) samojediný, á, é; 
lotus, a, um (g. totius, d. tóti) celý, á, é;
Hnus, a, um (g. iinius, d. Hni) jeden (viz § 75.); 
omnis, e všecek, všechen, každý;
nēmŏ (g. nullius, d. nemini, akk. neminem, abi. nūllo) nikdo;
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nihil nic (g. nullius reī, d. nūllī reī, acc. nihil, abi. nUllā rē); 
nullus, a, um (g. nullius, d. nūllī) žádný, nižádný, á, é; 
ūllus, a, um (g. ūllīus, d. Mi) nějaký, některý, á, é ; 
unusquisque, Unaquaéque, ūnumquidque, unumquodque (gen. ūmusctiias 

que etc.) jeden každý;
nonnullus, a, um (g. nōnnūllīus) nepatrný; pl. někteří.

§7 3 . S o u v z t a ž n á  z á j m e n a  (correlSliva);

1. t áz ac í 2. v z t a ž ná 3. u k a z o v a c í 4. ne ur č i t á
quis ? qui hic aliquis, quis
qui? quicunque iste, ille, quidam, quivis

quisquis is quilibet
qualis ? qualis

quāliscunqut
lālis '

quantus? quantus
quantuscunque

tantus aliquantus

quot? quot, quotquot 
quotcunque

tot aliquot

uter? uter uterque utervīs, ulerlibet, 
alter uter

Souvztažná adverbia zájmenná jsou v § 122.

§ 74. Číslovky (numeralia),

číslovky jsou;
a) z á k l a d n í  (numerālia cardinalia) na otázku kolik? qunl?
b) ř a d o v é  (numerālia ordinalia) na otázku kolikátý? quotus?
c) d r u h o v é  nebo podílné (numerālia distribūlīvā) na otázku po 

kolika? quotěni ?
d) p ř í s l o v c e  č í s e l n á  (adverbia numeralia), na otágku ko­

likrát? quotiens?
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§ 75. Cardinalia. Skloňují se jen číslovky 1—3 a pak od 200 dále 
vyjma mille.

N. ūnus ūna ūnum
G. ūnius
D. ūni
A. ūnum ūnam ūnum
Ab. ūnō unā ūnō

duo díme duo
duorum duārum duorum
duobus duabus duobus
duōs (duo) duās duo
duobus duābus duobus

irēs tria 
trium 
tribus 
tres tria 
tribus

Poznámka. 1. Plurál ūnī, ūnae, ūna klade se hlavně u jmen pomnož­
ných, na př. ūna castra jeden tábor, ūnae litterae jeden dopis; ale dva tábory 
bina castra, dva dopisy binae litterae, kdežto duae litterae značí dvě písmena.

2. Jako duo skloňuje se též ambŏ, ambae, ambo (oba dva).
3. Oděítá-li se 1 nebo 2 od následující desítky, na př. undecentum (99), 

duodeviginti nāvēs, neskloňuje se duo.
4. Ve spojení desítek a jednotek od 21—99 možno v latině tak jako 

v češtině říkati quinque et viginti nebo viginti quinque. Pamatuj: ūnus et 
viginti púeri nebo púeri viginti ūnus.

5mMille jest nesklonné adjektivum, pl. milia (subst.) se skloňuje 
(g. -ium, d. -ibus); na př. mille equitës 1000 jezdců, cum mille equitibus, 
ale duo milia equitum 2000 jezdců, cum duobus milibus equitum. Pamatuj: 
tria mília trecenti milites nebo tria milia militum et trecenti (3300 vojáků).

§ 76. Ordinalia skloňují se jako adjektiva I. ā II. dekl.
V číslech 13— 17 jdou jednotky pravidelně před desítkami a od 21 

pak mají spojku et, na př. ūnus et tricesimus, alter et tricesimus. Stojí-li 
jednotky za desítkami, kladou se beze spojky, na př. tricesimus primus, 
tricesimus alter; podobně anno millesimo nŏngenlēsimŏ vicesimo quartā 
roku 1924.

Řadovými číslovkami vyjadřují se též jmenovatelé zlomků, na př. 
tertia pars y 3, quinta pars V,; duae quintae a/s> tres septimae 3/ 7; ale duae 
partes “/„  trēs partes 3/«-

§ 77. Disiribūtīva jsou adjektiva v plurále a skloňuji se podle I. 
a II. dekl. Do češtiny se překládají předložkou po s lokálem základních 
číslovek: Rŏmae bini cŏnsulēs creābantur: V Římě bývalo voleno po d v o u  
konsulech.

Při násobeni vyjadřuje se n á s o b i t e l  číslovkou podílnou, na př. 
bis bina sunt quattuor 2 x 2  =  4 ; ter septēna sunt ūnum et viginti.

Při jménech p o mn o ž n ý c h  se užívá podílných číslovek místo 
základních (viz § 75, pozn. 1.), avšak místo singuli a terni klade se ūni 
a irini; na př. ūna castra jeden tábor, bina (trina) castra dva (tři) tábory, 
ale terna castra po třech táborech. §

§ 78. Adverbia numeralia spojuji se s podílnými číslovkami zvláště 
při velikých číslech, na př. vicies centena milia =  2,000.000 |xxj.

Za číselná příslovce (na otázku kolikrát? po kolikáté?) slouží acc. sg 
ncuter řadových číslovek, j. primům po prvé, iterum (po druhé), tertium
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quartum, quintum, septimum atd. Při vypočítáváni se klade prīmum — 
deinde — tum — denique — postremo.

Jiná slova číselného významu jsou na př. simplex, -icis jednoduchý, 
duplex, -icis dvojí, dvojitý, dvojnásobný; triplex, -icis trojí, quadruplex, 
-icis čtverý, čtveronásobný; decemplex desaterý, multiplex mnohonásobný.

§ 79. B. Časování.
V nauce o č a s o v á n í  (coniugātiö) vykládá se o tvoření a vý­

znamu tvarů slovesných.
T v a r y  s l o v e s n é  vznikají spojováním kmenů slovesných 

buď s příponami osobními (t. zv. tvary urč i t é )  nebo s 'příponami 
jmennými (t. zv tvary j me n n é  (neurčité). Určité tvary slovesné jsou 
dvoje:

a) jednoduché neboli prosté, na př. laudāmus;
b) složené neboli opsané, na př. laudatus sum.
Obojí tvary určité vyjadřují g r a m a t i c k o u  o s o b u ,  č í s l o ,  

čas ,  z p ů s o b  a r o d  s l o v e s n ý .

§ 80. 1. Gramatická osoba (persóna) jest t r o j í ,  a to v čísle 
j e d n o t n é m  i m n o ž n é m ,  podle toho, je-li podmětem sloves’ 
uého děje osoba mluvící nebo oslovená, či osoba jiná.

2. Cas slovesný (tempus) jest trojí: a) p ř í t o m n ý ,  b) m i n u 1 ý,
c) b ud o uc í .  Na vyjadřování trojího času má latina tyto slovesné tvary:

1. praesens (čas přítomný); laudo chválím;
2. imperfectum (čas minulý): laudabam chválil jsem;
3. perfectum (čas minulý): laudāvī pochválil jsem;
4. plusquamperfectum (čas předminulý): laudaveram byl jsem po­

chválil;
5. futūrum I .  (čas budoucí): laudābŏ budu chváliti, pochválím;
6. futūrum II. nebo f. exactum (čas budoucí): laudāverō pochválím.
3. Způsob (modus) děje slovesného jest trojí: a) o z n a m o v a c í  (indi- 

cātlvus): scribis píšeš; b) r o z k a z o v a c í  (imperativus): scribe pišl c) s p o ­
j o v a c í  (coniūndlvus): scrlbās ať píšeš, scriberes psal bys.

4. Bod (genus) slovesný jest dvojí: 1. č i n n ý (āclivum): amó miluji; 
2. t r p n ý  (passívum): amor jsem milován. Místo sloves z v r a t n ý c h  
(je-li původce děje i jeho cíl osoba táž) užívá latina někdy passiva, na př. 
lavantur myjí se (místo lavant sē nebo corpora lavant). §

§ 81. Jmenné tvary slovesné:
1. inflniíivus (způsob neurčitý): regere říditi;
2. participium (přechodník, příčestí): regens řídě, íc;
3. supinum: cubitum eā jdu spát;
4. gerundivum: legenda (pl.) to, co jest čísti;
5. gerundium: ars scribendi umění psáti.
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nazývá se s l o v e s e m  u r č i t ý m  (verbum finítum), poněvadž určitě 
vyjadřuje gramatickou osobu. Tvar jmenný, poněvadž gramatické osoby 
sám nevyjadřuje, nazývá se n e u r č i t ý m  (verbum infinitum).

§ 82. Hledíme-li k rozličným tvarům téhož slovesa, poznáváme, 
že jsou utvořeny z kmenů trojích:

1. jedny se tvoří z téhož kmene jako présens (kmen présentní), 
a jsou to vedle indikativu a konjunktivu p r é s e n t a  ještě indikativ 
a konjunktiv i m p e r f e k t a ,  indikativ f u t u r a  I., i m p e r a t i v  
a i n f i n i t i v  praes., a to v rodě činném i trpném; g e r u n d i v u m  
a g e r u n d i u m ;  dél p a r t i c i p i u m  praes.;

2. druhé se tvoří z téhož kmene jako aktivní perfektum (kmen 
perfektní) a jsou to vedle indikativu a konjunktivu p e r f e k t a  ještě 
indikativ a konjunktiv p l u s q u a m p e r f e k t a ,  indikativ f u t u r a
II. ( e x a k t a )  a i n f i n i t i v  perfekta, a to v rodě č i n n é m ;

3. třetí se tvoří z téhož kmene jako supinum (kmen supinový) a jsou 
to p a s s i v u í tvary indikativu a konjunktivu p e r f e k t a  a p l u s ­
q u a m p e r f e k t a ,  indikativu f u t u r a  II. ( e x akt a ) ,  pass. i n- 
f i n i t i v  f u t u r a  I. a p e r f e k t a ,  pass. p a r t i c i p i u m  per f .  
a a k t i v n í  i n f i n i t i v  f u t u r a  I. s a k t i v ,  p a r t i c i p i e m  
f u t u r n í m .

§ 83. Kmen présentní, perfektní a supinový jsou slovesné k m e n y  
z v l á š t n í ;  slovesný kmen, který jest jim společný, slove základní 
kmen slovesný a jest obsažen ve všech tvarech téhož slovesa buď v téže 
podobě (na př. laud-), nebo ve změněné (oslabením, zesílením nebo roz­
šířením) na př. pello, pepuli, pulsum.

Základní kmeny slovesné jsou dílem jednoduché, na př. reg-ere, 
dílem složené, na př. corrig-ere. Jednoduché základní kmeny slovesné 
jsou buď p r v o t n í  (namnoze kořeny) anebo o d v o z e n é  z kmenů 
jmenných nebo z jiných kmenů slovesných, na př. rēgn-āre. Složené zá­
kladní kmeny slovesné jsou vesměs složeniny určovací; skládajíť se 
z kmenů jednoduchých a z p ř e d p o n ,  které určují dějový význam 
slovesného kmene ve smyslu příslovečném, na př. corrigo, dirigo, porrigo, 
subrigo, surgo atd. §

§ 84. Kmen perfektní se tvoří ze základního kmene slovesného, 
který jest zvláštním kmenům společný (viz § 83), způsobem několikerým:

a) příznakem -v- (u) u kmenů samohláskových na a, e, i, na př. 
laudā-v-l, dēlē-v-l, audl-v-l, mon-u-l;

b) příznakem -s- u dlouhých kmenů souhláskových (němých), na př. 
carp-s-l, scrlb-s- (scripsi), dlc-s- (dlxl), rēg-s- (rexi), claud-s- (clausi);

c) z d l o u ž e n í m  kmenové samohlásky, na př. lego, lěg-l; movco, 
móv-l; video, vld-l; facio, fēc-i; agŏ, ēg-ī;

d) z d v o j k o u  ( r e d u p l i k a c í )  počáteční souhlásky (-f e) nebo 
počáteční slabiky, na př. cadŏ — cecid-l, tendo — tetend-l, mordeo — mo- 
mord-l, curro — cucurr-l; někdy zdvojka potuchla vynecháním samo­
hlásky, na př. re-ppull, repperl, rettuli;



e) b e z  p a t r n é  z m ě n y  kmene, na př acuó —  acu-ī, verto — 
vert-ī, dēfendŏ — dëfend-ī.

§ 86. Kmen supinový tvoři se připonou kmenotvornou -tum, 
na př. laudā-tum, audi-tum, minū-tum; carp-tum, āc-tum {ago), fac-tam.

U kmenů zubných původní -tum změnilo se v -sum, na př. clausum, 
dīvīsum, missum, visum, sessum, odkud přešlo k plynným a jiným kmenům: 
pul-sum, cur-sum, sparsum a j. U sloves II. konjugace zúžuje se obyčejně 
kmenový znak e v i, na př. moneŏ — monitum.
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§ 8 6 . 1. P ř e h l e d  o s o b n í c h  p ř í p o n .

v indikativu a konjunktivu v imperativu
aktiv. pass. akt. ďeponent.

Sg. 1. os. -ó, -m; -i (pf.) -r
2. -s; -sti (pf.) -ris —, -tŏ -re
3. -t -tur -to

Pl. 1. os. -mus -mur
2. -tis; -stis (pf.) -mini -te, (-tóte) -mini
3. -nt; -runt (pf.) -ntur -ntó

2. Osobní přípony připínají se u některých sloves p ř í m o  ke 
kmeni présentnímu (na př. es-t, fer-tis), avšak u většiny sloves přijímají 
kmeny présentní dříve ještě r ů z n é  k m e n o t v o r n é  p ř í p o n y  
nebo p ř í z n a k y :  o, e(u, i), které pak splývají s osobními příponami 
a s kmenovým znakem (a, e, i) v koncovky. Na př. laud-ā-s má koncovku 
ās, v níž jest zahrnut kmenový znak a, kmenotvorná přípona présentního 
kmene a přípona osobní s.

Slovesa, jejichž kmeny présentní nemají žádné přípony kmeno­
tvorné a končí se pak souhláskou, šlovou souhlásková nebo bezpříznaká.

U všech ostatních tvoří se kmeny présentní různými příznaky a 
končí se pak vždycky samohláskou; taková slovesa šlovou samohlásková 
nebo příznaková (tematická).

3. Podle toho, jak se končí présentní kmen, rozvrhují se p ř í z n a ­
k o v á  slovesa na čtyři třídy čili konjugace:

tř. infinit. 1. os. praes. prés. kmen znak
I. laudare laudo lauda- a

II. dēlēre dēleŏ dele- e
III. I scribere scribo scrīb- souhláska

{ minuere minuo minu- u
IV. audire audiō audi- i
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§ 87. Přehled koncoval

Kmen

Tt.
Indic, praes. Ind. imperl Ind. fatur. L

A cti-

L ō, ās, at, a bam S bo, bis,
Ornus, Otis, ani. hJQjs bit,

II. eS, ës, et, bimus,
ēnms, eliš, ent. bat ē bitis, bunt.

Ul. ō, is, bāmus
imus, itis, uni. am es.
iō, Is, it, bātis et, ēnms,
Imus, Itis, iniit. iē baut i itis ent

P a s s i -

1
or, Oris, atur, a bar n bor, beris,
arnur, āmitn, antur. U

3 ,.bitur, bimur,
li. eor, eris, ētur, . Hmmī,

ēmur, emint, entur. t balur e '>untur
I1L or, eris, itu-r, j bāmur ar, eris, -

imur. imini. untur. ētur, ēmur,
ior. iris. itur. būmml ēminī,IV. imur, imini, iuntur. ie bantur i entur

Kmen

Indic, perf. act Ind. plpf. act Ind. fatur. II. act.

I. V -i V -eram V -prō
-isti -eras -eris

II. V, u -it V, u -erat V, u -erit
-imus -erātnus -érimus

m. 8 -istis S -erátis S -éritis
! IV. V

-erunt
V

-erant
V

-erint

Kmen

! Indie. perf. pasa. Ind. plpf. pass. Ind. futur. II. pass.

I. S -tus sum 0 tus eram a _tus erS
est erās eris

II. e, * es ē~t erat ē, 1 erit
III. --- tī sumus . -tī eramus -tī érimus

estis erátis éritis
IV. * sunt i erant l erunt
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v  Jednotlivých konjugacích.

présentní.
Coni, praes. Coni. impf. Imperativ Partie. Infinit.

v u m
em, ěs, et, 
ěmus, etis, ent 

am 
as 
at
āmus 
ātis 
ant

rem
rēs
ret
rěmus
rětis
rent

ā, āte,
ātō, ātōte, antō 
ē, ēte,
ētō, ētōte, entō 
e, ite,
itā, itóte, untō 
i, ite,
ito, Itóte, iuntö

5ns 

ēns 

ēns 

iēns

ēre

ire

v u m Gerundiv.
er, ēris, ētur, 
ēmur, ēmini, entur 

ar
āris 
ātur 
āmur 
āmini 
antur

rer
rēris
rētur
rēmur
rēminl
rentur

wre, āmini 

ēre, ēmini 

ere, imini 

ire, imini

andus, a, 
um

endus, a, 
um

endus, a, 
um

iendus, a, 
um

en

iri

perfektni.

Coni. perf. act. Coni. plff. act. Infinit. perf. act.

V -er im V -issem V

-eris isses
V, u -erit 

- erimus
v} u -isset

-issemus
V, u -isse — —

S éritis S -issētis S

0
~-erint V -issent V

supinový.

Coni. perf. pass. Coni. plpL pass. Partie, perf. pass. Supin. Part.

a -tus sim a -tus ■ essem a a ā

ē, i
— -ft

sis
sit
simus
sitis

ē, i 
— -U

esses
esset
essemus
essetis

ē, i -tus,
-ta
-tum

ē, i
tum

ē, i

i sint i essent i X i

-tūrus
-tura
-turum
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§ 8 8 . Sloveso Síím, esse, fiiī jsem

má jen dva kmeny: présentní es- a perfektní fu-.

Toto pomocné sloveso patří k bezpří znakf m slovesům.

IndicSUvus Con&netlms ImperStivus

1

fig. sum jsem 
es jsi 
est jest

Pl. sumus jsme 
estis jste 
šunt jsou

sim at jsem 
sis af jsi 
sit at jest 
símus at jsme 
sítis ať jste 
sint ať jsou

2 . es bud, estO budiž
(ty)

3. esto budiž (on)
2 . este budte, estote :

budlež (vy)
3. suntO budtež (odi)'

1

1

Sg. eram byl, a, o jsem 
erSs byl, a, o-jsi 
trčet byl, a, o 

Pl. er&mus byli, y, a jsme 
eratis byli, y, a jste 
erant byli, y, a

tesem byl bych 
essis byl bys 
esset byl by 
essěmus býti bychom 
essetis byli byste 
essent bylí by

—

.*■4 Sg. er6 budu 
eris budeš 
erit bude 

Pl. erimus budeme 
eritis budete 
erunt budou

—
Participium futuri.] 
futūrus, a, um bu­

doucí

Infinitivus 
praes.: esse býti 
futuri: futurum, am, 

um esse, (fóre) že ■ 
bude

perfecti: /Misse že byl, 
že byli, y, ai

Sg. ful byl, a, o jsem 
fuisti byl, a, o jsi 
fuit byl, a. o 

Pl. fuimus byli, y, a jsme 
fuistis byli, y, a jste 
fuerunt tyli, y, a

fuerim ať jsem byl 
fueris at jsi byl 
fuerit at byl 
fuerimus at jsme byli 
fueritis af jíte byli 
fuerint at byli

V
I

Šg. fueram byl jsem byl 
fueras byl j«i byl 
fuerat byl jest byl 

PL fuerámus byli jsme byli 
fuerátis byli jste byli 
fuerant bylijsou byli

fuissem byl bych byl 
fuisses byl bys byl 
fuisset byl by byl 
fuissěmns byli bychom byli 
fuissitis byli byste byli 
fuissent byli by byli

—

š

1.

Sg. fúero (až) budu 
fueris budeš 
fuerit bude 

Pl. fuerimus budeme 
fueritis budete 
fuerint budou -

Poznámka. Od kmene fu- jest též coni. impf. forem = essem a infinitiv futui» 
fore — futurum esse.
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§ 8 9 . S l o ž e n i n y  s esse jsou:

absum, abesse, āfuī, āfulūrus jsem nepřítomen, vzdálen; absens, 
eníis nepřítomný, vzdálený;

adsum, adesse, adfui {affui), adfutúrus jsem přítomen;

dësum, dēesse, défui, dēfutūrus scházím, chybím;

intersum, interesse, interfui, interfaturus jsem mezi něčím (inter 
collem et oppidum), jsem při něčem, účastním se {pugnae nāvāli);

obsum, obésse, obfui, obfutūrus škodím, jsem na škodu;

praesum, praeesse, praefui, praefutārus jsem v čele {legioni legie), 
velím; praesens, entis přítomný;

prosum, prodésse, profui, prŏfutūrus prospívám; {prodes, prodest, 
próderam, pröderŏ, prodessem, ale prosim);

supersum, superesse, superfui zbývám.

§ 90. Ke složeninám s esse patří také possum, posse, potnT mohu, 
které jest složeno z pot- {potis, e mohoucí) a sum. Časuje se jako esse 
a původní pot- objevuje se všude před samohláskami.

Indicatiuits. ConiQndivus.
Praes, possum, poles, potest,

possumus, potéstis, possunt.
possim, possis, possit, 
possímus, possítis, possint.

Impf. poteram, poteras, poterat,
poteramus, poteratis, poterant.

possem, posses, posset, 
possémus, possetis, possent.

Fut. I. potero, poteris, poterit, —
poterimus, poteritis, poterunt. —

Perf. potui, potuisti, potuit, potuerim, potueris, potúerit,
potuimus, potuistis, potuérunt, potuérimus, potuéritis, potúerint.

Plpf. potueram, potueras, ■potuerat,, potuissem, potuissés, potuisset,
potuerāmus, potueratis, potúerant, potuissemus, potuissetis,

potuissent.
Fut. II. potuero, potueris, potuerit, —

potuerimus, poiunUUj potúerint. -n

Inf. praes, posse.
Inf. perf. potuisse.
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§ 01.
a ) In d ic a tiv u s .

Vzory pravi-
a c 11-

I. II. III. IV.

P r a e s e n s .
Sg. laudo chválím 

laudas 
laudat

Pl. laudamus 
laudatis 
laudant

deleo ničím
deles
delet
delemus
delétis
delent

carpO trhám
carpis
carpit
carpimus
carpitis
carpunt

audiō slyším
audis
audit
audímus
auditis
audiunt

I m p e r f e c t u m .
Sg. laudabam o 

laudabas ^ - 3  

laudabat d 
PI. laudabamus -jj Ē 

laudabatis > 
laudabant "S

delebam
dēlēbās „ 3  

delebat * d 
delebamus a 
delebatis tfi .8  ̂
delébant

carpebam 0 
carpebas „ 3  

carpebat 14 

carpebamus 3  a 
carpebatis - 2  

carpebant "  ^

audiebam 0 
audiébas ^ 3 ’ 
audiebat „ 3  

audiebámus (3 g 
audiebatis 3 -.«̂ 
audiebant “ ^

F u t u r u m  I.
Sg. laudabo » 3  

laudabis 3  e 
laudábit ^ a 

Pl. laudabimus 0  "g 
laudabitis 'o •§ 
laudabunt 2  0

delebo
delebis jg 
delebit ‘S _ 
delébimus 3  -Jj 
delébitis "5 'g 
delebunt N

carpam ■3 '^ 
carpēs 3  g 
carpet 3  3  

carpemus 3  js 
carpetis 'g 3  

carpent ^  0

audiam
audies 3 
audiet 3" g 
audiemus “ 53 
audietis ^ 3" 
audient Ja s

P e r f e c t u m .
Sg. laudávi ° 

laudavisti *3 
laudavit 3 14 

Pl. laudávimus fi 
laudavistis -S .2 , 
laudavérunt

dēlevi zničil 
delevisti jsem átd. 
atd.
mónui napomenul 
monuisti jsem atd. 
atd.

carpsi e 
carpsisti _3 
carpsit “ 14 

carpsimus 3 " fi 
carpsistis 3 
carpserunt

audivi 0  

audivisti «3 
audivit 14 

audívimus >£ fi 
audivístis 3’,wj 
audivérunt s

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
Sg. laudaveram £ . 

laudaveras ^2 
laudáverat Ē - 

Pl. laudaveramus .»3 
laudaveratis 
laudáverant S °

deleveram byl jsem 
deleveras zničil 
atd. atd. 
monueram byl jsem 
monúeras napome- 
atd. nul atd.

carpseram 3 
carpseras 3  

carpserat g 3 
carpseramus g 3  

carpseratis 3* 
carpserant

audiveram 3 . 
audiveras ^ 
audiverat g g 
audiveramus <u _ 
audiveratis 
audiverant

F u t u r u m  II. ( e x a c t u  m).
Sg. laudávero

ladāveris jí ̂  
laudáverit g "S 

Pl. laudavérimus 3 1  g 
laudaveritis 
laudáverint 3-

delevero (až) zničím 
deléveris atd. 
atd.
monuerO (až) napo- 
monueris menu 
atd. atd.

carpsero 3 
carpseris 
carpserit 3 -d 
carpserimus 3  3 
carpseritis 
carpserint w

audivero g 
audiveris 53 
audiverit 

audiverimus 3  g 
audiveritis -jf 
audiverint ČS
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dělných konjugací.
V U m. b) ConiūnclTrus.

L 1 1. III. | IV.
P r a e s e n s .

Sg. laudem aC chválím 
laudes 
laudet

FI. laudemus
laudetis
laudent

deleam at ničím
dëleās
deleat
dëleāmus
deleátis
deleant

carpam at trhám
carpās
carpat
earpāmus
earpātis
carpant

audiam at slyším
audias
audiat
audiūmus
audiatis
audiant

I m p e r f e c t u m .
Sg. laudārem o 

laudares * 2  

laudāret a 
Pl. laudārēntus jjj -g 

laudaretis J* 
laudarent o

delerem
deleris °  3  

deléret a * 
dëlērintus ď -g 
delerétis ~ 
delérent

carperam 
carperes á  
carperet " - 
carperemus 'i-g 
carperetis -fi jj* 
carperent

aucHrem 0 
audíres j - 2  

audíret _a 
audirémus H -g 
audiretis 
audirent “

F u t u r u m  I.

- — — —

P e r f e c t u m .
Sg. laudáverim

laudaveris 0- 
laudāverit g ^ 

PL laudaverimus ®a 
laudaveritis 
laudáverint ja

dē’everim at jsem 
deléveris zničil 
atd. atd. 

monuerim aC jsem 
monueris napo- 
atd. menul atd.

carpserim 3  

carpseris i  3  

carpserit 3  

carpserimus |  0  

carpseritis .5, ď 
carpserint  ̂ 'S

aud v rim 
audiveris g -g 
audiverit £ — 
audiverimus 
audiveritis a - 3  

audiverint 3

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
Sg. laudavissem •>.* 

laudavisses '2 'g 
ladāvisset go-á 

PL laudavissemus 
laudavissetis __ 
landāvissent jj?

delevissem byl bych 
delevisses zničil 
atd. atd. 
monuissem byl bych 
monuisses napome- 
atd. nul atd.

carpsissem - ^ 3  

carpsisses tSa 
carpsisset -g 2  

carpsissemus jj-g 
carpsissetis _ cs 
carpsissent S? *

audivissem - > . 2  

ard ivisses 'S— 
audivisset -g 
audivissemus 
audivissetis _ 
audivissent St" 2

F u t u r u m  II. ( e x a c t u  m).

— — — —



40

§ 92,
In iiaăilvaa.

p a s s i -

I. II. III. IV.

P r a e s e n s .

Sg. láudor d 
laudaris 5 3  2 ' 
laudátur J* * 

PI. laudamur 0  0  

laudamini S a 
laudantur

déleor * 
diteris p . 
deletur >S 3 
delémur ’3 
delemini S 
delentur j»

carpor * 
córporis a . 
carpitur S -g 
carpimur -t 
carpimini S 
carpuntur

audior 0 
audiris >g 2  

auditur i* "3 
audimur 0  

audimini g d' 
audiuntur

I m p e r f e c t u m .
Sg. laudábar ■A -d 

laudabaris , 3  

laudabatur - 0  

PL laudabámur S á 
laudábáminl 2 » - 
laudabantur g-jgrQ ̂

dēlēbar -6 
delebaris a "3 
delibatur S 0  

delibamur * 
dilēbāminī —_ c- 
dēlēbantur JT

carpebar jj 
carpēbāris >g 2  

carpěbátur 3 « 
carpēbāmur S 0  

carpēbāmini A rt- 
earpēbantur ^

audiébar S 
audiebáris ^ 2  

audiSb ātur 
audiebamur |  ° 
audiěbámini -í. ď
audiebantur >- 

. 3

F u t u r u m  I.
I

Sg. laudábor 3  

laudáberis •§ ö 
laudábitur '5' 0  

Pl. laudabimur -2 ă 
laud&bimim £  - 
laudabuntur = jg

delibor , 3  

diliheris X d 
delebitur S - 0  

delebimur 3  

delebimini " 3  a~ 
dēlibuntur >2

carpar 0 0  

oarpēris ^ <e 
carpetur
carpimur 3  S "S 
carpimini ^ ]£ ■ 
carpentur

audiar ^6 
aūdiēris •» 13 
audietur (£ 0  

audiemur a « 
audiémini c- 
audientur n  ̂

P e r f e c t u m .
Sg. lauda­

tus, a, 
utn

Pl. laudati, 
oe, a

sum ^  
es ft-S 
est S 04) Ojsumus ^ 
estis
sunt Ay

delitus. f sum gQ 
(moni- ! es 71 ® 
tus) ( est gtj

deliti s § 
(monm)\ £§

^ w

carpitis, 
a, nm

carpit, 
ae, a

tísum 4> 
es S,- 
est

sumus % 0  

eeti 0  

sunt ■£■A

awrZiiMsJ SMWl ^ . { es iJ-a
a’ MW 1 est 33 

„..,7..- (sumusĒ 0

« ««• S.s ’ 1 su»i 'S.-3
P l u s q u a m p e r f e c t u m .

Sg. laudá­
tus, a, 
um

PL lauda­
ti, ae, 
a

eram ^ 3  

eras
erat g  ̂
eramus 
eratis _g 
era«Z jjg,

deletus
(moni­
tus)
děliti
(moni­
ti)

ITeram £2 
eras Sjl 
erat

eramus’-1 
erátis 'g g. 
erant £,3ja ̂

carp- | eram — , 
tus, a.l erās £3 
um [ erat g “ 

carpti teramus | « 
ae, a j eratis 

( erant £

audi- | eram g . 
t«s, a,{ erās ££ 
um 1 erat g B 

audíti. ierāmus 
ae, a I erátis

l erant £ a

F u t u r u m  II. e x a c t u m .
Sg. laudā-t erō b 2 

tus, a,\ eris Bo 
um [ erit 3 £ 

PL laudā-l erimus % e 
ti, as, eritis ^  
a I erunt

0

delitus
(moni­
tus)

děliti
(moni­
ti)

erō H  
eris tj-. 
erit g g 
erimus■§ |  
erifw -o 0  

erwni « gwv

carp- 1 erō 
tus, a,{ eris 0  2 
um 1 erit f  3

Z ptl' t e i *
0  1 erunt a

audi­
tus, a, 
um

auditi, 
ae, a

erō
e™'*erit ° a 

erimus —■? 
eritis ®.̂ s 
erunt 3
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v u m :
b) Conrůncfívus.

I. II. IIL IV.
P r a e s e n s .

Sg. lauder -ď ̂  
laudéris )á 

. laudetur ° o 
PL laudémur § cf 

laudémini .2 , 0' 
laudentur ^ —

déleor c 
dēleāri8 ^ -ă 
dëleātur 0 U 
dëUāmur § ° 
dëlëāminl .2 , d 
deleantur U

carpar ă 
carparis S -d 
carpatur £ « 
ëarpămur S 0  

carpamini d 
carpantur "S .

audiar tL-g' 
audiaris ’® 
audiatur g 0  

audiāmur g d 
audiámini c" 
audiantur  ̂, 2

I m p e r f e c t u m .
Sg. laudārer ra- 

laudareris 3  

laudārëtur >• c 
PL laudaremur _ 

laudaremini 
laudarentur -3

dëlērer
dēlērēris -g 2  

dëlërëtur * 
dëlërēmur _ S 
dëlērmninl 
delerentur

carperer
carpereris 3  2  

carperëtur 14 

carperëmur _ ̂  
carperemini jJ-S 
carperentur **

audírer
audiréris 3  -f 
audiretur 
auālrëmur _ 
audirémini ^  
audiréntur m

F u t u r u m  I.

l — — — —

P e r f e c t u m .

Sg. laudatus, 
a, um

Pl. lauāātī, 
oe, a

sim b • - 0 ,^0

*• -RS. a a

sini ŏ u

a-ădelétus | sim 
(moni- { sīs 1=5 - 
tus) 1 sii "c

dēim 1 |  
(m°nm\ « g  * |

C0 'Se

carptus, 
a, um
carpti, 
as, a

sim -  . 
sis JÍ3 
«ii B* 
sinnts S “ 
sitis «T-ë 
sint ®

í stm -N .auditus 1 - >>-o
a’ Mm i St «  

!“ r l
ae' a | sint “S

P l u s q u a m p e r f e c t u m .
Sg. laudá­

tus, 
a, um 

Pl. laudS- 
tt, aë,

. a

essem «£ 
essēs j*» 
esset ^ g 

essëmM̂Ŝ  
essētts 
essent A ̂

dēlëtus
(moni­

tus)
dëlëtl
(moni­

ti)

•2essem 5 IS. 
essis
esset &| 

essemus ̂  ̂  
essetis S. g 
essent 2  'g

>0

carp- [ essem f  
tus, aX essës 
um | esset

._ (essemus f  8  

Z / A  essétis n  
* ( essent A

audí­
tus, a, 
um

audíti, 
oe, a

essem 
essēs 2 ‘« 
esset wq 

essēnjnsfjigi 
essēiis^j 
essent 3  

a
l “ F u t u r u m II. e x a c t u m.

— — — —
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K § 91. A c t ī-
I. II. III. IV.

c) Imperaiiuus.

I. sg. lauda chval dele nič carpe trhej audi slyS
pl. laudáte chvalte dēlēte ničte carpite trhejte audite slyšte

II. Bg. laudātō chvaliž dēlētō ničiž carpito trhejž audito slyšiž
laudātō » dēlētō » carpito » audita »

pl. laudatote
chvaltež dēletōte ničtcž carpitote trhej tež auditote slyštež

laudanto » dělenta » carpunto » audiunto »

d) Infinitivus.
Praes, laudare chváliti dēlēre ničiti carpere trhati audire slyšeti
Perf. laudavisse že dēlēvisse že ničil carpsisse že trhal audivisse že slyšel

chválil, a, o monuisse že na-
pomenul

Fut. laudātīirum, deleturum, am, carpturum, am, auditurum, am,
am, unt, esse um esse že zničí um esse že utrh- um esse že uslyší,

že bude chváliti, moniturum, am, ne, že bude titiati že bude slyšeti
že pochválí um, esse že na-

pomene

K § 82. P a s s ī-
1 . ii. III. IV.

e) Im perafim s (velmi málo se vyskytuje).

Sg. laudare bud dēlēre bud ničen, carpere bud trhán, audire bud slyšen
chválen, a, o a, o a, o

Pl. laudamini delemini budte ni- carpimini buďte audimini budte
budte chvá- čeni, y, a trháni, y, a slyšeni, y, a
leni, y, a

d) Inftnītwus.

Praes, laudári býti dělili býti ničen, carpi býti trhán, audiri Lýti sly-
chválen, a, o a, o at o šen

Perf. laudátum, dělětum, am, um carptum, am, um auditum, am, um
am, um esse esse že byl esse že byl trhán esse že byl (u-) j
že byl chvá- (z)ničen, a, o (utržen), a, o slyšen, a, o
len, a, o

Fu*. laudátum irl dēlētum tri že carptum iri že bu- auditum iri že
že bude chvá- bude (z)ničen, de trhán (utržen), bude (u)slyšen,

1 len, a, o; (budou) a, o; (budou) a, o; (budou) a, o; (budou)



v u m. E  § 91.
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I. II. III. IV.

e) Participium.
Praes, laudans, an- delens, entis niče, carpens, entis tr- audiens, ientis

tis chvále, -íc, ničící háje, -íc; trhá- slyše, -íc; sly-
-íc; chválící jící líci

Perf. — — — —
Put. laudaturus, dēlētūrus, a, um carpturus, a, um auditurus, a, um

a, um hod- hodlaje, -íc ničili hodlaje, -íc Ir- hodlaje, -íc sly-
laje, -íc chvá- moniturus, a, um hati Seti
líti hodlaje, -íc na­

pomínati

f) Gerundium.
Gen. laudandi chvá- delendi ničení carpendi trhání audiendi slyšení

lení
D. laudándi} dēlendō carpendS audiendö
Ac. ad laudandum, ad dělendum ad carpendum ad audiendum
Ab. laudando dēlendō carpendo audiendo

g) Supinum.
laudátum chválit dilētum ničit carptum trhat auditum slyšet 

auditu

v u m. K  § 92.
i. II. III. IV.

e) Participium.
Praes. — — — —

Perf. laudátus, a, um dēlētus, a, um carptus, a, um audítus, a, um
(po)chválený, á, (z)ničený, á, é; utržený, á, é; (uslyšený, á, e;
e; (po)chválen (z)ničen byv trhán (utržen) (u)slyšen byv
byv (jsa) Osa)

monitus, a, um
byv Osa) (jsa)

Fut. —

napomínaný, na­
pomenutý, á, e; 
napomínán (na­

pomenut) byv(jsa)

|
í

— — — '
f) Gerundivum.

laudándus, a, um delendus, a, um carpendus, a, um audiendus, a, um
\ maje, -íc býti maje, -íc býti maje, -íc býti maje, -íc býti
i chválen, a, o; (z)ničen, a, o; trhán, utržen, a, slyšen, a, o;

koho (co) jest koho (co) jest o; koho (co) jest koho (co) jest
(třeba) chváliti (třeba) ničiti (třeba) trhati (třeba) slyšeti
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§ 93. D S p 5-
Verba dSpōnentia (krytoěinná) Jsou slovesa, která mají p o d  f o r m o u  
p a s s i v n o u  v ý z n a m  a k t i v n í ,  např. hortor, ārī napomínám. 

Časují se pravidelně podle vzorů svých tříd slovesných.
Indieā-

I.
Praes, hortor povzbuzuji

horlāris
hortatur atd. jako laudor 

Impf. hortabar povzbuzoval jsem
Fut. I. hortabor povzbudím
Perf. hortātus sum povzbudil jsem
Plpf. hortātus eram povzbudil Jsem
Fut. ex. hortātus erŏ až povzbudím

Praes, horter at povzbuzuji
horlëris
hortetur atd. jako lauder 

Impf. hortarer povzbuzoval bych
hortārēris

Perf. hortātus sim at j sem povzbudil
Plpf. hortātus essem byl bych po­

vzbudil

Sg. hortāre povzbuzuji
Pl. hortamini povzbuzujte

Praes, hortārī povzbuzovati 
Perf. horiātum esse že povzbudil 
Fut. L hortātūrum esse že povzbudí

Praes, hortans, antis povzbuzuje, ic 
Perf. hortātus, a, um povzbudiv, ši

Fut. hortaturus, a, um hodlaje, lc
povzbuditi

horttmdl, ō, um povzbuzováni

hortandus, a, um maje, lc býti po­
vzbuzován

hortatum povzbudit

II.
vereor ostýchám se 
verëris
veretur atd. jako déleor 
verébar ostýchal jsem se 
verebor budu se ostýchati 
veritus sum ostýchal jsem se 
veritus eram ostýchal jsem se 
veritus erŏ až se budu ostýchati

Conimio
verear ať se ostýchám 
vereāris
vereātur atd. jako dělear 
vererer ostýchal bych se 
verereris
veritus sim ať j sem se ostýchal 
veritus essem byl bych se ostý­

chal
Imperā-

verére ostýchej se 
verémini ostýchejte se

Infinl-
verērī ostýchati se 
veritum esse že se ostýchal 
veriturum esse že se bude ostýchati

Particí-
verēns, entis ostýchaje, íc se 
veritus, a, um ostýchav, -Si se 

(obávaje se) 
veriturus, a, um hodlaje, íc se 

ostýchati
Gerun-

verendl, 5, um ostýchání
Gerun-

verendus, a, um ten, koho jest 
(třeba) se ostýchati

Supl-
verilum ostýchat se
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n e n t i a .
P a s i v n í  tvar a p a s i v n í  v ý z n a m  má jen gerundivu-^ 
a k t i v n í  tvary a a k t i v n í  v ý z n a m  má participium prá- 

sentni a futurní, pak infinitiv fut, gerundium a supinum.
tivus.

III .
sequor následuji 
sequeris
sequitur atd. jako carpir 
sequebar následoval jsem 
sequar budu následovati 
secūlus sum následoval jsem 
secútus eram následoval jsem 
secútus erO až budu následovati
tivus.
sequar ať následuji 
sequūris
sequātur atd. dále jako carpar 
sequerer následoval bych 
sequereris
secútus sim ať jsem následoval 
secútus essem byl bych následoval

tivus.
sequere následuj 
sequimini následujte
tivus.
sequl následovati 
secūtum esse že následoval 
secútúrum esse že bude následovati
pium.
sequens, entis následuje, íc 
secútus, a, um následovav, -Si 
secūiūrus, a, um hodlaje, íc ná­

sledovati

dium.
sequendi, 5, um následováni 
dlvum.
sequendus, a, um maje, íc býti ná­

sledován; ten, koho jest (třeba) 
následovati

num.
secūtum následovat

rv.
largior uštědruji 
larfiris
largítur arfed. Jako audior 
largiëbar uštědřoval jsem 
largiar uštědřím 
largitus sum uštědřil jsem 
largitus eram uštědřil jsem 
largítus erŏ až uštědřím

largiar ať uštědřuji 
largiaris
largiStur atd. jako audiar 
largirer uštědřoval bych 
larcjlrēris
largítus sim ať jsem uštědřil 
largítus essem byl bych uštědřil

largire uštědřuj 
largimini uštědřujte

largiri uštědřovati 
largitum esse že uštědřil 
largiturum esse že uštědří

largiēns, entis uštědřuje, íc 
largitus, a, um uštědřiv, -ši 
largiturus, a, um hodlaje, íc

uštědřiti

largiendi, 5, um uštědřování

largiendus, a, um maje býti
uštědřován

largitum uštědřit.



§ 9 4 . Slovesa III. konjugace v - io .
Některá slovesa III. konjugace, končící se v 1. os. sg. v -ió, vypou* 

Stějl kmenový znak -i- před krátkým eā  i.
Vzor: capiō, capis, capere beru, chytám.

Activum.
IndleSíXros. Coniflncťívns.

Praes. Imperf. Futur. Praes. imperf.
Sg. capiŏ capiebam capiam capiam caperem

capis capiebas capies capiās caperēs
capit atd. capiet capiat atd.

Pl. capimus atd. atd.
capitis
capiunt

Passívum.
Praes. Imperf. Futur. Praes. Imperf.

Sg. capior capiebar capiar capiar caperer
caperis capiēbăris capieris capiaris capereris
capitur atd. capietur capiStur atd.

Pl. capimur atd. atd.
capimini
capiuntur V.

Imperativ. Infinitiv. Participium.
act. sg. cape pl. cápite praes, act. capere praes, capiens,

capito capitote praes, pass. capi entis
capito capiunio

pass. sg. capere pl. capimini Gerundiv, capiendus, a, um.
Podle tohoto vzoru časují se slovesa:
cupio, is, ere dychtím ; faciá, is, ere dělám ; fugiŏ, is, ereutíkám; iaciá, 

is, ere házím; fodió, is, ere bodám; rápio, is, ere uchvacuji a j.
Rovněž deponent, morior, moréris, moří umírám; patior, pateris, 

pati trpím, snáším a j.

§ 95. Tvary zvláštní.
1. Imperativ sloves dícere říkati, ducere vésti, facere dělati a ferre 

nésti (viz § 115) ztrácí ve 2. os. sg. imperativu koncové -e: dle, dūc, fac, 
fer; rovněž složeniny s dūcō a ferro, na př. édúc, perfer, ale indice, effice.

Scire věděti má obvyklý imperativ scltá (věz), sčítáte (vězte).
2. Místo přípony -ris ve 2. os. sg. bývá -re; na př. laudābere, vidēbāre, 

abūtēre.
3. Perfektní tvary s příznakem v zkracují se někdy vynecháním 

slabiky ve a v i před r nebo s; na př. laudarunt místo laudāvēruni, amāsse 
(amavisse), audisti (audivisti), nosse (novisse), cōnsuērant (consueverant).



V perfektech na -ivi vynechává se jen v, na př. audieram (audiveram), 
petierunt (pettvěrunt).

4. Místo koncovky -irunt v '3. os. pl. perf. bývá -éře, na př. délioěre 
(dēlēvērunf), fěclre (fěcérunl).

§96. Sëmidēpōnentia (polokrytoěinnó) jsou slovesa, jejichž tvary 
z kmene présentniho utvořené mají formu i význam činný, ale tvary 
z kmene supinového mají formu pasivnou, význam však aktivní. Jsou to:

audeö, audire, ausus sum odvažuji se,
gaudeo, gaudere, gavisus sum raduji se,
soleo, solēre, solitus sum mám v obyčeji, jsem zvyklý,
fīdŏ, fidere, fisus sum věřím,
cēnfīdŏ, -ere, confisus sum důvěřuji,
diffido, -ere, diffisus sum nedůvěřuji.
Naopak revertor, eris, reverti (vracím se) má perfectum reverti.

§ 97. a) Některá participia perf. sloves deponentnich a semidepo- 
rentnich mají v ý z n a m  p a r t i c i p i í  p r é s e n t n í c h :  veritus 
obávaje se, arbitratus domnívaje se, ratus soudě, Usus užívaje, confisus 
důvěřuje.

b) V e d l e  č i n n é h o  významu mají některá participia perf. 
deponentoích sloves t é ž  v ý z n a m  t r p n ý :  complexus objav i ob­
jat, comitatus doprovodiv i doprovozen, dimensus (ēmēnsus) vyměřiv i vy­
měřen, partitus rozděliv i rozdělen, populatus zpustošiv i zpustošen a j.

c) Participia peif. pass. některých sloves ěinných mají v ý z n a m  
č i n n ý ,  na př. iūrāius přisahav, cēnātus naobědvav se, po obědě; potuš 
napiv se, napilý; prānsus posnídav, po snídani. §

§ 98. Opisné (fasování (confugāttō periphrástica) slove spojeni 
p a r t í c i p i a  f u t u r i  ac t .  nebo g e r u n d i v a  s pomocným 
slovesem esse.

Z prvého spojení vzniknou tvary činné, z druhého trpné. Nejobvyk­
lejší jsou:
act. ind. praes, laudaturus, a sum hodlám chváliti,

„  imperf. laudātūrus, a eram hodlal jsem chváliti,
„  fut. laudātūrus, a ero budu hodlati (odhodlám se) chváliti, 

coni, praes, laudātūrus, a sim ať hodlám chváliti,
,, imperf. laudātūrus, a essem hodlal bych chváliti, 

pass. ind. praes, laudandus, a sum mám býti chválen, jest mě chváliti, 
„  imperf. laudandus, a eram měl jsem býti chválen, bylo mě „
„  fut. laudandus, a ero bude (třeba, nutno) mě chváliti, 

coni, praes, laudandus, a sim ať (kéž) jest mě chváliti,
„  imperf. laudandus, a essem bylo by mě chváliti.

Poznámka. Osobná vazba boni libri legendi sunt (dobré knihy máji 
býti čteny) překládá se vazbou neosobnou: Jest čísti dobré knihy. Labor 
li ibi non est fugiendus. Nesmíš se práci vyhýbati.
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§ 99. Srovnáme-li latinské tvary slovesné s českými, vidime, že:
a) v l a t i ně  j s o u  t v a r y ,  jichž české sloveso n e má ,  a to 

v aktivu: futurum II. exact. laudavero,
infinitiv futuri I. laudātūrum, am, um esse, 
infinitiv perfecti laudavisse,
participium fut. I. laudātūrus, a, um hodlaje chváliti, 
gerundium laudandi,
supinum laudatum (v češtině již zaniklo); 

v pasivu: infinitiv fut. I. laudStum iň,
infinitiv perfecti laudātum, am, um esse 
gerundivum laudandus ten, koho jest chváliti;

Imperativ má více tvarů nežli v češtině.
b) v č e š t i n ě  j s o u  t v a r y ,  kterých latinské sloveso n e m á :  
přechodník přítomný trpný,
přechodník minulý činný, 
příčestí minulé činné, 
podstatné jméno slovesné;
kondicionál jest nahrazen lat. konjunktivem impf. a plpf.

§ 100. Perfekta a supina sloves I. třídy.
Většina sloves I. třídy (konjugace -a) má pravidelně v perfektu 

koncovku -ví, v supinu -tum.
Vzor: laudō, ās, āre, Iaudāvī, laudātum chválila.

Některá však slovesa se odchylují a tvoří perfektní kmen jiným způ­
sobem (viz § 98), přecházejíce tak do II. nebo III. konjugace. Všecka 
slovesa nevytvořují supina a supinových tvarů, přes to však mívají 
participium fut. act.

Perfektum -uī, supinum -(i)tum,
1. crepo, crepare, crepui, — chřestiti, 

increpo, āre, uī, itum zazvučeti, plísnlti,
2. cubō, cubare, cubui, cubitum ležeti, 

excubo, āre, uī, itum býti na stráži,
3. domō, domāre, domui, domitum krotiti, 

perdomo, āre, uī, itum pokořiti, podrobiti,
4. veto, vetare, vetui, vetitum zapověděti, zakázati (někomu aliquem); 

vetor zakazuje se mi,
5. frico, fricāre, fricui, frictum a fricatum tříti,
6. seco, secāre, secui, sectum (secātūrus) sekati, řezati, 

dēsecŏ, āre, -secui, -sectum useknouti, uriznouti,
7. mico, micare, micui, —, mihati se,
8. sono, sonare, sonui, —, (sonātūrus) zníti, zvučeti,
9. tono, tonare, tonui, — hřmíti, hřímati.

Perfektum -ī a) se zdvojkou:
10. do, dare, dedl, datum dáti; (dabam, dabŏ, darem atd.; 5 jen ve 

tv. dās, dă a v nom. dāns);
circumdo, -dare, -dedl, -datum obklopiti, obklíčit! (§ 107, 14),
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11. sto, stare, steti, —, statūrus státi, 
circumsto, āre, -steū, —, kolem státi,
cōnstŏ, āre, -stiti, —, cōnstatūrus skládati se, státi zač;

constat jest věc jistá, jest známo; 
obstö, āre, obstifí, —, v cestě státi, překážeti, 
praesto, āre, praestiti, —, praestatūrus, vynikati (nad někoho 

něčím alicui aliquā rē); osvědčovati.

b) Se z dlouženou kmenovou samohláskou.
12. luvŏ, iuvāre, idui, iūtum (iuvātūrus) 1 podporovati, pomáhati

adiuvŏ, āre, adiūvl, adiūtum / (příteli amicum)
13. lavo, lavāre, lāvī, lavatum, lautus (lotus) mýti.

§ 101. Perfekta a supina sloves II třídy.
Slovesa II. třídy tvoří pravidelné perfektum buď koncovkou -ēvī 

(sup. -étum) nebo -uí (sup. -itum).
Vzory: döleō, Ss, éře, dēlēvī, dēlētum ničím, hubím.

moneō, Ss, Sre, mónui, monitum napomínám.

Perlektum -ví, sup. -ětum.
1. fleb, flëre, flēvī, flētum plakati,
2. compleo, complëre, complēvī, complētum naplflovati, 

expleŏ, ëre, -plēvī, -plēlum vyplňovat!.
3. cieŏ, ctēre, civi, (citum) vzbuzovati, povolávati.

Perlektum -uī, sup. -itum.
4. habeö, habëre, habui, habitum míti,

adhibeö, ëre, ut, itum přičiniti, přikládati, 
dēbeō, ëre, uī, itum býti povinen, dlužen, 
praebeö, ëre, uī, itum poskytovati,

5. noceö, nocére, nócui, nocitum škoditi,
6. placeo, placëre, plácui, placitum líbiti se,

displiceo, ëre, displicuit —, nelibiti se,
7. taceŏ, tacëre, tacui, tacitum mlčeti,
8. terreo, terrere, terrui, territum lekati, strašiti,

dēlerreŏ, ëre, uī, itum odstrašovat!, 
perterreŏ, ëre, uī, itum pfestraiiti, polekati,

B ez supi na:
9. arceo, arcëre, arcui, —, ohrožovati, zabraňovat!,

coērceō, ëre, coercui, itum v mezích držeti, krotiti, 
exerceo, sre, exercui, itum cvičiti, 
exercitus týrán, exercitatus cvičen,

10. careŏ, carere, caruī, —, (caritūrus) býti bez něčeho, (bez pe­
něz pecunia), nemiti,

11. egeo, egere, egui, — 1 míti nouzi, potřebovati (peněz pecunia), 
indigeo, ëre, uī, — J pohřešovati,

12. doleo, dolēre, dólui, —, (dolitūrus) míti bolest,
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13. iaceŏ, iacere, iacui, — , (iacitūrus) ležeti,
14. pāreŏ, pārēre, pāruī, —, (pariturus) poslouchati (otce patri) 

appāreŏ, ēre, uī, —, (appariturus) objeviti se,
15. valeo, valere, valui, —, (valitūrus) býti silen, zdráv,
16. ēmineō, ēminēre, eminui, —, vynikati,

immineo, ēre, , čněti (nad hlavou capiti), hroziti,
17. floreo, florere, florui, —, kvésti,
18. horreo, horrere, horrui, —, trnouti, děsiti se,
19. lateo, latere, latui, —, býti v skrytu, skrývati se,
20. pateo, patere, patui, —, býti otevřen, prostirati se,
21. sileo, silere, silui, —, mlčeti,
22. studeo, studere, studui, —, oddávati se, snažiti se (o svobodu 

libertati),
23. stupeo, stupere, stupui, —, žasnouti,
.24. timeo, timére, timui, —, báti se,

S u p i n u m  -tum t
25. doceo, docere, dócui, doctum učiti, vyučovati,
26. misceo, miscere, miscui, mixtum misiti, 

admisceo, ēre, ui, xtum přimísiti,
27. teneo, tenére, tenui, —, držeti,

retineo, retinēre, retinui, retentum zadržeti, 
obtineo, éře, ui, tentum obdržeti, dostati, 
contineo, ēre, uī, —, pohromadě držeti”, 
pertineo, ēre, uī, —, dosahovati, vztahovati se, 
sustineo, ēre, uī, —, (sustentatum) vydržeti, udržeti,

28. torreo, torrēre, torrui, tostum sušiti, pražiti,
29. cēnseŏ, cēnsēre, cēnsuī, cēnsum odhadovati, miniti, 

suscēnseō, ēre, uī, —, zanevříti (na lidi hominibus).

§ 102. Perfektum -si.
1. augeo, augēre, auxi, auctum rozmnožovati, zvětšovali,
2. torqueo, torquēre, torsi, tortum kroutiti,
3. indulgeŏ, indulgēre, indulsī, —, (indultūrus) shovivati,
4. lūceŏ, lūcēre, lūxī, —  svítiti,
5. lūgeö, lūxī, —, truchliti (pro otce patrem),
6. algeo, algēre, alsi, —, zimou křehnouti,
7. urgeo, urgēre, ursi, —, tísniti, naléhati,
8. ardeŏ, ardēre, arsi, —•, (arsūrus) hořeti,
9. rīdeŏ, rīdēre, risi, risum smáti se,

irrideo, ēre, si, sum vysmívati se (vyslancům legatos),
10. suādeō, suādēre, suasi, suāsum řaditi,

persuadeo, ēre, si, sum přemlouvat!, přesvědčovati (të tibi),
11. haereo, haerēre, haesi, —, (haesurus) Vëzeti, tkviti,
12. iubeo, iubēre, iussī, iussum poroučeti, kázati (vojákům mīlitēs), 

iubeor rozkazuje se mi, mám rozkaz,
13. máneo, manēre, mānsī, mansum zůstávati, trvati,

permaneo, ēre, si, —, (permānsūrus) vytrvati.
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§ 103. Perfektum -T a) se zdvojkou:
1. mordeo, mordere, momordi, morsum kousati,
2. spondeo, spondere, spopondi, sponsum slíbiti, zasnoubili,

respóndeo, respondēre, respóndi, respónsum odpověděti,
3. tondeo, tondēre, totondi, tonsum strihati,
4. pendeo, pendere, pependi, —, viseti,

impendeo, Ire, —, —, viseti nad něčím, hroziti,

6) se zdlouženou kmenovou samohláskou:
5. caveo, cavere, cāvī, cautum stříd se, míti se na pozoru,

(před psem canem),
6. faveō, favere, fāvī, faulum přáti, býti přízniv,
7. foveō, fovere, fōvī, fotum zahřívati, ošetřovati,
8. moveo, movere, movi, motum hýbati (stolem mensam), 

commoveo, ēre, commovi, commotum prudce pohybovati, dojímati,
9. voveo, vovere, vovi, vōtum zaslibiti,

dēvoveŏ, ēre, dēvövī, dēvōtum v obět zaslibiti,
10. sedeo, sedere, sëdī, sessum seděti,

circumsedeo, ēre, sëdī, sessum \ -».„*•
obsideo,Jre, sëdī, sessum } oblehatl>
possideo, ëre, possëdī, sessum držeti, míti v moci,

11. video, vidëre, vidi, visum viděti,
videor, vidērī, visus sum jsem viděn; zdám se; zdá se, že já, 
invideo, ëre, di, sum záviděti, 
provideo, ëre, di, sum předvídati,

12. prandeo, prandëre, prandi, prānsum snidati, prānsus nasnídav se, 
po snídani.

§ 104. Perfekta a supina sloves III. třídy.
U sloves III. třídy nalézáme všechny způsoby tvoření kmene per­

fektního, jak byly v § 98 uvedeny.

I. Perfektum na sī.
1. carpō, carpere, carpsi, carptum trhati,

discerpo, ere, discerpsi, discerptum roztrhati,
2. sculpo, sculpere, sculpsi, sculptum rýti, vydlabati,
3. nūbŏ, nubere, nūpsī, nuptum vdávati se (za muže viro),
4. scribo, scribere, scripsi, scriptum psáti, 

conscribo, ere, psi, ptum sepsati,
5. dīcŏ, dicere, dixi, dictum říkati, praviti,

ëdīcō, ere, xī, ctum prohlásiti, naříditi, 
indico, ere, xī, ctum oznámiti, vyhlásiti,

6. dūcŏ, dūcere, dūxī, ductum vésti, 
abdūcö, ere, xī, dum odváděti, 
adduco, ere, xī, ctum přiváděti, 
ëdūcō, ere, xī, ctum vyváděti,

’ - s ,  f  “ S » - : " ? ’ ( p ř i č t i ,  p fw biti,
ēliciŏ, ere, ëlicuī,  ë l i c i ium vylákati,
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8. conspicio, conspicere, cōnspexī, conspectum 1 spatřiti,
aspicio, ere, aspexi, aspectum, f hleděti,
respicio, ere, respexi, respectum ohllžetl se (na konec finem), 
suspicio, ere, suspēxī, suspectum vzhlížetl, podezřívati,

9. rego, regere, rēxl, rectum říditi,
corriqŏ, ere, corrēxī, correctum opravovati, 
pergo, ere, perrexi, perrēctum pokračovati, 
porrigo, ere, porrexi, porrectum vztáhnout!, 
surgŏ, ere, surrexi, surrēctum vstávati,

10. tego, tegere, tēxī, tectum krýti, 
dētegŏ, ere, xī, ctum odkrývati, 
protego, ere, xi, ctum zakrývati, chrániti,

11. affligo, affligere, afflixi, afflictum udeřiti, 
oönftlgö, ere, xī, ctum sraziti se, utkáti se,

12. cingo, cingere, ci/ixi, cinctum obkllŏiti,
13. exstinguo, exstinguere, extinxl, exstinctum hasiti, zhasnoutl, 

'distinguo, ere, stinxī, stinctum rozeznávati,
14. iungŏ, iungere, iōnxī, iunctum 1 SDOīiti 

coniungŏ, ere, -iūnxī, -iūnclum J " J ' 
adiungŏ, ere, -iūnxī, -iunctum připojiti,

15. fingo, fingere, finxi, f i c t um tvořiti, vymýšlet!,
16. pingo, pingere, pinxi, p i c tum malovati,
17. stringö, stringere, strinxi, s t r i c tum stahovati, 

destringŏ, ere, -strinxi, strictum stahovati, tasiti,
18. coquŏ, coquere, coxi, coctum vařiti,
19. fluo, fluere, fltLd, —, téci,
20. stru3, struere, strūxī, strūctum strojiti, 

construo, ere, xī, ctum sestrojiti, stavěti, 
dēstruō, ere, xī, ctum zbouratl, 
instruo, ere, xī, ctum zříditi, spořádati,

21. trahŏ, trahere, traxi, tractum táhnoutl, vléci, 
attraho, ere, xi, ctum přitahovat!, 
contraho, ere, xi, ctum stáhnout!,

22. vehŏ, vehere, vēxī, vectum vézti; vehor vezu se, jedu; 
adveho, ere, xī, ctum přivážet!,

23. vivo, vivere, vixi, — , (victurus) žíti,
24. figo, figere, fixi, fixum upevniti, přibiti,
25. flecto, flectere, flexi, flexum ohýbati,
26. nectō, nectere, nexui (nexi), nexum plésti, vázati, 

conecto, ere, conexui, conexum spojovati,
27. mergo, mergere, mersi, mersum ponořiti,
28. spargo, spargere, sparsi, sparsum trousiti, sypati, 

conspergo, ere, spersī, spersum pokropiti,
29. gero, gerere, gessi, gestum nésti, konati, 

congero, ere, gessi, gestum snášeti (na hromadu),
30. Grō, urere, ussi, ustum páliti,

comburo, ere, combussi, combustum spalovat!,
31. premo, premere, pressi, pressum tlaŏiti, tisknouti, 

opprimo, ere, oppressi, -pressum'potlačit!,
32. (emō, emere viz § 108, 2.)

dēmŏ, demere, dēmpsī, demptum snimati, odnlmati,
prŏmö, ere, prompsi, promptum vynášeti (najevo), vyndávátl,
sūmŏ, ere, sūmpsī, sumptum bráti,
cŏnsūmŏ, ere, -sūmpsī, -sumptum spotřebovat!, požívati,
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33. contemno, contemnere, contempsi, contemptum pohrdati (smrtí
mortem), nedbati,

34. cēdŏ, cedere, cessī, cessum ustupovati, 
accēdŏ, ere, -cessī, -cessum přistoupiti, 
concēdō, ere, ssī, ssum postoupiti, povoliti,

35. claudo, claudere, clausi, clausum zavirati, 
conclūdō, ere, -clūsī, -clusum uzavírati,

36. plaudo, plaudere, plausi, plausum tleskati,
explodo, ere, explōsī, explosum zahnati s jeviště, neschvalovat!,

37. laedō, laedere, laesi, laesum urážeti, ublížiti, 
collido, ere, collīsī, collisum srážeti,

38. lūdŏ, ludere, lūsl, lūsum hráti,
illudo, ere, si, sum pohrávati si, vysmívati se,

39. divido, divídere, dlvlsl, divisum rozdělovati, děliti,
40. vādō, vadere, —, —, jíti,

invādō, ere, invāsl, invasum vniknouti, vtrhnouti,
S vādō, ere, si, sum vyjíti, uniknouti, vyspěti,

41. mitto, mittere, misi, missum posilati, 
āmittō, ere, si, -missum ztratiti, pozbýti, 
committo, ere, si, ssum sváděti, svěřovati,

42. metŏ, metere, (messui), messum žíti (žnouti), sklizeti,
43. concutio, concutere, concussi, concussum zatřásti,

percutio, ere, -cussi, -cussum proraziti; secúri percutere popraviti.

§ 105. Perfektum na -vī.
1. petŏ, petere, petívi (petii), petitum hnáti se, žádati,

appeto, ere, ivi, Itum dychtiti (po přátelství amicitiam), 
repeto, ere, ivi, Itum zpět žádati, opakovati,

2. quaero, quaerere, quaesívi, quaesítum hledati, 
exquiro, ere, -qulslvl, -qulsltum vyhledávati,

3. slnŏ, sinere, sivi, situm nechávám,
dēsinō, ere, dēsū (dëstitt), dēsitum přestávati, ustati,

4. arcesso, arcessere, arcessivi, arcessitum povolávati,
5. capesso, capessere, capessivi, capessitum chápati se,
6. lacesso, lacessere, lacessivi, lacessitum drážditi,
7. cúpio, cupere, cupívi, cupitum žádati,
8. serŏ, serere, sēvi, salum síti, sázeti,

insero, ere, insēvl, insitum vsaditi, vštípiti,
9. cerno, cernere, —, —, zříti, pozorovati, 

decerno, ere, dēcrēvl, dēcrētum rozhodovati, 
secerno, ere, sēcrēvl, sēcrētum odlučovati, 
discerno, ere, discrevi, discretum rozeznávati,

10. sperno, spernere, sprevi, spretum pohrdati (rozkoší voluptatem),
11. sterno, sternere, strāvi, stratum prostírat],

prosterno, ere, prostravi, āium poraziti, povaliti,
12. tero, terere, trivi, tritum triti,

cóntero, ere, -trivi, -tritum mařiti, ničiti.

§ 106. Perfectum na -uī.
1. gigno, gignere, genui, genitum ploditi,
2. vomo, vomere, vomui, vomitum vyhazovati, chrliti,
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3. accumbo, accumbere, accubui, accubitum uléhat!, 
incumbo, ere, -cubui, -cubitum nalehnouti. 
occumbo, ere,-cubui,-cubitum 1 „„ii.u ,,,.,,,, 
succumbo, ere, -cubui, -cubitum } Podlehnouti,

4. fremō, fremere, fremui, —, hluěeti,
5. gemō, gemere, gemui, — , sténati,
6. tremo, tremere, tremui, —, třásti se,
7. strepo, strepere, strepui, —, hřmotiti,
8 alo, alere, alui, altum živiti,
9. colŏ, colere, colui, cultum vzdělávati, ctíti, 

incolo, ere, incolui, incultum obývati, bydliti,
10. cōnsulō, consulere, consului, consultum řaditi se, tázati se o radu 

(Apollinem),
11. occulo, occulere, occului, occultum zahalovati, zakrývali,
12. serŏ, serere, (serui), sertum splétati, 

dëserŏ, ere, deserui, désertum opustiti,
dissero, ere, disserui, dissertum rozmlouvati, vykládati,

13. texŏ, texere, texui, textum tkáti,
14. rápio, rapere, rápui, raptum uchvacovati, 

ēripiŏ, ere, ēripui, ereptum vyrvati, odnimati, 
diripio, ere, -ripuī, -reptum rozchvátiti, uloupiti, plenili,

15. pōnŏ, ponere, posui, positum klásti, 
compono, ere, -posui, -positum skládati, 
expōnō, ere, -posui, -positum vykládati, vylíčiti.

§ 107. Perfektum -ī a) se zdvojkou:
1. tango, tangere, tetigi, lādum dotýkati se, 

attingo, ere, attigi, attactum dotýkati se, dostihnouti, 
contingit, contigit stává se, daří se,

2. pango, pangere, pepigi, pactum upevniti, ustanoviti,
3. pungo, pungere, pupugi, punctum pichati, bodati,
4. pariö, parere, peperi, partum, pariturus roditi, tvořiti,
5. tendo, tendere, teténdi, tentum napinat.i; (složeniny nemají zdvojky), 

contendo, ere, contendi, contentum natahovati, zápasiti, 
ostendo, ere, osténdi, ostentātum ukazovati,
extendo, ere, extendi, extentum (extensum) rozpinati,

6. pendō, pendere, pepéndi, pensum, vážiti, platiti, (složeniny ne­
mají zdvojky);
impendo, ere, impendi, impensum vynaložiti, 
suspendo, ere, suspendi, suspensum povësiti,

7 curro, currere, cucúrri, cursum běžeti; (složeniny jsou většinou 
bez reduplikace), -
concurro, ere, concurň (concucurri), concursum sbihati se, 
excurro, ere, excucurri (excurri), exursum vybihati, 
occurro, ere, occurri, occursum běžeti vstříc, 
recurro, ere, recurri, recursum běžeti zpět, 
succurŏ, ere, succurri, succursum spěchati na pomoc,

8. pello, pellere, pepuli, pulsum hnáti, (složeniny nemají zdvojky), 
expello, ere, expuli, expulsum vyhnati, vypuditi,
impello, ere, impuli, impulsum poháněti, povzbuzovati, 
repello, ere, reppulī ,  repulsum zpět hnáti, odrážeti,

9. fallo, fallere, fefelli, deceptum klamati,



10. parco, parcere, pepérci, temperāium, (parsūrv.s) šetřiti (někoho
11. canŏ, canere, cecini, cantātum zpívati, alicui),
12. cado, cadere, cécidi, —, (cāsūrus) padnouti, 

occido, ere, occidi, —, (occāsūrus) zapadati, 
incido, ere, incidi, —, (incāsūrus) vpadnouti,
recido, ere, recidi (reccidī), —, (recasurus) zpět padnouti,

13. caedo, caedere, cécidi, caesum porážeti, zabiti,
occido, occidere, occídi, occisum usmrtiti, zabiti,

14. Složeniny s do, dare (§ 100, io):
addō, addere, addidi, additum přidávati, 
condo, ere, condidi, conditum zakládati, 
dēdō, ere, dëdidī, deditum oddávati, věnovati, 
crēdŏ, ere, credidi, creditum věřiti, 
reddo, ere, reddidi, redditum vrátiti,
perdo, ere, perdidi, perditum ničiti (jen v aktiv, tvarech, passivní 

tvary nahrazuje pereo, perire), 
trādŏ, ere, trādidi, trāditum odevzdati, ' 
prŏdŏ, ere, prodidi, proditum, zraditi,
vendo, ere, vendidi, venditum prodávati, (jen v aktiv, tvarech; 

passivní tvary nahrazuje vēneŏ, vēnīre; viz § 118.)
15. sisto, sistere, stiti, (steti) statum postaviti, zastaviti; (složeniny 

nemají supina),
cōnsistŏ, ere, constiti, —, postaviti se, zastaviti se, 
dēsistŏ, ere, dēstiă, —, přestati, ustati (od pokusu cōnātu), 
exsisto, ere, exstiti, —, povstáVati, vzniknouti, 
resisto, ere, restiti, —, postaviti se na odpor, 
circumsisto, ere, circumsteti, —, obstoupiti,

16. bibo, bibere, bibi, — (haustum) píti.

b) se zdvojkou zaniklou:
17. percello, percellere, perculi, perculsum ohromiti, potříti,

antecello, ere, —, —, 1 vynikati, předčiti, 
excello, ere, —, —, j (nad ostatní ceteris),

18. lollō, tollere, sustuli, sublatum zdvíhati, odstraňovati,.
extollo, ere, extuli, ēlātum vyvyšovati, velebiti,

19. fero, ferre (viz § 115), tuli, latum nésti,
refero, referre, rettuli, relatum zpět nésti, donášetl, oznamovatl,
adferŏ (affero), adferre, attuli, allatum přinášeti,
aufero, auferre, abstuli, ablātum odnésti, unésti, uloupiti,
confero, cmnferre, contuli, collatum snášeti na hromadu,
differo, differre, distuli, dilatum odkládati,
differo, differre, —, —, lišiti se,
effero, efferre, extuli, ēlātum vynášeti, povznášeti,
infero, inferre, intuli, illatum vnášeti,
offero, offerre, obtuli, oblátum přinášeti vstříc, podávati, nabízeti, 
suffero, sufferre, sustuli, —, strpěti, snésti,

20. retundo, retundere, rettudi, retusum odrážeti, mařiti,
21. findŏ, findere, fidi, fissum štípati,
22. scindo, scindere, scidi, scissum roztrhati,

rescindo, ere, rescidi, rescissum strhnouti, zbourati.

§ 108. Perfektum -ī se zdlouženou kmenovou samohláskou.
1. legō, legere, lēgi, lectum sbírati, čísti,

colligo, ere, collēgī, collectum sbírati, shromažďovati, 
dēligŏ, ere, dēlēgi, delectum voliti,
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iligd, ere, ëlëgi, ilëdum vyvoliti, vybrati; 
a l e :  intellego, ere, intellexi, iniellēetum rozuměti, 

neglego, ere, neglixī, neglëclum zanedbávati, 
diligo, ere, dllëxi, dīlëctum milovati,

2. emo, emere, ëmi, ëmptum kupovati, (viz § 104, 32), 
adimo, ere, adëmī, adëmptum odnímat!, 
dirimo, ere, dirēmī, diremptum roztrhovat!, rozhodnouti, 
redimo, ere, redëmī, redëmptum vykoupiti,

8. edo, edere, ēdi, ësum jísti ( j  116, 4),
4. agö, agere, ëgī, āctum hnáti, konati,

perago, ere, perēgī, perādum provésti, vykonati,
abigo, ere, abëgī, abāctum odháněti,
subigo, ere, subigi, subăctum podrobiti,
cōgŏ, ere, coëgi, coactum sháněti (v hromadu), nutiti,

5 frangi, frangere, frëgī, fractum lámati,
perfringo, ere, perfregi, perfractum prolomiti,

6. fundo, fundere, fūdī, fūsum líti,
infundo, ere, īnfādi, infusum vlévati, 
confundi, ere, confudi, confāsum másti,

7. rumpo, rumpere, rūpf, ruptum lámati, 
corrumpo, ere, corrūpl, corruptum porušovat!, kaziti, 
irrumpo, ere, irrūpt, irruptum vtrhnout!, vpadnouti,

8. relinquo, relinquere, reliqui, relíctum zůstaviti, opusLiti,
dëlinquS, ere, dēllqui, dēlictum chybovati, dopustiti se,

9. vineo, vincere, vici, victum vítěziti, přemáhati, 
convinco, ere, convici, convictum důkazy přemoci, usvědčiti, 
dëoineŏ, ere, devici, dëvictum na hlavu poraziti,

10. capió, capere, cëpl, captum bráti, chytati, 
accipio, ere, accëpī, acceptum přijímati, 
dēcipil,.ere, dēcëpī, dëceptum sáliti, klamati, 
incipio, ere, incēpī, inceptum počínati, 
suscipiö, ere, suscepi, susceptum podniknouti,

11 facio, facere, fici, facium činiti; pass. fīŏ, fíeri, factus sum státi 
se (viz § 119, 2),
assuēfaeiŏ, .ere, assuēfëci, assuëfaclum zvykati, pass.

assuëftē, assuēfieri, assuefactus sum zvyknouti si, 
calefacio, ere, calefëci, calefactum hřáti; pass.

calefio, calefieiī, calefactus sum ohřívati se, 
patefacio, ere, patefëcī, patefactum otvirati; pass.

patefio, patefieri, patefactus sum otvirati se, 
confieiŏ, conficere, confeci, confectum dokonati? dokončiti, 
efficti, ere, effici, effectum vykonati, způsobiti, 
interficio, ere, Interfici, interfectum zabiti, usmrtiti, 
perficio, ere, perfici, perfectum dokonati, 
praeficio, ere,„praefici, praefectum v čelo postaviti,

12 fodiö, ere, fōdī, fossum vykopati,
effodio, ere, effŏdl, effossum vykopati, 
perfodio, ere, perfodi, perfossum probodnout!,

13. fugio, fugere, fūgī, —, (fugiturus) utíkati (před nepřítelem 
hostem), vyhýbati se (vadám vitia),
confugio, ere, confugi, —, utéci se k někomu, 
effugio, ere, effūgi,— , uniknouti (závisti invidiam),

14. iaciö, iacere, ilei, iactum házeti (kámením lapidis), 
abiciŏ, abicere, abiëcl, abiectum odhazovati, 
conicio, ere, coniēcī, contectum naházet!, vrhati,
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§ 109. Perfektum -ī bez reduplikace a bez dloužení samohlásky
kmenové.

1. incendo, incendere, incendi, incēnsum zapáliti,
2. dēfendō, defendere, dēfendī, dējēnsum odrážeti, hájiti, 

offendo, ere, offendi, offensum narážeti, uraziti,
3. pandŏ, pandere, pandi, passum rozvirati,
4. prehendo, prehendere, prehendi, prehensum 1 . , .. , .

(prēndō, prendere, prēndl, prensum) J C la^a c v a ' ’
comprehendo, ere, comprehendi, comprehensum polapiti, ucuvatiti, 
reprehendo, ere, dl, sum kárati,

5 scando, scandere, scandi, —, vzhůru stoupati, 
conscendo, ere, conscendi, conscensum vystoupiti, 
discendo, ere, dl, sum sestoupiti,

6. obsido, obsidere, obsēdl, obsessum obsaditi,
possido, possidere, possēdl, possessum uvázati se v držení něčeho, 

zaujmouti,
7. verto, vertere, 

converto, ere, 
everto, ere, ū, sum vyvrátiti, bořiti,
animum adverto, ere, adverti, adversum J pozorovati, 
animadverto, ere, ti, sum J znamenati

8. vello, vellere, velli, vulsum škubati, trhati,
9. imbuo, imbuere, imbui, imbutum napouštěti, smáčeti, 

induo, ere, ul, ūtum obiéknouti,
exuo, ere, ul, ūtum svléknouti, oloupiti,

10. luo, luere, lui, (lūtum) smývati, pykati,
11. minuo, minuere, minui, minutum zmenšovati,
12. ruö, ruere, rui, —, (ruitūrus) řítiti se, 

dīruōj ere, dirui, dirutum bořiti, 
obruo, ere, ul, uium zasypati,

13. statuo, statuere, statui, statutum stanoviti, 
constituo, ere, ul, ūtum ustanoviti, umíniti si, 
instituo, ere, ut, ūtum zařizovati, ustanoviti, 
restituo, ere, uF, ūtum v bývalý stav uvésti, obnoviti,

14. suö, suere, sut, sūtum šiti,
15. acuo, acuere, acui, —, ostřiti; acūtus ostrý,
16. tribuo, tribuere, tribui, tributum udělovati,
17. árguo, arguere, argui, —, (arguitūrus) obviňovati, 

coarguo, ere, coargui, —, usvědčiti (z krádeže furti),
18. metuo, metuere, metui, —, strachovati se,
19. abnuo, abnuere, abnui, — , odříci, odepříti, 

adnuŏ, ere, ul, —, přisvědčiti,
20. pluit, pluere, pluit prší,
21. solvo, solvere, solvi, solūtum uvolniti, zbaviti, 

absolvŏ, ere, absolvi, absolūium osvoboditi,
22. volvo, volvere, volvi, volūtum váleti, valiti.

§ 110. Verba incohātīva.
Hledíme-li k pr ůbě hu děje, poznáváme, že některá slovesa (vlastně 

kmeny slovesné) vyjadřují děj buď v průběhu ohraničený nebo nepře­
tržitě či v přestávkách probíhající. Tuto významovou schopnost kmenů

verti, versum obraceti otáčeti
1, sum I ’ ’
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slovesných nazýváme videm slovesným. Podle toho rozeznávají se
a) slovesa dokonavá (perfektivní), která vyslovují děj v průběhu ohra­
ničený, na př. accurrit přiběhl, pupugit bodl; b) slovesa nedokonavá 
(imperfektivní), která vyslovují pouze děj bez jakéhokoliv omezení prů­
běhu, na př. scribo píši, cantó zpívám, clamito povykuji, pulsó tluku. 
K dokonavým slovesům patří též slovesa, která vyslovujíce děj, vy­
jadřuji zároveň jeho z a č e t í  a nenáhlý další vývoj. Taková slovesa 
nazývají se počínací (ingresivní, verba incohātiva).

V latině počínací slovesa III. konjugace tvoří kmen présentní pří­
ponou -sc- a) buď z kmene základního (kořene), na př. nō-sc-ŏ poznávám,
b) nebo z kmene jiných sloves, na př. scio— sci-sc-ó zvídám, a zachovávají 
pak perfektum sloves základních, c) anebo z kmene jmenného, na př. 
ēvanē -sc-5 (vānus) mizím.

a) 1. 

2. 

3.

4.

5.

6 .

7.

8.

9.

b) 10. 

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. 
19.

crēscŏ, crescere, crēvī, —, růsti,
dëcrëscŏ,_ere, dëcrēvī, —, ubývá mne,
concrēscō, ere, concrēvi, concretum srůstl, ztuhnouti,
dīscŏ, discere, dídici, —, učiti se (hudbě mūsicam),
addisco, ere, addidici, —, přiuěiti se,
ëdīscŏ, ere, edidici, —, učiti se nazpamět (básni carmen),
nŏscŏ, noscere, nám ( =  znám), nótum poznávati,
adj. notus známý, ignotus neznámý,
āgnŏscŏ, agnoscere, āgnŏvī, agnitum poznávati,
cōgnŏscŏ, ere, cognovi, cognitum seznati, dověděti se.
ignosco, ere, ignovi, ignotum odpouštěti,
pāscö, pāscere, pāvī, pastum pásti, krmiti,
pāscor, pasci, pastus sum pásti se;
pŏscŏ, poscere, poposci, —, (postulatum) žádati,
dëpŏscō, ere, dëpopŏscī, —, dožadovati se (iodi nāvës),
quiēscö, quiēscere, quiëvi, —, (quiëtārus) odpočívati,
adj. quiëtus klidný, pokojný,

| privykati, zvykati,assuesco, assuëscere, assuëvi, —, 
cönsuëscŏ, ere, cōnsuëvī, —,

part. perf. assuëtus, cōnsuëius zvyklý, 
adolëscŏ, adolëscere, adolëvi, —, dorůstati, dospivati, 
part. adolëscëns, entis dospívající; adultus dospělý, 
obsolëscŏ, obsolëscere, obsolëvi, —, zastarati, zacházeti, 
obsolëtus, zevšednělý, sešlý.
concupisco, concupiscere, concupivi, concupitum bažiti, dychtiti 
(po slávě gloriam),
scisco, sciscere, scívi, scitum zvidati, usnášeti se,
conscisco, ere, ivi, itum ustanoviti, páchati,
dëscīscö, ere, ivi, itum odpadnouti,
exārdëscŏ, exardescere, exarsi, — rozpáliti se,
ārëscŏ, ārëscere, arui, —, schnouti,
condolēscö, condolëscere, condolui, —, bolest pociťovali,
coniicëscō, conticēscere, conticui, — , umlknouti,
convalëscŏ, convalëscere, convalui, —, pozdraviti se, zesíliti,
pertimëscō, pertimëscere, pertimui, — , strachovati se, lekati se,
perhorrëscö, perhorrescere, perhorrui, — . zhroziti se,
inveterasco, inveterascere, inveteravi, —, zakořeniti se, zestárnouti,
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20. ērubēscō, erubescere, erubui, —, zarditi se,
21. senēscŏ, senēscere, senui, — , stárnouti,
22. obstupesco, obstupescere, obstupui, — , užasnouti,
23. ēvānēscō, ēvānēscere, ēvānul, — , mizeti, zajiti,
24. mātūrēscö, māiūrēscere, mātūrul, —, zváti,
25. obmūtēscŏ, obmutescere, obmutui, —, oněměti,
26. vesperascit, vesperavit -  j  stmívá připozdivá se.

advesperáscit, advesperavit ) r r

§ 111. Peifekta a supina sloves IV. třídy.
Většina sloves IV. třídy (konjugace -i) má pravidelně v perfektu 

koncovku -vī, v supinu -ťum.
Vzor: audio, īs, īre, audīvī, auditum slyším.
1. accio, accire, accivi, accitum povolati,
2. sepelio, sepelire, sepelivi, sepúltum pohřbívati.

Perfektum -uī.
3. apério, aperire, aperui, apertum otvírali,
4. opério, operire, operui, opertum zastříti, zakryti,
5 salio, salire, salui (salit), —, skákati,

Irānsiliō, trānsilīre, trănsilui, —. p řesk o č iti.

Perfektum -si.
6. saepio, saepire, saepsi, saeptum ohraditi,
7. sancio, sancire, sānxl, sanctum posvětiti, ustanovili,
8. vincio, vincire, vinxi, vinctum vázati, pouta ti,
9. refercio, refercire, refersi, refertum nacpati, prepliýti,

10. sentio, sentire, sēnsl, sensum cítiti, 
consentio, Ire, si, sum souhlasiti, 
dissentio, ire, si, sum nesouhlasiti,

11. háurio, hauríre, hausi, haustum čerpati.

Perfektum -i.
12.

13.

reperiŏ, reperlre, repperl, repertum n a lé z a ti, 
comperiŏ, comperire, comperl, compertum zvědě ti, d o v ěd ě ti SC, 
vénio, veníre, vēnl, ventum j  p ř ic h á z e ti, p ř i jí t i ,  
advenio, ire, adveni, adventum ) r > r i
circumvenio, Ire, -vēnl, -ventum o bcházeti, 
invenio, ire, -vēnl, -ventum v y n a léz ti, 
pervenio, ire, vēnl, — ventum d o jiti  (slávy  ad glóriam).

§ 112. Verba deponentia.
V konjugaci I. všechna deponentní slovesa tvoři perfektum jako 

hortor, āris, hortari, hortatus sum povzbuzuji (viz § 93.).
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Deponentia II. konjugace.
1. polliceor, polliceri, pollicitus sum přislíbiti,
2. mereor, merērī, meritus sum zasloužiti, vy dělati,
3. misereor, misereri, miseritus sum smilovati se (nad soudruhy

sociorum)
4. reor, rēri, ratus sum domnívati se,
5. vereor, verērī, veritus sum ostýchati se, obávati se, 

part. verēns i veritus obávaje se;
6. lateor, fatēri, fassus sum znáti se k něčemu, 

confiteor, ēri, confessus sum přiznávati se, 
profiteor, ēri, professus sum vyznávati (veřejně),

7. medeor, mederi, —, — (sānāvī) léčiti (rány vulneribus, ale sūnāre 
vulnera),

8. túeor, tuērī, —, —, chrániti; tūtus bezpečný, 
intueor, intueri, —, — pohlížeti, pozorovati.

§ 113. Deponentia III. oonjugace.
1. sequor, sequi, secōtus sum následovati, 

assequor, i, assecūius sum 1 dostihnouti, 
consequor, ī, consecutus sum } dosáhnouti,
obsequor, ī, obsecutus sum býti po vůli, poslouchati (zákonů legibus), 
persequor, ī, persecutus sum pronásledovati,

2. loquor, loqui, locutus sum mluviti, 
alloquor, i, allocūtus sum osloviti, 
colloquor, i, collocutus sum rozmlouvati,

3. fungor, fungi, fūnclus sum vykonávati, zastávati (úřad numere), 
defungor, i, dēfūnctus sum obstarati, zbaviti se,

4. lābor, lābi, lāpsus šum sunouti se, padnouti, 
collabor, i, collapsus sum hroutiti se, 
dilabor, ī, dilapsus sum rezpadávati se,

5. aggredior, aggredi, aggressus sum přikročiti, udeřiti, 
congredior, I, congressus sum setkati se, sraziti se, 
egrédior, ī, egressus sum vykročiti, vystoupiti, 
progredior, ī, progressus sum kráčeti vpřed, postupovati,

6. patior, pati, passus sum trpěti,
perpetior, ī, perpessus sum vytrpěti, přetrpěti,

7. nitor, niti, nixus (nisus) sum opírati se, snažiti se, 
renitor, ī, renixus sum vzpirati se,

8. ūtor, ūti, ūsus sum užívati (čeho aliquā rē), 
abūtor, ī, abūsus sum nadužívati, zneužívati,

9. fruor, frui, —, fruitūrus požívati (čeho aliquā rē),
10. morior, mori, mortuus sum, moriturus umírati,
11. amplector, amplecti, amplexus sum objimati, 

complector, complecti, complexus sum obsáhnouti.
12. queror, queri, questus sum naříkati, stěžovati si,
13. adipiscor, adipisci, adeptus sum dosíci, dostihnouti,
14. expergiscor, expergiscī, experrectus sum probuditi se,
15. nanciscor, nancisci, nadus i nandus sum dostati, nabýti,
16. nascor, nāsci, natus sum roditi se,
17. obliviscor, oblivisci, oblitus sum zapomenouti,
18. proficiscor, proficisci, profectus sum cestovati, táhnouti,



61

19. ulciscor, ulcisci, ullus sum mstiti se,
20. irascor, ī asci,—, (suscensui) hněvatise (na bratra frālrī); iratus 

rozhněvaný, hněvivý,
21. reminiscor, reminisci, —, rozpominati se, vzpomenouti si, 

comminiscor, ī, commentus sum vymýšleti,
22. vescor, vesci, —, —, živiti se.

§ 114. Deponéntia IV. konjugace.
1. largior, larglrī, largítus sum uštědřovati,
2. blandior, blandiri, blanditus sum lichotiti, pochlebovati,
3. méntior, mentiri, mentitus sum lháti,

ementior, iri, ementitus sum vylhati; part. ēmenlilus též vylhaný,
4. molior, mŏlm, molitus sum pracně hýbám, usiluji,
5. partior, partiri, partitus sum děliti; part. partitus též rozdělený,
6. potior, potiri, potitus sum zmocniti se (hradu arce),
7 sortior, sortiri, sortitus sum losovati; part. sortitus též vylosovaný,
8. assentior, assentīri, assēnsus sum souhlasiti (s bratrem frătrī),
9. experior, experiri, expertus sum zkoušeti,

10. orior, oriri, ortus sum, oritūrus povstávati, vzniknouti,
coorior, cooriri, coortus sum I __„exorior, exoriri, exortus sum } P i s t a t i ,  z d v ih n o u t!  se,
adorior, adoriri, adortus sum obořiti se, napadnouti,

orior má podle IV. konjug. jen infinitiv, v ostatních tvarech 
se řídí Ul. konjugací: oreris, oritur, orimur; orere; orerer 
(orirer). Podobně coorior a exorior, ale adorior jen podle IV. 
konjug.

11. ordior, ordiri, orsus sum 1 počíti, 
exordior, iri, ea-.orsus sum J začíti,

12. metior, metiri, mensus sum měřiti, 
dimetior, iri, dimēnsus sum rozměřiti, 
ēmētior, iri, ēmēnsus sum vyměřit!,

| part. perf. mají též 
J význam passivný.

§ 115. Slovesa nepravidelná (verba anomala).
N e p r a v i d e l n á  slovesa (verba anomala) jsou taková, která se 

ve tvarech z présentního kmene utvořených odchylují od vzorů uvede­
ných v § 90, a to tím, že připínají osobni přípony p ř í m o  ( be z  p ř í ­
z n a k u )  ke kmeni présentnímu. Jsou to tedy s l o v e s a  b e z p ř í -  
z n a k á. (Viz § 85, 2 .)

Patři sem: 1. sum, esse jsem (§ 87) se složeninami,
2. possum, posse mohu (§ 89);
3. ferō, ferre, tulí, latum nesu, nésti, které má některé tvary bez- 

příznaké v indikativu a infinitivu présentním, v imperativu a v konjunk­
tivu imperf. Ostatní tvary jsou pravidelné podle III. konj.

Activum.
Indic, praes, ferŏ, fers, fert,

{érimus, fertis, ferunt, 
Coni, praes. feram, ferās atd.
Indic, impf. ferebam atd.

Passívum, 
feror, ferris, fertur, 
ferimur, ferimini, feruntur, 
ferar, ferāris atd. 
ferébar atd.
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Coni. impf. 

Indic, fut. 

Imperat.

Activum.
ferrem, ferres, ferret, 
ferrémus, ferretis, ferrent, 
feram, feres, feret, 
feremus, ferētis, ferent, 
fer, ferte, Infinit.
fertŏ, fertóte,
ferto, ferunto. Gerund.

Passivum.
ferrer, ferréris, ferretur, 
ferrémur, ferrémini, ferrentur, 
ferar, feréris, ferétur, 
ferémur, ferémini, ferentur, 

praes, act. ferre, 
pass. ferri, 

ferendus, a, um.
Tvary z kmene perfektního: tuli, tulerim, tuleram, tulissem, tulero atd. 

Supinové tvary tvoří se ze supina lālum. Složeniny s ferre viz § 107, 19.
§ 116. 4. edō, edere, ēdl, ēsum jím , jísti má vedle tvarů podle III. 

konjugace také některé tvary bezpříznaké, které se j e n  d é l k o u  liší 
od tvarů slovesa sum, esse.
Indic, praes. 
Coni. impf.

Imperat. 
Infinit. praes.

edō, edis (ēs), edit (ēst), edimus, editis (ēstis), edunt, 
ederem, ederés, ederet, ederémus, ederētis, ederent, 
(ëssem, ēssēs, ēsset, ëssēmus, éssétis, ëssent). 
ede (ës), edite (ēste). 
edere (ēsse).

Také složeniny comedere snísti, exedere vyjíst! mají některé tvary bez­
příznaké, na př. comést (=  comedit), comésset (=  comederet), comēsse (come­
dere); exēst (=  exedit).

§ 117. 5. volo, velle, voluī chci; nōlo, nolle, nolui nechci;
malō, malle, malui raději chci.

Indicativus. Coniūnctivus.
Praes, volŏ nolo mālŏ velim nolim málim

vis nōn vīs mavis velis nōlīs mālis
vult nōn vult mavult velit nolit mālit
volumus nolumus malumus velimus nolimus mālīmus
vultis non vultis māvultis velitis nolitis mSlītis
volunt nolunt malunt velint nölint mālint

Impf. volébam nŏlēbam mālëbam vellem nollem mallem
volébas nŏlēbās mālēbās vellës nōllēs māllēs

atd. atd. atd. vellet nollet māllet
vellëmus nŏllëmus măllēmus
vellëlis nöllētis māllëtis
vellent nollent mallent

Futur. volam nolam malam
volēs nōlēs mālës —

volet nolet mālet
atd. atd. atd.

Imperat. noli nechtěj nolite nechtějte
nōlitŏ nechtěj ž nŏlīiöte nechtěj tež
nŏlītŏ nechtěj ž nŏluntŏ nechtěj tež

velle chtíti, nölle nechtíti, malle raději chtíti.Infinit.



T v a r y  p e r f e k t n í  tvoří se z kmene volu-, nölu,- mālu-: 
volui, voluerim, volueram, voluissem, voluero, voluisse 
nŏlul, noluerim, nolúeram, noluissem, nŏluerŏ, noluisse 
māluī, māluerim, mālueram, māluissem, māluerŏ, māluisse.

Ostatních tvarů se neužívá.
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o,
§ 118. 6. eo, īre, ii, itum jdu, jíti proměňuje kmenové i před a, 

u v e.
Indicativus. Coniūnctlvus.

Praes.

Impf. 
Fut. 
Perf. I.

Plpf. 
Fut. II.

eā, Is, it 
Imus, Itis, eunt 
Ibam, Ibās, Ibat atd. 
lbo, Ibis, Ibit atd. 
il, lsti, iit, 
iimus, Istis, iěrunt 
Íeram, Íeras, ierat atd. 
ierō, íeris, Íerit atd.

eam, eās, eat. 
eámus, eátis, eant. 
Irem, Irēs, Iret atd.

ierim, íeris, íerit atd.

Issem, Issēs, Isset atd.

Infinit. praes, ire Imperat. i, lie; Ito, Uŏ, Itóte, mntŏ.
,, perf. isse Partie, praes, iēns, gen. euntis atd.
„  fut. iturum, am, um, esse. Partie, fut. itūrus, a, um 

Supinum itum. Gerund. eundi, eundo, ad eundum.
Trpných tvarů se užívá jen ve 3. os. sg., na př. Itur jde se, itum est 

šlo se.
Infinitivu praes, pass. frř užívá se hlavně k opisování infinitivu fut. 

pass. jiných sloves, na př. laudátum iri že bude chválen, a, o.
Přechodná slovesa složená s Ire mají passivum úp i.é, na př. circumeo 

obkličuji, circumeor, circumiris, circumltur, circumlmur, circumlmini, 
circumeuntur; circumear, circumlbar, circumuer, circumibor, circumiíus 
sum atd.

Složeniny slovesa ire: 
abeö, abíre, abii, abitum odcházím, 
adeo, adire, adii, aditum přicházím k někomu, 
exeo, exíre, exii, exitum vycházím, 
ineo, inire, inii, initum vcházím, 
intereo, interire, interii, interitum zacházím, 
obeo, obire, obii, obitum obcházím, umírám, 
pereo, perire, perii, peritum hynu; (pass. k slovesu perci'. ere'), 
praetéreo, praeterire, praeterii, praeteritum pomíjím; part. praeteritus, a, um 

minulý,
redeo, redire, redii, reditum jdu zpět, vracím se, 
subeo, subire, subii, subitum podstupuji, 
trānseö, /rānsiril irānsiī, trānsitum přecházím, překroěují, 
vineo, vënīre, venii, —, jsem na prodej, jsem prodáván (pass. k slovesu 

vendo, ere);
ambiö, ambire, ambivi, ambitum (obcházím) časuje se úplně podle vzoru 

audiō, audire.
Podle eā, ire časuje se také queö (quire, quivi) mohu a nōn 

queō, (nequeo, nequire) nemohu, ale vyskytují se jen v ojedinělých 
tvarech.
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§ 119. Verba defectiva
jsou slovesa, kterým scházejí některé tvary buď pro čas nebo pro osobu.

1. Tvarů z kmene présentniho nevytvořují slovesa:
a) coepi, coepisti, coepisse počal jsem; další tvary coeperim, coepe­

ram, coepissem, coepero, pass. part. coeptus, a, um jsou pravidelné. Tvary 
z kmene présentniho nahrazují se slovesem incipio, ere počínati.

b) memini pamatuji, ōdl nenávidím jsou tvary perfektní, ale s vý­
znamem présentním; podobně mají tvary plusquamperfekta a futura II. 
význam imperfekta a futura. Tedy:
/nemíní, meministi atd. pamatuji; — 5dí, odisti atd. nenávidím, 
memineram, -Ss atd. pamatoval jsem; — oderam, -Ss atd. nenáviděl jsem, 
meminero, -is, atd. budu pamatovati; — ōderō, -is atd. budu nenáviděti, 
meminerim, -is atd. ať pamatuji; — oderim, -is atd. ať nenávidím, 
meminissem, -ēs atd. pamatoval bych; — odissem, Ss atd. nenáviděl bych, 
Inf. meminisse pamatovati, — odisse nenáviděti.
Imperat, memento pamatuj, pomni; — mementöte pamatujte, pomněte.

Jako passíva k odisse užívá se in odio sum, esse býti nenáviděn. Part. 
fut. ōsūrus, a, um hodlaje nenáviděti.

2. fiō, fieri, factus sum stávám se, státi se.

Praes.
Impf.
Fut.
Perfect.
Plpf.

IndicStlvus. ConiuncSpus.
flo, fis, fit, —, —, fiunt 
fiebam, fiebas atd. 
fiam, fīēs atd. 
factus sum stal jsem se 
factus eram „  „  „

fiam, fiSs, fiat atd. 
fierem, fierēs atd.

factus sim 
factus essem

Inf init, praes. 
„  perf. 

fut.

fíeri Particip. praes.
factum, a, um esse „  perf.
futurum, a, um esse ,, fut.
nebo fore že se stane.

Gerund. faciendus, a, um

factus, a, um 
futūrus, a, um 
to, co se stane.

Těmito tvary nahrazuje se passivum slovesa facere (činiti) a jeho 
složenin, pokud nevytvořují vlastního passiva; na př. calefacio otepluji, 
calefio jsem oteplován (viz § 108, n .) .

3. āiō pravím, tvrdím má jen tyto tvary: ,
ais, ait praví, p r a v i l ,  aiunt-, āiēbam, āiēbās atd.; coni, praes, aial;

4. inquam pravím, dím, řku.
inquis; inquit praví, p r a v i l  (vkládá se do přímé řeči); inquiunt.

5. fārl pra viti má jen málo tvarů, a to ještě většinou v mluvě básnické; 
na př. fatur, fabitur, fando.

6. U sloves salvBre, (hlavBre býti zdráv užívá se jen Imperativu salvě, 
(h)avě buď zdráv, salvěte, (h)avěte buďte zdrávi. Infinitivy jen ve spojeni 
s iubire, na př. salvěre tě iubeo vítám tě.
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§ 120. Slovesa neosobná (verba impersonālia)
vyskytují se jen ve 3. os. sg. a v infinitvě :

a) na označení z j e v ů  p ř í r o d n í c h ;  na př. pluit, pluere, 
pluit prší; ningit, ningere, ninxit sněží; tonat, tonare, tonuit hřmi; lūcei, 
lūcēscit, lūcēre, lūxit svítá a j.

b) k vyjádření d u š e v n í h o  s t a v u ;
piget mē, pigére, piguit mrzí mě (tvá pošetilost stultitiae tuae),
pudet mē, pudere, puduit stydím se (za čin {acti),
paenitet mē, paenilēre, paeniluit pykám (čeho alicuius reī),
taedet mē, taedēre, pertaesum est hnusí se mi (tvá lakota avaritiae tuae),
miseret mē, miserére, —, jest mi líto (tebe tui),
decet, decére, decuit sluší (dívce puellam),
dédecet, dēdecēre, dēdecuit nesluší,
licet, licēre, licuit (licitum est) jest dovoleno, volno,
libet, libére, libuit (libitum est) líbí se.

Imperativ těchto sloves nahrazen jest konjunktivem, na př. pudeat té 
styď sel

c )  ve z v l á š t n í m  v ý z n a m u :
constat, constitit jest známo; praestat, praestitit jest lépe;
iuvat, iūvit (mé) těší mě; convenit, convénit hodí se;
fit, factum est ] stává se, appāret, appāruit | jest zřejmo,
accidit, accidit > přihází se, liquet, licuit i na jevě,
contingit, contigit ) daří se; patet, patuit \ na bíledni;

fallit, fefellit |
fugit, fūgit l mō jest mne tajno,
praeterit, praeteriit J
interest a rēfert záleží na tom.

§ 121. Dodatek o slovesech, jež nutno dobře rozlišovati.
1. cadō, cadere, cecidi, —, cāsūrus padati, 

caedo, caedere, cécidi, caesum porážeti, zabíjeti, 
cēdō, cēdere, cessi, cessum ustupovati,
occido, occidere, occidi, —, occāsūrus zapadati, 
occido, occidere, occidi, occisum usmrtiti, zabiti,

2. fīgö, figere, fixi, fixum upevniti, přibiti, 
fingo, fingere, finxi, fictum tvořiti, vymýšleti,

3. iaceŏ, iacēre, iacui, —, iacitūrus ležeti, 
iaciō, iacere, iēci, iactum házeti,

4. lūceō, lūcēre, lūxī, —, svítiti, 
lūgeŏ, lūgēre, lūxī, —, truchliti,

5. meto, metere, ( messui), messum žrouti, sklízeti, 
mentior, menti.' ī, mentítus sum lhiti,
mélior, mētīrī, n ēnsus sum měřiti.

6. paro, parāre, parāvī, paratum připravovati, 
pāreŏ, pārēre, pāruī, —, pāritūrus poslouchati, 
pario, parere, peperi, partum, pāritūrus roditi, tvořiti,
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7. pendeo, pendere, pepéndi, —, viseti,
pendō, pendere, pepéndi, pensum vážiti, platiti,

8. quaero, quaerere, quaesívi, quaesítum hledati, 
queror, queri, questus sum naříkati, stěžovati si,

9. possideo, possidere, possedi, possessum držeti, míti v moci, 
possido, possidere, possēdi, possessum uvázati se v držení, zaujmouti

10. sero, serere, sēvl, satum, síti, sázeti, 
sero, serere, (serui), sertum splétati,

11. stŏ, stāre, steti, —, staturus státi,
sisto, sistere, stiti (steti), statum postaviti, zastaviti, 
obsto, obstāre, obstiti, —, státi v cestě, překážeti, 
obsisto, obsistere, obstiti, —, postaviti se v cestu,

12. vénio, veníre, vēnl, ventum přicházeti, přijíti, 
vēneö, veníre, vēnil, —, býti na prodej,

13. vinco, vincere, viā, victum vítěziti, přemáhati, 
vincio, vincire, vinxi, vinctum vázati, poutati, 
vlvō, vivere, vixi, —, victurus žíti.

§ 122. Slova neohebná.
I. Příslovce (adverbia) vyjadřují rozličné okolnosti zevní, jako místo, 

čas, způsob, příčinu a j.
Podle významu rozeznávají se příslovce a) místní, na př. hic zde, 

eā tam, ubique všude; b) časová, na př. hódie dnes, crās zítra, tum tehdy, 
nunquam nikdy; c) způsobová, na př. quam jak; ita, sic, tam tak, bene 
dobře, mullum mnoho; d) příčinná, na př. cur proč, ideō, proplereā 
proto a j.

Jsou dílem p ů v o d n í  t. j. utvořená z kmenů adjektivných (zá- 
jmenných) rozličnými příponami kmenotvornými, na př. inde odtud, 
alicunde odněkud; statim, virltim; quotiens, totiens a j., dílem po d r u ž n á, 
vznikla-li užitím rozličných pádů jmenných v platnosti příslovkové, 
na př. crebro často, multum mnoho, melius lépe, jacile snadno, magnopere 
velice a j.

O tvoření příslovcí z adjektiv a o jejich stupňování viz § 63. a 64.
Příslovce utvořená z kmenů zájmenných mají jako zájmena význam 

dílem ukazovací, dílem tázací (a vztažný), dílem neurčitý. Příslovce uka­
zovací a příslušné k němu příslovce vztažné šlovou souvztažná (kore- 
lativní).

Souvztažná příslovce zájmenná:
1. tázací a vztažná 2. ukazovací 3. neurčitá

a) mí s t n í :
ubl kde ibi tu, tam, ibidem alicubi někde

tamtéž, hic zde
ubicunque kdekoli istic tuhle, Ulic tamto ubique všude

alibi jinde
ilsquam (při záporu) někdo 
nusquam nikde
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1. tázací a vztažná 2. ukazovací 3. neurčitá
unde odkud inde odtud, hinc odsud, alicunde odněkud

istinc odtud, illinc 
odtamtud

undique odevšad

quā kam eā tam, eódem tamže, aliquo 1 v,- 1 někam quo |quocunque kamkoli hāc sem, istūc tamhle 
illūc onam

quā kudy eā tudy, eādem touž 
cestou

aliquā někudy

quacunque kudykoli hāc tudy, istāc tudyhle, 
illāc onudy

b) č a s o v á :
quándo kdy tum, tunc tehdy aliquāndŏ 1
cum když (relativ.)

c) z p ů s o b o v á :

quāndō > někdy 
unquam J

ut, quómodó jak ita, sic tak, iiem rovněž utcunque jakkoli
quam jak Iam tak quamvis jakkoli
quotiens kolikrát totiěns tolikrát quamquam ačkoli
quotiěnscunque kolik­

rátkoli
aliquotiēns několikrát

§ i 3. II. Předložky (praepositiones).
Předložky spojují se s pády jmennými v pád předložkový, který 

vyjadřuje pak rozličné okolnosti zevní, jako místo, čas a j.
S j e d n í m  pádem se spojují, a to a) s akusativem: 

apud, ad, adversus, ergā, contra, 
ante, post, secundum, circum, trans, 
praeter, prope, propter, ob, per, inter, 
intra, extra, citrā, ultra, īnfrā, suprā. 

apud u: apud Rōmānŏs; prope blízko: prope mūrum;
ad k, ke, ku; u: vénio ad tē, propter pro: propter timorem; 

urbs ad flūmen sita est leží ob pro: ob eam rem proto; 
u řeky, ad arma do zbraně; per skrze, po: per urbem, per 

adversus proti: adversus hostem; dolum Isti; per lēgātŏs; 
ergāk, vůči: amor ergā parentēs; inter mezi: inter amīcōs; 
contra proti: contra hostes; intra uvnitř: intra mūrōs;
ante před; ante mortem; extrā vně, mimo: extrā mūrōs; extra
post po: post mortem; ordinem mimo řadu;
secundum podle, podél; secundum citrā, (cis) s této strany, před: citrā 

flūmen; flumen před řekou, před řeku;
circum, (circa) kolem, okolo: cir- ultra s oné strany, za: ultra montěs 

cum 5xem kolem osy; za horami;
trans přes, za: trāns flūmen īnfrā pod: infrā lunam;

za řekou, za řeku; suprā nad: supra lunám;
nraeter mimo, kromě: praeter mě 

nēmō nikdo mimo (kromě) mne;
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b) s ablativem:
ā, ab, ē, ex, de, 

cum, sine, pro, prae.
ā, ab od: ab urbe, ab hoste, ā patre-, cum s, se: cum amīcŏ, mēcunv,
ē, ex z, ze: ex urbe, ex horto, sine bez: sine causā;

ex (ē) finibus z území; pio pro, za, přes: prō patriā pro (za)
ex equo desilire seskočiti s koně; vlast, prō castris před táborem; 

dē o: dē fratre loqui; dē arbore prae před, pro: prae se agere 
se stromu; hnáti před sebou; prae lacrimis

pro slzy.
Se d v ě m a  pády se spojují

in, sub, super,
a to s akusativem na otázku kam? 
in urbem eā jdu do města; in 

hostem proti nepříteli; 
sub potestatem redigo pod svou 

moc uvádím; sub montem;

super aliquem sedere seděti nad 
někým.

s ablativem na otázku kde?
in urbe sum jsem ve městě; in hoste 

při nepříteli;
sub potestate alicuius sum jsem pod 

něčí mocí; sub radicibus montis na 
úpatí hory;

super arce nad hradem.

§ 124. III. Spojky (coniunctiones).
spojují slova nebo věty v jednotky. Význam spojek jest pouze f ormál ní ,  
nikoli věcný; zpravidla není stálý, nýbrž mění se podle vzájemnéhr vý­
znamového poměru výrazů, které spojkami jsou spojeny. O rozaelení 
spojek a jejich významu viz § 293 a násl.

§ 125. IV. Citoslovce (interiectionos)
naznačují a provázejí různá hnutí eitová.

Při bolesti a žalu volá se: ō mě miserum(ó, já nešťastný); eíieu, (heu) 
më miserum (o, já ubožák);

na označení podivu a úcty: ō di immortālēsl prō di immortālēs (ó, bo­
hové nesmrtelní);

při politování nebo hrozbě: vae victis (běda přemoženým); 
při buzení nálady a pozornosti: heus tu, quid agisl (hej, holá); nebo 

ěn, ecce (hle, ejhle);
při ujišťování: nē illi vehementer errant opravdul ti lidé velice chy­

bují!
Jako p o d r u ž n ý c h  citoslovcí užívá se některých jmen, na př. 

Hercule, hercle; me hercules, mehercule! při Herkulovi! nebo per deum 
(probůhl), per deŏs immortālēs (pro bohy nesmrtelné!); mjdiusfidius 
t. j. mě dius fijlius iuvet (při sám bůh!) a j.



D ílI I .  S k la d b a .

§ 126. Věta jest slovný výraz rozčleněné myšlenky. Obsahuje 
zpravidla dva členy, podmět a přísudek.

Výroky jednočlenné, které vyjadřují myšlenku n e r o z č l e n ě n o u  
nejsou věty, nýbrž větné zástupky; na př. citoslovce hem (hej, holal).

Věta, ve které se spojení podmětu a přísudku děje jen jednou, jest 
jednoduchá a to buď h o l á ,  na př. varietas | delectat, nebo r o z v i t á ,  
na př. mórtui \ vivunt in memoriā vivorum.

V jednoduché větě nalézáme nejprve č l e n y  h l a v n í ,  podmět 
a přísudek, a je-li rozvitá, vedle nich ještě některý nebo některé č l e n y  
r o z v í j e c í ,  předmět, příslovečné určení a přívlastek, jednak jmenný, 
jednak slovesný neboli doplněk.

A. Členy hlavní.
§ 127. ,1. Podmětem (subiectum) se vyjadřuje osoba nebo věc, o níž 

se přísudek pronáší. Holým podmětem bývá zpravidla jméno podstatné 
nebo zájmeno; mohou však býti i výrazy jiné, označuje-li se jimi osoba 
nebo věc. Je-li holým podmětem slovo sklonné, jest vždy v n o mi na­
t i vě.

Přísiidek (praedicatum) bývá vyjádřen buď jen určitým slovesem, 
je-li přísudek holý, anebo určitým slovesem se všemi jeho výrazy roz- 
víjecimi, je-li rozvitý. Tvary slovesa esse, které klesají na pouhou sponu 
(copula), pokládají se s doplňkem za přísudek holý.

Veritas \ vincit. — Omnia | peribunt. — Mortui \ vivunt in memoria 
vivorum. — Ab \ breve est. — Errare \ humanum est.

Někdy bývá podmětem i celá věta. Zájmeno 1. nebo 2. osoby klade 
se jen tehdy, je-li na něm důraz. Bis dal, \ qui čito dat. — Ego | aio, tu | 
negas. §

§ 128. Je-li přísudkové sloveso v osobě 1. nebo 2., podmět se zpra­
vidla s l o v ně  nevyjadřuje, jsa označen f ormál ně ,  t. j. koncovkou 
určitého slovesa.

Veni, vidi, vici. — Legum servi sumus. — Festina lentel
Je-li sloveso ve t řet í  osobě a není-li podmět vyjádřen ani slovně, 

ani se ze souvislosti nevyrozumívá, pak podmět takových vět jest buď 
neurčitý, anebo ho vůbec není (zvláště při výrazech pro zjevy přírodní) 
a věty toho druhu se nazývajíí větami bezpodmělými.
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Homerum caecum fuisse tradunt. — In Hispania diu atque acriter 
pugnatum est. — Etiam tenī cotidie discendum est. — Ningit. — Pluit.

Přísudek holý může scházeti jen tam, kde se snadno doplní. Na př. 
Aurora Musis amica (est). — Iucundi (sunt) acti labores. — Fortes for­
tuna (iuvat). — Post festum (oenis) 1 — Ne quid nimis (agas)\

Pozn. Někdy se překládá latinská věta českou větou bezpodmětou; 
na př. Memoria minuitur. Paměti ubývá. — In Thermopylis trecenti Spar­
tiatae ceciderunt. Tři sta Spa‘rtanů padlo.

§ 129. Shoda přísudku s podmětem.
1. Určité s l o v e s o  přísudkové shoduje se jako v češtině se svým 

podmětem v osobě a v čísle. Na př. Virtus manet, divitiae pereunt. — 
Tempora mutantur, et nōs mutamur in illis.

2. Je-li v přísudku doplňkové a d j e k t i v u m  (participium, 
číslovka, zájmeno), shoduje se s podmětem v pádě, v čísle a v rodě.

Na př. Fortuna caeca est. — Aristides Iustus appellatus est. —  Verba 
consulis haec fuerunt.

3. Je-li v přísudku doplňkové s u b s t a n t i v u m,  shoduje se jen 
vpádě, ale p ř e c h y l n é  nebo obojrodé substantivum (§15) ještě 
v rodě a v čísle.

Na př. Somnus est imágo mortis. — Captivi militum praeda fuerunt. — 
Aquila ést regina avium. — Historia est testis temporum, lux veritatis, 
magistra vitae, nuntia vetustatis. — Athenae multarum artium inventrices 
erant. — Natura est optima bene vivendi dux.

Pozn. 1. Je-li podmětem infinitiv nebo celá věta, jest přísudkové adjek­
tivum v neutru sg.: Errare humanum est. — Mihi pergratum est, quod venisti.

Pozn. 2. Někdy misto shody podle tvaru bývá s hoda  pod l e  
smys l u  (constructio ad sensum), na př. Magna multitudo lapides ac tela 
coniciebant. — Caesi sunt hostium duo milia. — Sulla cum Scipione leges 
inter se et condiciones contulerunt.

Pozn. 3. Odchylně se sloveso určité neshoduje s podmětem, nýbrž 
s doplňkem nebo se substantivním přívlastkem podmětu, zvláště Stojí-li 
u nich blíže. Na př. Contentum esse suis rēbus maximae et certissimae sunt 
divitiae. — Corioli oppidum a Romanis captum est. (Srov. české: Čas jsou 
penize.)

Pozn. 4. Na rozdíl od latiny bývá v češtině shodným doplňkem 
také jméno v instrumentále. §

§ 130. Je-li podmětem výraz souřadně složený z několika členů
rovnocenných ( =  několik podmětů), jest přísudkové s l o v e s o  oby­
čejně v č í s l e  m n o ž n é m ,  a jsou-li

a) v podmětu jména o s o b n í ,  má při různých rodech přednost 
rod mužský před ženským a při různých osobách první osoba před 2. a 3. 
a druhá osoba před 3. os. luno et Minerva Troianis inimicae erant. — 
Pater et mater mortui sunt. -— Uxor et liberi Coriolanum amplexi sunt. —■ 
Si tu et Tullia valetis, ego et Cicero valemus. — Illam meam cladem vos 
et omnes boni novistis.

b) Jsou-li v podmětu jména v ě c n á ,  jest při stejném jejich rodě 
v přísudku rod všem společný, avšak při různých rodech se klade n e- 
u t r u m  p l u r .
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Na př. Iustitia et amicitia per se ipsae expetendae sunt. — Secundae 
rēs, honores, imperia, victóriae sunt fortuita. — Nox et praeda hostes remo­
rata sunt.

c) Jsou-li v podmětu jména vě c ná  i o s obn í  z á r oveň ,  
řídí se přísudek,-zvláště když stojí před členy nebo mezi členy podměto- 
vými, v čísle, v rodě a v osobě podmětem, u něhož stojí ne j b l í že .

Na př. Et tu et omnes homines sciunt. — Condemnatur paucis sententiis 
Philodemus eiusque filius. — Homerus fuit et Hesiodus ante Romam con­
ditam. — Consulares senatusque cunctus assensus est. — Impedimenta et 
omnis equitatus secutus est.

Pozn. I když jest podmětem n ě k o l i k  o s o b ,  bývá někdy sloveso 
v singuláru, buď že se řídí podmětem nejbližším, nebo že se chce nazna­
čiti oddělená činnost jednotlivých podmětů. Orgetorigis fília atque unus 
ex filiis captus est. — Hāc ratione ei Chrysippus et Diogenes et Antipater 
utitur.

§ 131. B. Cleny rozvfjeci.
1. Předmět (obiecfum) věcně doplňuje význam slovesný tím, že 

vyjadřuje jinou věc nebo osobu, které se t a k é  týká děj z podmětu 
vycházející.

Předmět bývá nejčastěji při slovesech p ř e d m ě t n ý c h ,  ale může 
býti také při jménech přídavných a podstatných, která jsou toho význa­
mem schopna, na př. gloriae cupidus, gloriae cupiditas — cupere gloriam. 
Z předmětu při jméně podstatném stává se zároveň jmenný přívlastek 
(srv. § 133).

Předmětem bývá obyčejně jméno podstatné nebo zájmeno, ale 
mohou býti i výrazy jiné, též nesklonné, jako infinitiv, nebo celá věta; 
na př. supremum vale dicere; oblivisci non possum, quae volo; Caesar 
castra muniri iussil. Quid futurum sit, ignoramus.

Je-li předmětem jméno sklonné, může býti v pádě kterémkoli kromě 
nominativu a vokativu, t. j. v akusativě, genitivě, dativě, ablativě a 
v pádě předložkovém. (Viz nauku o pádech § 143—213).

Pozn. Předmět společný dvěma nebo více slovesům klade se v la­
tině jen jednou, v českém překladě však zastupuje jej při druhém slovese' 
ještě zájmeno. Na př. Pausanias multos Xerxis propinquos Byzantii cepit 
et regi misit (. . zajel a poslal je . . .). §

§ 132. 2. Příslovečné určení (adverbiale) při slovese z e v n ě  
u r č u j e  děj slovesný, vyjadřujíc zpravidla jeho vztahy *) m í s t n í ,  
2) č a s o v é ,  3) z p ů s o b o v é  i m ě r o v é  a 4) p ř í č i n n é .

Na př. Lacedaemonii in Thermopylis1) fortissime3) pugnaverunt et 
ad unum3) omnes perierunt. — Aristidis arbitrio4) quadringena et sexagena 
talenta quotannis2) Delum1) sunt collata.

Mimo sloveso bývá příslovečné určení také a) při j m é n e c h  
p o d s t a t n ý c h ,  na př. pugna ad Cannas, kde jest zároveň jmenným 
přívlastkem; b) při j m é n e c h  p ř í d a v n ý c h, na př. admodum 
adulescens, multo máior, vere beatus, maxime idoneus; c) při p ř í s l o v ­
c í c h  a výrazech platnosti příslovečné, na př. valde bene, salis commode, 
admodum raro, nihilo minus a j.



Na rozdíl od předmětu může býti příslovečné určení při každém 
slovese, jméně podst. a přidav, atd., ať jest významu jakéhokoliv.

Holým příslovečným určením bývá nejčastěji příslovce anebo pády 
prosté a předložkové významu příslovečného.

Na př. Bene  ct honeste  vivere id est rum v i r túte  vivere.
Příklad rozvitého příslovečného určení: Be l l o  P u n i c o  secundo 

Flaminius consul male rem gessit. — Thrasybulus a barbaris ex o p p i d o  
noctu e r u p t i o n e  f a c t a  interfectus est.

Příslovečné určení může se vyjadřovati i celou větou: Legem brevem 
esse oportet, quā facilius ab imperitis teneatur.

Podle významu rozeznáváme příslovečné určení a) m í s t a, b) č a s u, 
c) z p ů s o b u  a m í r y  a d) p ř í č i n y .  O tom se pojednává při 
jednotlivých pádech.

§ 133. Přívlastek jest každý výraz, jímž se rozvijí j m é n o  p o d ­
s t a t n é ,  a to buď samo,  na př. vir iustus, Cicero co n sul, anebo z á- 
r o v e ň  s n í m  i s l o v e s o ,  př. Aristides I us t us  appellatus est. — 
Cicero consul creatus est.

Rozeznává se tedy a) přívlastek j m e n n ý  (nominální) neboli 
přívlastek (v užším smyslu); b) přívlastek s l o v e s n ý  (verbální, 
praedikativní) neboli doplněk.

§ 134. 3. Přívlastkem (attributum) v u ž š í m  smyslu rozvíjí se 
jméno podstatné samo.

Přívlastek jest buď h o l ý ,  j. vir bonus, forum Romanum, castra 
Romanorum, anebo r o z v i t ý ,  j. puer novem a nno r um,  Caesaris 
commentarii de bel lo Gal l i co .

Podle t v a r u  jest přívlastek
a) dílem shodný (souřadný), je-li t é h o ž  p á d u  jako jméno 

určené a dá-li se s ním zároveň skloňovati, na př. Amicus certus in re 
incer ta  cernitur. — M u l t o  sanguine ac vulneribus Poenis ea victoria 
stetit. — gens Cornelia, viā Appia a j.

Vyjádřen bývá jménem přídavným, zájmenem rodovým, nebo čís­
lovkou adjektivní. Je-li shodný přívlastek vyjádřen jménem p o d s t a t ­
ným, nazývá se přístavkem. (Viz § násl.)

Souřadný přívlastek shoduje se se svým substantivem podle pra­
videl o shodě jmenného přísudku s podmětem (§ 129, 2 a 130);

b) dílem neshodný (podřadný), neshoduje-li se v p á d ě  se 
jménem určeným a nemění-li se při společném skloňování; na př. castra 
hos t i um tábor nepřátelský, domūs C i c e r o n i s  dům Ciceronův, gloria 
bel l i  sláva válečná, exsilium decem a n n o r u m desítileté vyhnanství 
a j.

Přívlastkem neshodným bývá jméno podstatné v jiném pádě než 
jméno určené, a to buď v pádě prostém (nejčastěji v genitivě) nebo před­
ložkovém. Na př. virtutes corporis et animi přednosti tělesné a duševní, 
gloriae cupiditas, ars scribendi, vir ordinis senatorii, vir summā fortitudine, 
pugna ad Cannas, mensa ex marmore (mramorový stůl), amicitia cum 
Cicerone a j. (V jazyce českém jest patrná snaha překládati neshodné 
přívlastky vhodnými jmény přídavnými.)



Přívlastek může býti vyjádřen i celou větou; na př. Helvetii oppida 
vicosque, quos incenderant, restituerunt.

Pozn. 1. Přívlastky summus, infimus, medius, primus, extremus 
vyjadřují často jednotlivou část věci; na př. summus mons nejvyšší horā 
(ze všech) a nejvyšší část hory, vrchol; infimus mons pata hory, per mediam 
urbem středem města, in extremo ponte na konci mostu, primo vere na počátku 
jara.

Pozn. 2. Adjektivum, vyslovující hanu nebo chválu, připojuje se 
k vlastním jménům prostřednictvím obecných substantiv (Homo, vir, 
urbs, oppidum) nebo zájmen ille a iste, a to obyčejně se superlativem: Cras­
sus, homo divitissimus bohatý Krassus; Corinthus, urbs celeberrima pro­
slavený Korint; Socrates ille sapientíssimus moudrý Sokrates.

Pozn. 3. Při několika souřaděných (rovnocenných) přívlastcích 
adjektivních kladou se často spojovací spojky (et, atque, ac, -que), na př. 
multā et variā et copiosā oratione; zvláště však po multi a plurimi, chce-li 
se důrazně vytknouti pojem mnohosti; na př. multi et clari viri mnozí slavní 
mužové, mnoho slavných mužů; multae bonaeque artes animi.

§ 135. Přístavek (appositio) jest shodný přívlastek, vyjádřený jmé­
nem p o d s t a t n ý m ,  obyčejně s přívlastkem, buď pro určitější označení 
nebo pro dodatečné vysvětlení toho, co jest vysloveno členem základním. 
Ke jménu určenému pojí se buď t ě s n ě, na př. Alexander rex, dea virgo,  
in Histro f l umiňe ,  nebo v o l n ě  a pak blíží se platností větě vztažné; 
na př. Alexander, rex Macedonum; Persae, populus Asiae; Athenae, omnium 
ártium inventrices; naturam, optimam ducem, sequimur.

Přístavek shoduje se svým jménem podle pravidel o shodě jmen­
ného přísudku s podmětem (§ 129, 2 a 130.)

Pozn. Poměr mezi výrazem určeným a určovacím (přístavkem) může 
býti obapolný. Tážeme-li se, k t e r ý-  Cat.o, jest ve výraze Cato cen­
sor přístavkem slovo censor; tážeme-li se, který censor ,  jest v témž 
výraze zase Cato slovem určovacím. §

§ 136. 4. Doplněk (nomen praedicativum) jest slovesný přívlastek, 
jímž se rozvíjí jméno podstatné a sloveso zároveň.

Podstatné jméno, které se vedle slovesa doplňkem rozvíjí, bývá 
zpravidla buď p o d m ě t e m  nebo p ř e d m ě t e m  onoho slovesa, jež 
zase doplňku potřebuje na doplnění svého neplného významu.

§ 137. Taková slovesa významem neplná neboli chudá jsou:
1. podmětná: a) esse (býti kým n. čím); b) fíeri, existere, evadere 

(státi se), nasci, manere (zůstati), apparere, videri (zdáti se kým n. čím);
2. předmětná: a) existimare, putare, iudicare, ducere, habere (poklá­

dati, uznávati) míti koho jakým n. čím );
cognoscere, invenire, reperire (poznávati, shledávati, nalézati koho 

jakým n. čím);
b) appellare, dicere, nominare, vocare (jmenovati, nazývati);
c) creare, deligere, eligere, designare (zvoliti, ustanoviti);
declarare, renuntiare (prohlásiti za zvoleného);
facere, efficere, reddere (činiti, dělati koho jakým n. čím).
Při slovesechpodmětných určuje se doplňkem p o d m ě t  a u sloves 

předmětných p ř e d m ě t ;  stanou-li se předmětná slovesa passivnými, 
určuje se doplňkem zase jejich p o d m ě t .

73
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§ 138. Doplněk vyjadřuje se týmiž výrazy jako přívlastek a jest
a) dílem shodný (souřadný), je-li v témž pádě jako jméno, jež zá­

roveň určuje, na př. Nemo nascitur dives.  — Ancum Marcium populus 
regem (za krále, králem) creávit-,

b) dílem neshodný (podřadný), je-li v pádě jiném; na př. Socrates 
summā juit s a p i ent  i ā. — Haec domūs est p a t r i  s.

Shodný doplněk shoduje se s podmětem nebo s předmětem podle 
pravidel o shodě přísudku jmenného s podmětem (§ 129 a 130). V češtině 
bývá shodným doplňkem také jméno v instrumentář.

Stykem nominativu podmětného a doplňkového v téže větě vzniká 
vazba dvojího nominativu:

Natura est dux vitae et m a g i s t r a  officiorum. — Nemo fit casu 
bonus.  — Si tacuisses, p h i l o s o p h u s  mansisses. — T u r p i s s i m u m  
omnium vitiorum habetur (videtur) mendacium. — Socrates omnium sa­
p i e n t í s s i m u s  oraculo Apollinis iudicatus est. — Apud Romanos di­
cebantur consulares ,  qui consulatu functi erant. — Alcibiades dux 
belli delectus est. — Catilina t r i bunus  plebis est designatus. — Con­
suetudo al tera na t ur a  efficitur.

§ 139. Určuje-li shodný doplněk předmět slovesný v akusativě, 
vzniká vazba dvojího akusativu, t. j. doplňkového a předmětného. Po­
pulus Romanus Ciceronem c onsu l em creavit. — Romani mare inter 
Europam et Africam silum nominabant mare nostrum.  — Non solum 
ipsā fortuna caeca est, sed eos etiam plerumque efficit caecos,  quos 
complexa est. — Themistocles mare tutum reddidit. — Legatos testes suae 
quisque virtutis habuit. — Vidi fratrem tuum in bibliotheca sedentem.

§ 140. Některé doplňky jsou toho významu, že se jimi význam 
slovesa nedoplňuje, nýbrž jen b l í ž e  u r č u j e .  Takové doplňky určo­
vací mohou býti p ř i  s l o v e s e c h  v š e c h  a blíží se významem 
příslovečnému určení. Vyjadřují se týmiž způsoby ja: o doplňky při 
slovesech významem neplných.

V k a ž d é  větě mohou býti určovacimi doplňky;
a) podstatná jména osobní, znamenající věk, úřad,  p o v o l á n í ,  

na př. Cicero c o ns u l  rem publicam servavit. — Quae te p ue r um dele­
ctant, eadem senem non delectabunt. — Titus mi l es  abiit, i mp e r a ­
tor rediit. — Vel i mp e r a t o r e  vel mi l i t e  me utiminū

b) přídavná jména a participia, která vyjadřují nějaký s t a v  
d u š e v n í  nebo t ě l e s n ý ,  nějaký p o ř á d e k  nebo p o č e t ;  
na př. Socrates venenum l aetus  et l i bens  hausit. — Athenienses Alci­
biadi absent i  magistratum abrogaverunt. — Hortensium v ivum amavi, 
Crassum non odi mortuum.  — Senatus f re q ue ns  convenit. — Xerxes 
p r i mus  in fugā, pos t r emus  in proelio semper visus est. — P r i o r i  
Remo augurium venit. — Sol ī  hōc contingit sapienti, ut nihil faciat 
invi tus .  — Themistocles totum se dedidit rei publicae. — In unā vir­
túte omnis spes salutis constitit.

§ 141. Doplňkem n e s h o d n ý m  bývá:
1. j m é n o  p o d s t a t n é ,  zvláště v genitivě p ř i v l a s t ň o ­

v a c í m  a v gen. vlastnosti, pak v dativě, ablativě a v pádě předlož-
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kovem; na př. Ómnia, quae m u l i e r i s  fuerunt, v i r i  fiunt dotis no­
mine. — C u i u s v i s  h o m i n i s  est errare. (Vlastností každého jest, 
každý může . .  .)• — Caninius consul mi r a e  fuit v i g i l a n t i a e .  — Ni­
mia fiducia c a l a mi t a t i  esse solet (ke škodě). — Mithridates mi ra  
quadam me mo r i a  fuit. — His sunt arbores pro  cub i l i bus .

2. i n f i n i t i v, na př. Viro docto vivere est cog i tare .

§ 142. Shoda zájm en.
1. Zájmeno shoduje se se slovem, k němuž se vztahuje nebo jež za­

stupuje, vždy v r o d ě  a v č í s l e .
Vztahuje-li se zájmeno na více slov, řídí se pravidly o shodě jmen­

ného přísudkuspodmětem (viz § 129, 2 a 130); např. pater et mater, qu i 
mihi mortui sunt; divitiae et honores, quae caduca sunt.

Vztahuje-li se na celou větu, klade se v neutru; na př. Pompeius, 
quod  ( =  id quod) mihi summo dolori est, mortem obiit.

2. Je-li zájmeno podmětem nebo předmětem, řídí se s u b s t a n ­
ti  v n í m doplňkem v r o d ě  a v č í s l e ,  kdežto v češtině stojí pod- 
mětné zájmeno obyčejně v neutru. Např. Haec  meā sunt ornamenta. — 
H a n c  existimo meam culpam. — Idem velle atque idem nolle, ea est vera 
amicitia. — Quae esi causa tristitiae?

Avšak relativní zájmeno shoduje se s doplňkem jen tehdy, je-li jím 
jméno obecné; na př. Thebae, quod erat Boeotiae caput, a Philippo captae 
sunt.

§ 143. A. O pádech.
Pády jsou t v a r y  s l o v  s k l o n n ý c h  (jmen a zájmen), jimiž se ve 

větě zpravddla vyjadřuje, v jakém v z t a h u  jest předmět, slovem 
sklonným označený, k ději slovesnému anebo k předmětu jinému.

K vyjádření těchto vztahů má latina 6 pádů, z nichž nominativ 
a vokativ nazývají se pády p ř í m é  (casus recti), poněvadž jiným 
částem věty nejsou podřazeny. Ostatní pády jsou n e p ř í m é  (casus 
obliqui) a vyjadřují závislost jména na jiném členu větném.

Vedle pádů prostých (bez předložek) máme pády předložkové 
(s předložkami).

§ 144. Pády prosté.
Nominativ označuje původce a nositele (podmět) děje slovesného, 

na př. avis cantat.
Ve větě jest nominativem vyjádřen:
z hlavních členů p o d m ě t  (viz § 127),
z rozvijecích členů s h o d n ý  p ř í v l a s t e k  nebo p ř í s t a v e k  pod­

statného jména v nominativěa s h o d n ý  do p l ně k ,  kterým sepodmětné 
jméno rozvíjí a určuje (viz § 134— 136).

Amicus certus in re incerta cernitur. — Cicero consul creatus est. — 
Ovum ovo simile est. — Cato senex historiam scribere instituit.
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Setká-li se ve větě nominativ podmětný s nominativem doplňkovým, 
vzniká vazba dvojího nominativu.

Při kterých slovesech bývá dvojí nominativ, bylo uvi d..no v § 138 
a násl.

Pozn. Nominativ může býti i větou (zdánlivě) j e d n oělennou 
v níž slovně byl označen pouze přísudek, kdežto slovné vyjádření podmětu 
schází a bylo nahrazeno jinak (skutečným názorem, posunkem, tón:m 
atd.). Na př. Múlier magna vociferatione „ latrones"  conclamavit. — Re­
sonent mihi „Cynthia" silvae.

§ 145. Vokativ jest pád, kterým voláme a oslovujeme. Vlastně ani 
pádem není, neboť nevyjadřuje jako ostatní pády vztahů větnýth, nýbrž 
stoje mimo větu jest samostatným výrazem s platností větnru. Bývá 
položen buď po prvních slovech nebo až na konec věty; na př. Vincere scis, 
Hannibal, victoria uti nescis! — Teneo te, Africa!

Na začátku věty bývá jen při slavnostním oslovení, na př. Patres 
conscripti, Micipsa mihi praecépit..., anebo při zvolání, a to obyčejně 
s citoslovcem o; na př. O fortunate adulescens, qui tuae virtútis Homerum 
praeconem inveneris! — O tempora, o mores!

§ 146. Akusativ.
Akusativem bývá vyjádřen ve větě nejčastěji p ř e d m ě t ,  pak 

shodný slovesný přívlastek či d o p l n ě k  a p ř í s l o v e č n é  ur č e n í .
A. Akusativem bývá vyjádřen předmět.

1. Akusativem se vyjadřuje zpravidla c í l  ( předmět ) ,  jejž děj slo­
vesný př í mo  a z c e l a  zasahuje, na př. navem mersit potopil loď.

2. Slovesa, která mají obyčejně předmět v a k u s a t i v ě ,  nazývají 
se přechodná (verba transitiva); slovesa s předmětem v j i n é m pádě, 
nazývají s| nepřechodná (intransitiva). Přechodná slovesa mají trpné 
tvary ve všech osobách, ale nepřechodná jen ve 3. os. sing. neutr, (pas­
sivum neosobní).

Na př. Caesar multas gentes devicit. — Multae gentes a Caesare de­
victae sunt. — Vipitur ex parvo bene.

3. Předmět může býti buď vnější, označuje-li věc (n. osobu), která 
t rvá  m i m o  děj  s l o v e s ný ,  na př. video amicum, Caesar urbem cepit, 
anebo vnitřní, označuje-li věc, která d ě j e m s l o v e s n ý m  t e p r v e  
vzni ká ,  na př. Caesar pontem fecit. Zvláštním druhem předmětu vnitř­
ního jest předmět, který je se slovesem s o u k m e n n ý  nebo sou-  
z n a č n ý ,  na př. acerrimam pugnam pugnare, tertiam aetatem vivere a j. 
(Více o tom v § 152.)

§ 147. Mnohá l a t i n s k á  s l o v e s a  p ř e c h o d n á  překládají se če­
skými slovesy dílem přechodnými, dílem nepřechodnými. Někdy dlužno 
užíti pádu předložko é o a při záporných slovesech přechodných 
genitivu záporového. Na př.

cavere (canem) stříd se, míti se na pozoru, varovati se;
capere, expugnare (urbem) dobýti;
defendere odrážeti, chrániti, hájiti (castra);
fugere (hostem), effugere (invidiam) prchati, unikati;
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neglegere (agros) zanedbávati, nedbati, nevšímati si; 
sequi (ducem, naturam) následovati, říditi se;

consequi (gloriam) dojiti, dosíci; subsequi aliquem táhnouti, jíti - 
za někým;

tangere (rem) dotýkati se;
timere, metuere (mortem) báti se, strachovati se; 
vitare (tela, periculum) uhýbati se, varovati se, chrániti se;
(aď)aequare (cursum) srovnati, vyrovnati se (v běhu); 
credere (omnia) věřiti všemu; credere nemini nevěřiti nikomu; 
discere (linguam Latinam) učiti se; ediscere (carmen)-, učiti se (básni) 

nazpamět;
impedire, prohibere (equitatum, iter) překážeti, zdržovati, zabra - 

ňovati;
intellegere (omnia) rozuměti, pochopiti; 
iuvare, adiuvare (socios) pomáhati, podporovati;
contemnere (mortem), spernere (voluptatem), aspernari (consilium), 

despicere (divitias) pohrdati, opovrhovati; 
iacere (lapides) házeti (kamením);
minari, minitari (mortem alicui) hroziti, vyhrožovati (smrtí); 
movere (castra), commovere (animum) trnouti, pohnouti;
aspicere (domum) dívati se nač, přihlédati k čemu; 
concupiscere, cupere (pecuniam) dychtiti, toužiti (po čem), přáti si; 
ulcisci (amicum, iniurias) pomstíti, potrestati, (hostem pro iniuriis) 

mstíti se někomu, na někom, ztrestati někoho zač.
Nemo mortem effugere potest. — Gloria virtutem tamquam umbra 

sequitur. — Timeo Danaos et dona ferentes. — Pedites Germanorum cursum 
equorum adaequabant. — Fortes fortuna adiuvat. — Homines despiciunt 
eos et contemnunt, in quibus nihil virtútis putant. — Catilina urbi ferrum 
flammamque minitatur. — Di immortales homines pro scelere ulciscuntur.

§ 148. Některá n e o s o b n á  s l o v e s a  mají předmět osobní 
v akusativě:

fallit, fugit, praeterit me jest mne tajno, je mi neznámo; 
decet me sluší mi, dedecet me nesluší mi; 
iuvat me těší mě.

Neminem fugit paucos sorte sua contentos esse. — Iuvat me e gravi morbo 
te convaluisse. — Oratorem irasci minime decet. — Parvos parva decent.

Také neosobná slovesa piget, pudet, paenitet, taedet a miseret mají 
osobní předmět v akusativě. (Viz § 172.)

§ 149. Některých sloves užívá se 
n ě k d y  n e p ř e c h o d n ě ,  j i n d y  p ř e c h o d n ě ,  např.  

deficit (tempus, memoria) nedostá- vires me deficiunt síly mě opouštějí, 
vá se, nestačí, mizí; animo de- nedostává se mi sil; pecunia me
ficere pozbývati odvahy, klesati deficit peníze mi nestačí
na mysli; deficere ab aliquo od- 
padnouti, odtrhnouti se



suadeo alicui radím někomu suadeo (legem, pacem) navrhuji,
schvaluji, doporučuji; (fugam) 
radím (k útěku)

taceo mlčím, nemluvím tacere aliquid smlčeti, zamlčeti

§ 150. Zvláště sloves, vyslovujících nějaký pocit (verba affectuum), 
užívá se dílem přechodně, dílem nepřechodně; na př.:

desperare zoufati nad čím, nedoufati več (salutem, de victoria); 
queri stěžovati si nač, do čeho (fortunam, de natura); 
dolere míti bolest, želeti, truchliti nad čím (mortem, de aliqua re); 
maerere rmoutiti se (calamitatem); lugere (hostem) truchliti (pro ne­

přítele);
lamentari bědovati, naříkati (casum, in vulnere); 
mirari, admirari (gloriam) diviti se, podivovati se čemu; 
ridere, irridere smáti se, vysmivati se (stultitiam).
Achilles Patroclum amicum luxit. — Desperans victoriam coepi suadere 

pacem. — Falso queritur de natura sua genus humanum. —  Conscia mens 
recti famae mendacia ridet.

Pamatuj: desperatis rēbus vida nezbytí, desperata salute zoufaje 
nad spásou, nedoufaje (íc, íce) v záchranu.
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§ 151. Podnětná slovesa, zejména znamenající p o h y b  nebo klid,
a) p r a v i d e l n ě  se stávají přechodnými, jsou-li složena s předlož­

kami circum, praeter, trans:
circumvenire, circumire (hostem) obklopiti, obejiti; circumstare (cu­

riam) kolem státi; circumsedere (urbem) obléhati; 
praeterire (hortos) jíti mimo, minouti; praetervehi jeti mimo; 
transire, transgredi (flumen) přejíti, překročiti a j.
b) č a s t o  se stávají přechodnými, jsou-li složena t aké  s j i n ý m i  

p ř e d l o ž k a m i  (zvláště ad, in), většinou však ve významu přene­
seném. Jsou-li složeniny položeny v původním (místním) významu, 
obyčejně se předložka opakuje.
adire amicum obrátiti se (s prosbou)

,, fines vtrhnouti do území 
„  oppida navštíviti, choditi po 

městech
„  (subire) periculum podstoupiti 

nebezpečí
aggredi hostem udeřiti na nepřítele 
(adoriri) „  napadnouti nepřítele 
ascendere muros zlézti hradby

„  montem vystoupiti na horu
conscendere navem vstoupiti na loď 

„  equum vsednouti na kůň

adire ad amicum jíti k příteli 
„  ad magistratum jíti k úřadu 
„  ad silvam dojiti k Iesu

aggredi (ad) opus přikročiti, po- 
stoupiti k dílu

ascendere in caelum vystoupiti
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convrnirc equites in itinere potkati 
„  legatum navštíviti legáta, 

dostaviti se k leg.

invadere hostem přepadnout! 

perrumpere munitionem prolomiti

convenire in unum locum sejiti se 
tempus inter nos convenit 1 shodli 
tempus mihi tecum convenit J

(umluvili) jsme se o čase 
rēs mihi convenit věc se mi hodí 
ut iis convenit jak ujednali, podle 

úmluvy
invadere in Galliam vtrhnouti,

vrazi ti
perrumpere per medios proraziti 

středem

inire .urbem vejíti do města 
„  consilium vejíti v radu, ura- 

diti se
„ gratiam dojiti přízně 
„  (coire) societatem vejíti ve 

spolek

zemříti
obire regionem obejiti kraj 

,, mortem, 1
„  diem supremum J 
„  rem konati věc 

subire lectum přijíti pod střechu 
„  poenam podrobiti se trestu

Themistocles angustias quaerebat, ne multitudine navium circum- 
iretur. — Naves Apolloniam praetervehuntur. — Helvetii flumen ratibus et 
lintribus iunctis transibant. — Legati Hennenses Verrem adeunt. — 
Micythus Epaminondam convenit. ■— Haedui non manebant in eo, quod 
inter eos et Ariovistum convenerat. — Non omnia omnibus conveniunt. — 
Helvetii haec fecerunt, ut ad omnia pericula subeunda paratiores essent.

§ 152. Akusativ vnitřního předmětu.
1. Zvláštním druhem vnitřního předmětu (viz § 146) jest akusa- 

tivní předmět, vyjádřený p o d s t a t n ý m  j mé ne m,  které jest se slo­
vesem soiikmeimó nebo souznačné (t. zv. figura etymologická). 
Zpravidla má přívlastek; na př. acerrimam pugnam pugnare, turpissimam 
servitutem servire, vitam iucundam vivere; longam viam ire (abíre, inire), 
aetatem vivere. — Dentatus novem triumphos triumphavit. — Magna voce 
iuravi verissimum ius iurandum. — Tertiam iam aetatem hominum Nestor 
vivebat.

2. Za vnitřní předmět označuje se též n e u t r u m  z á j m e n a  a 
zájmennélio adjektiva u sloves, která jinak mají vazbu jinou; na př. id 
laetor (místo hāc re laetor), id studeo (místo huic rei), hōc dubito (místo de 
hāc re), illud tibi assentior (místo in illā re).

Také u přechodných sloves znamenajících ž á d a t i ,  p r o s i t i  
a t á z a t i  se bývá vedle předmětu osobního předmět vnitřní, vy­
jádřený neutrem zájmena, který zůstává i při passivu; na př. id (illud, 
istud) te rogo, oro, interrogo.

Utrumque laetor et sine dolore corporis te fuisse et animo valuisse. — 
Orgetorix id hōc facilius iis persuasit, quod undique loci natúra Helvetii 
continentur. — Id te rogo, ut valetudini tuae diligentissime servias. — 
Quid me istud interrogas? — Non audimus ea, quae a natúra monemur.
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Pozn. U básníků bývá vnitřní předmět vyjádřen také neutrem ad­
jektiva, na př. dulce (= dulcem risum) ridere sladce se usmívati, suave 
(= suavem sonum) sonare sladce zaznívati, magnum (= clamorem) clamare 
hlasitě volati a j.

§ 153. Dvojí akusativ předmětný, totiž předmět v ě c n ý  a 
předmět o s o b n í ,  bývá u sloves:

1. docere 1 aliquem aliquid učiti (vyučovati) někoho něčemu,
celare J tajiti někomu (před někým) něco,

Cato senex filium litteras docuit. — Patrem subitam filii mortem celare 
non potui.

Za passivum k docere užívá se discere aliquid ab aliquo, erudiri 
aliqua re ab aliquo; na př. sic a patribus didicimus; Gracchus a Cornelia 
matre Graecis litteris eruditus est.

Místo věcného akusativu bývá de aliqua re zvláště v pass. celari 
a ve vazbě docere aliquem de aliqua re zpravití, podati zprávu o něčem.

2. u sloves znamenajících žádati, prositi, tázati se:
a) je-li věcný předmět vyjádřen neutrem zájmena ( v n i t ř n í  

předmět, § 152)

I
rogo za to tě žádám
interrogo na to se tě táži

oro o to tě prosím
b) u sloves poscere žádati, flagitare důtklivě žádati, naléhati; 

na př.:
Tarentini Pyrrhum auxilium poposcerunt. — Caesar cotidie Haeduos 

frumentum flagitabat.
§ 154. Ostatní slovesa, znamenající žádat i ,  p r o s i t i  a t áz at i  

se, mají obyčejně tyto vazby:
petere aliquid ab aliquo žádati něčeho na někom, někoho zač;

M hostem útočiti, hnáti se na nepřítele,
„ regionem, urbem táhnouti, spěchati kam;

quaerere aliquid ex n. ab aliquo tázati se, ptáti se někoho nač,
„ amicum hledati, ptáti se po příteli, pátrati,
„ de morte alicuius vyšetřovati (soudně), 

rogare, interrogare aliquem de aliqua re tázati se koho nač,
„ (oráre) amicum prositi přítele (za pomoc, ut auxilium ferat),
,, senatorem sententiam tázati se senátora po mínění, 

poscere, postulare, flagitare aliquid ab aliquo žádati koho zač.
Carthaginienses a Romanis pacem petiverunt. — Liscum Caesar retinet, 

quaerit ex eo solo ea, quae in conventu dixerat; eadem secreto ab aliis quaerit. — 
Noli postulare ab amicis, quod rectum non sit.

§ 155. B. Akusativem bývá vyjádřen doplněk.
Jestliže shodný slovesný přívlastek (doplněk) rozvíjí a určuje pod­

statné jméno předmětné při slovese přechodném, setkávají se ve větě 
akusativ p ř e d m ě t n ý  a akusativ d o p l ň k o v ý ,  čímž vzniká 
vazba dvojího akusativu (srov. § 139.), na př.
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Populus Romanus C i c e r o ne m c onsu l em creavit.
Le g at o s  testes suae quisque virtutis habuit.
Vazbu dvojího akusativu mají zvláště s l o v e s a  v ý z n a m e m  

n e p l n á  neboli c h u d á ,  která byla uvedena v § 137, 2

Stanou-li se pasivnými, mají vazbu dvojího nominativu (§ 138.).
Vedle těchto sloves mívají vazbu dvojího akusativu ještě dare (dáti), 

sumere (bráti), poscere (žádati), se praebere nebo se praestare fořtem osvěd- 
čiti se statečným.

Na př. Cimon sororem suam Calliae uxorem dedit. — Athenienses Mil­
tiadem imperatorem sibi sumpserunt. —  Ariovistus obsides nobilissimi 
cuiusque liberos poposcit. —  Cincinnatus domi militiaeque virum egregium 
se praestitit.

Pozn. Přechodná slovesa habere, ducere, putare mívají také neshodný 
doplněk v ablativě s předložkou pro, in nebo v genitivní vazbě při (ín) 
loco, (in) numero; na př. Omnes, qui exorto bello civili in Iialia man* 
serant, pro hostibus (in hostibus, [ťn] loco hostium, [zn] numero hostium) 
habebantur.

§ 156. C. Akusativ mívá význam příslovečný a  vyjadřuje:
I. určení místa na otázku kam?
a) u jmen měst a malých ostrovů, na př. Romam (do Říma) Athenas, 

Delphos, Carthaginem, Neapolim, Delum (na Delos);
b) domum ire (jíti domů), rus (na venkov).
Pozn. Má-li jméno města za přístavek obecné jméno oppidum, urbs 

a p., klade se předložka in; na př. in urbem Romam, in oppidum Magne­
siam; Thebas, in urbem clarissimam.

§ 157. II. určení času:
a) u sloves na otázku jak dlouho? Quaedam bestiolae unum diem 

vivunt. —  Appius Claudius (per) multos annos caecus fuit. — Decem annos 
Troia a Graecis oppugnata est.

b) při natus, a, um k označení věku na otázku: quot annos natus 
es? kolik je ti let?

Cato annos quinque et octoginta natus e vita excessit. — Decessit Ale­
xander mensem unum, annos tres et triginta natus.

Pozn. Puer decimum annum agens = puer máior novem annos natus, 
hoch, kterému jde na desátý rok a jemuž je přes devět let. Puer minor 
novem annos natus, jemuž ještě není devět let.

§ 158. III. určení způsobu, vztahu a míry:
a) způsobu na otázku jak? a vztahu na otázku vzhledem k čemu? 

Patří sem a d v e r b i a ,  jež jsou ustrnulé akusativy neutr, adjektiv 
a zájmen a vyjadřují způsob nebo vztah, na př. mullum, plas, pluri­
mum, minus, brevius, facile, magnam partem, paulum, quid, nihil, cete­
rum. Také homo id aetatis člověk toho věku;

b) míry na otázku jak daleko? jak vysoko? jak hluboký? jak 
široký?

Campus Marathonius abest ab oppido Athenis circiter milia passuum 
decem. —  Turres pedes octoginta inter se distabant. — Castra Romanorum 
fossa circumdata erant duodecim pedes lata, novem pedes alta.
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Pozn. Akusativ vztahový bývá zvláště u básníků (místo ablativu), 
na př. os humerosque deo similis.

§ 159. Akusativ zvolací (jako věta jednočlenná) vyškytá se ve vý­
razech, vyjadřujících citová vzrušení; obyčejně jest spojen s citostovci, 
na př. Divitias miseras! — (Heu) me miserum! — 0 me stultum! — O nos 
beatos, o rem publicam fortunatam, o praeclaram laudem consulatus mei 1 
zvolal Cicero.

Genitiv.
§ 160. Genitivem bývá vyjádřen ve větě nejčastěji neshodný pří­

vlastek, pak doplněk a někdy předmět.
Genitiv jest pád, kterým se především označují různé poměry mezi 

dvěma jmény, na př. poměr majetníka a majetku (castra hostium), části 
a celku (pars navium), věci (n. osoby) a její vlastnosti (via tridui, puer 
novem annorum) a j.

Genitivem obyčejně se rozvíjí jméno (podstatné, přídavné, zájmeno 
a v adverbia ustrnulé tvary jmenné), někdy však se jím také věcně do­
plňuje význam slovesa, na př. magni aestimare, capitis damnare a j.

A. Genitiv při jménech podstatných a přídavných.
§ 161. Genitiv jest nejčastějším pádem p ř í v l a s t k o v ý m  a 

vyjadřuje:
I. V l a s t n í k a  ve smyslu nejširším (genitiv přivlastňovací, gen. 

possessivus); na př. domūs patris dům otcův, orationes Ciceronis řeči Ci- 
ceronovy, templum Jovis Capitolini, castra hostium tábor nepřátelský, 
calamitas belli škoda válečná.

Místo genitivu osobní náměstky se užívá zájmena přivlastňovacího: 
domūs meā, pater noster, liber tuus; ale liber eius, eórum, earum. Rozdílně od 
češtiny se říká: meā solius (ipsius) ópera přičiněním mne samotného, jen 
mým přičiněním; nostrā ipsorum operā vlastním naším přičiněním.

Místo noster (vester) omnium klade se omnium nostrum (vestrum). Patria 
est communis parens omnium nostrum.

U substantiv s přivlastňovacím genitivem bývají někdy adjektivní 
přívlastky, značící v l a s t n i c t v í ,  jako proprius vlastní, communis spo­
lečný, sacer zasvěcený, posvátný n ě k o mu ;  na př. virtus propria viri, 
insula deorum sacra.

§ 162. II. P ů v o d c e  n e b o  c í l  děje, označeného jménem pod­
statným významu dějového (genitiv dějového podmětu, gen. subiec- 
tivus a genitiv dějového předmětu, gen. obiectivu6).

Hannibal odit Romanos.
Hannibalis odium Romanorum (in Romanos),
(= g en . subiect.) (= gen . obiect.)
Hanibalova nenávist k Římanům.

"Ve výrazech odium Hannibalis a odium Romanorum jsou přívlast- 
kové genitivy Hannibalis a Romanorum nestejného významu. Z větné 
souvislosti seznáváme, že genitiv Hannibalis jest p o d m ě t e m  a ge­
nitiv Romanorum jest p ř e d m ě t e m  slovesného děje, který jest ob­
sažen v řidicím jméně odium. Proto první se nazývá genitivem dějového 
podmětu a druhý genitivem dějového předmětu. Podobně:
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gen. subiect. 
láska rodičů 
(parentes amant) 
útěk nepřátel 
(hostes fugiunt) 
snaha bratrova

naděje lidská

amor parentum

fugā hostium

studium fratris 
studium veritatis

spes hominum 
spes victoriae

gen. obiect. 
láska k rodičům 
(amo parentes) 
útěk před nepřáteli 
(fugio hostes)

snaha po pravdě 
(veritati studeo)

naděje na vítězství
Vita mortuorum in memoria vivorum est posita. — Iniuriarum reme­

dium est oblivio. —  Tanta universae Galliae consensio fuit libertatis vin­
dicandae.

Pozn. 1. Místo genitivu subjekt, o s o b n í c h  zájmen užívá se 
zájmena přivlastňovacího, jako amor meus, tuus, noster, vester. Genitivy 
mei, tui, nostri, vestri, sui jsou zpravidla genitivy objektivní, na př. memoria 
mei, tui, nostri, vestri’, fiducia sui.

Pozn. 2. Za gen. objekt, bývá výraz předložkový při přátelském 
nebo nepřátelském smýšlení; na př. amor in (erga) parentes, pietas erga deos, 
odium in Romanos.

§ 163. Genitivus obiectivus bývá také a) při adjektivech, která 
znamenají ž á d o s t ,  z n a l o s t ,  p a m ě t l i v o s t ,  ú č a s t e n s t v í ,  
m o c  a p l n o s t ,  nebo jejich opak.

cupidus, avidus, studiosus (gloriae, pecuniae, belli gerendi) žádostivý, 
chtivý;

peritus, imperitus (iuris, rei militaris) zkušený, znalý;
conscius (culpae) vědom sobě (svědom) viny;
gnarus, ignarus (loci) znalý; memor, immemor (beneficii) pamětliv;
particeps, expers (culpae) účasten, neúčasten;
compos, impotens (sui) mocen, neovládající; plenus (consilii) pln 

rozvahy.
b) při présentních participiích některých sloves přechodných: 

amans patriae vlasti milovný, vlastenecký; veritatis diligens pravdy mi- 
lovný; gloriae appetens slávy chtivý; laboris fugiens práce se štítící; fri­
goris patiens otužilý proti mrazu.

Themistocles peritissimos belli navalis fecit Athenienses. —  Conscia 
mens redi famae mendacia ridet. —  Hannibal memor pristinarum virtutum 
venenum sumpsit. —  Bestiae rationis et orationis sunt expertes. —  Omnis 
est natura diligens sui. §

§ 164. III. Genitivem přívlastkovým podává se v y s v ě t l e n í  
toho, co jest vyjádřeno jménem určeným (gen. vysvětlovači, gen. ex- 
plicativns n. determinativus). Na př. ars pingendi umění malířské, kde 
genitivem pingendi jest vysvětlen a zároveň v rozsahu omezen.široký 
pojem ars.

Podobně: nomen carendi slovo postrádati, nomen regis jméno „král“ , 
vox voluptatis slovo rozkoš; poena mortis trest smrti, praemia pecuniae 
peněžité odměny a j.
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Při instrumentálních ablativech causā a gratiā (srv. § 202) klade 
genitivní přívlastek obyčejně n a p ř e d .

amíci causā pro přítele, k vůli příteli, amicorum graiiā k vůli přáte­
lům, patriae liberandae causā (gratiā) pro osvobození vlasti, aby vlast 
osvobodil; ale meā, tuā, nostrā, vesirā, suā causā k vůli mně, tobě, vám, 
sobě; meā uníus causā, nostrā ipsorum causā.

Ab amóre amicitiae nomen ductum est. —  Cato cognomen sapientis 
habuit. — Caesar pontis tuendi causa praesidium decem cohortium 
constituit.

% 165. IV. Genitiv celkový (genitivus partitivus) označuje cel ek,  
z něhož se béře nebo odpočítává ta část nebo to množství, jež jest vy­
jádřeno jménem určeným.

Genitiv celkový bývá:
a) u substantiv, znamenajících množství a určitou nebo neurčitou

modius tritici míra pšenice, 
libra olei librā oleje,

duo milia equitum 2000 jezdců 
magna vis auri veliká síla zlata,

míru; na př.
multitudo hominum množství lidí, 
magnus numerus militum veliký 

počet vojáků
reliquiae copiarum zbytky vojska, 
ala equitum četa jezdců, 
pars navium oddělení loďstva,

b) u zpodstatnělých adjektiv a u zájmen ve středním rodě, zname- 
nají-li m í r u a jsou-li v nominativě nebo v akusativě (bez předložky);

multum temporis mnoho času, plus auctoritatis více vážnosti, pluri­
mum studii velmi mnoho horlivosti;

tantum laboris tolik práce, quantum pecuniae kolik peněz, reliquum 
vitae zbytek života;

aliquid damni něco škody; nihil, id, illud damni žádná, ta, ona škoda; 
hōc consilii tato rada; quid causae es/? jaká jest příčina?

c) u zpodstatnělých příslovcí satis, parum a j.
satis eloquentiae, felicitatis parum dosti výmluvnosti, málo štěstí; 

ubi terrarum  ̂ ubi gentium? kde na světě, u kterých národů?
d) při komparativech a superlativech adjektiv, na př.
máior, minor (natu) fratrum starší, mladší z bratří, mezi bratry; 

sapientíssimus omnium nej moudřejší ze všech; ale též fortissimus ex (dé) 
ómnibus.

e) u řadových číslovek a u zájmen (zvláště tázacích a neurčitých), 
na př. primus omnium první ze všech, mezi všemi; alter, tertius discipu­
lorum, quisquis discipulorum (ze žáků);

quis vestrum? nemo nostrum, uterque nostrum kdo z vás? nikdo 
z nás, my oba dva (každý z nás dvou); quorum uterque z nichž oba dva.

Dimidium facti, qui coepit, habet. —  Cicero maximum numerum fru­
menti Romam misit. — Nostri casus plus honoris habuerunt quam laboris 
neque tantum molestiae, quantum gloriae. —  Tibi idem consilii do, quod 
mihimet ipsi. — Quidquid transiit temporis, periit. — Gallia est omnis 
divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, ter­
tiam Celtae. Omnium fortissimi sunt Belgae.



§ 166. Poznámky: 1. Melior pars nostri lepši část nás, naší bytosti; 
melior pars nostrum interiit lepší část z nás, z našich lidí.

2. Nihil (aliquid) novi nebo novum, ale jen  nihil utile, nihil aliud, 
nihil laude dignum.

Mnoho (více, tolik) peněz magna {máior, tanta) pecunia, mnoho vojska 
magnae copiae.

Multi milites mnoho vojáků, multi militum mnozí z vojáků.
Pauci equites málo, několik jezdců, pauci equitum málokteří z jezdců; 

pauci nostri několik našich, pauci ex (de) nostris málokteří z našich; pauci 
sumus je nás málo.

3. Uterque consul cecidit oba dva konsulové padli; alter consul jeden 
z konsulů; utríque milites obojí vojáci, vojáci obou stran; hi utríque obě tyto 
strany.

4. Místo gen. celkového klade se de (ex) s ablativem buď, je-li c e l e k  
vyjádřen jménem hromadným v sing. nebo číslovkou, na př. quis ex populo 
(cx civitate), de tribus hōc extremum; nebo je-li d í 1 vyjádřen z á k l a d n í  
číslovkou, j. unus ex filiis, septuaginta de nostris cadunt.

§ 167. V. Genitivem přívlastkovým vyjadřuje se v l a s t n o s t  
osoby nebo věci (genitiv vlastnosti, gen. qualitatis).

Tento genitiv jest v ž d y c k y  spojen s p ř í v l a s t k e m shodným 
(zvláště s určitými číslovkami a se zájmeny hic, is, ille, nullus) a vlast­
nost určeného jména vyjadřuje tím, že udává jeho mí r u  (váhu, cenu, 
čas) nebo druh.  Vedle genitivu bývá také ablativ vlastnosti (§ 209).

Na př. cibaria trium mensium potrava na tři měsíce, puer novem 
annorum hoch devítiletý, via tridui (trium dierum) cesta třídenní, classis 
ducentarum navium loďstvo o dvou stech lodí;

rēs eius módi věc toho způsobu, taková; rēs nullius pretii věc bez­
cenná: homines huius generis lidé toho druhu, takoví;

saxa magni ponderis balvany veliké váhy; milites levis armaturae 
vojáci lehce ozbrojení, lehkooděnci; vir órdinis senatorii muž stavu sená­
torského.

Aristides exsilio decem annorum multatus est. —  Materia cuiusque 
generis in Britannia est. — Volusenus, vir et consilii magni et virtútis, 
unam spem salútis in virtute esse docet.

§ 168. B. Genitiv při slovesech.
1. Při s l o v e s e c h  n e p l n é h o  významu (esse, fíeri, videri, 

putare, existimare, cognoscere, fácere) bývá doplněk vyjádřen:
a) genitivem p ř i v l a s t ň o v a c í m  :
Haec domūs est patris. — Omnia, quae mulieris fuerunt, viri fiunt 

dotis nomine. — Haec iudicii mei videntur.
Doplňkový genitiv possesivní se slovesem esse klade se často tam, 

kde v češtině se říká, že někdo má nějakou p o v i n n o s t ,  n á k l o n ­
nost ,  v l a s t n o s t  nebo po v ahu,  že ná l e ž í  někomu, s v ě d č í  
o něčem, že jest d ů k a z e m ,  z n a k e m  čeho a p.

Adulescentis est maiores natu vereri. — Cuiusvis hominis est errare, 
nullius nisi insipientis in errore perseverare. — Temeritas est florentis 
aetatis, prudentia senescentis.
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Pozn. Ml*to genitivu osobního zájmena bývá zájmeno přivlastňovací, 
na př. meum (tuum, nostrum) est jest mou povinností atd. Mentiri non esi 
meum.

b) genitivem c e l k o v ý m,  na př. Caesar, quid sui consilii sit, 
ostendit. — Nihil reliqui est nic nezbývá, nihil reliqui facere ničeho ne- 
opominouti, oo možno učiniti.

Milites nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt.
c) genitivem v l a s t n o s t i ,  na př.
Virtus tantarum virium est, ut se ipsā tueatur. — Caninius consul 

mirae fuit vigilantiae. — Caesar Dumnorigem magni animi, magnae inter 
Gallos auctoritatis cognovit.

§ 169. 2. Při slovesech s t á t i  zač, ceniti,  kupovat i ,  prodá­
vat i  bývá všeobecné u r č e n í  ceny  vyjádřeno doplňkovým ge­
nitivem ceny (genitivus pretii).

a) Při slovesech:
esse (býti, státi zač), 
aestimare, facere, putare 
(ceniti, vážiti si)

bývají genitivy: 
magni, pluris, plurimi, 
parvi, minoris, minimi, 
tanti, quanti, nihili.

Parvi sunt foris arma, nisi est consilium domi. — Quanti quisque 
amicos facit, tanti fit ab amicis.— Nulla vis auri pluris aestimanda est 
quam virtus. — Divitiae a me minimi putantur.

b} Při slovesech: 
kupovati emere, redimere, 
prodávati vendere (pass. vēnīre), 
státi zač stare, constare 
najimati locare, conducere

bývají jen genitivy:

tanti, quanti, 
pluris, minoris.
(Jiné udání ceny jest v abl. Viz § 203.)

Vendo meum frumentum non pluris quam ceteri, fortasse etiam mi­
noris. — Bona non tanti, quanti empta erant, venierunt.

Pozn. Obyčejné se říká pro nihilo putare, habere, ducere za nic nepo­
kládati, nic si nevážiti; vážím si toho muže hunc virum magni aestimo,

(O ablativu ceny viz § 203.)

§ 170. 3. Genitivem vyjádřen bývá předmět u sloves: 
meminisse pamatovati (se) i matris na matku
reminisci vzpomínati 
oblivisci zapomínati

beneficii nebo beneficium 
iniuriarum nebo iniurias, 
id, hōc. illud

Předmět o s o b n í  jest v genitivě, věcný v gen. nebo v akusativě 
a při zájmenech středního rodu jen v akusativě.

Avšak recordari rozpomínati se de parentibus na rodiče, de beneficiis 
nebo beneficia.

O rex, memento Atheniensium! — Est proprium stultitiae aliorum 
vitia cernere, oblivisci suorum. — Prima obliti sumus, postrema non intel­
leximus, quia prima non memineramus. — Cinnam memini, vidi Sullam, 
modo Caesarem.
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Pozn. Podobně: Venit mihi in mentem Platonis přichází mi na mysl 
Plato. Ale jen i l lud mihi in mentem venit, multa mihi in mentem veniunt.

§ 171. 4. Genitivem bývá vyjadřována vina při slovesech soudního 
jednání (verba iudicalia):

accusare, arguere žalovati, viniti (ze zrady proditionis); 
arcessere, reum facere, postulare (před soud) pohnati (z krádeže furtí); 
convincere, coarguere usvědčiti (z vydíráni repetundarum); 
damnare, condemnare odsouditi (pro úplatky pecuniae captae); 
absolvere osvoboditi.
Trest, k němuž byl někdo odsouzen, vyjadřuje se obyčejně ablativem: 
morte, vinculis, pecunia aliquem multare (pokutovat!), 
capite nebo capitis damnare odsouditi k smrti, ke ztrátě hrdla. 
capitis absolvere osvoboditi, zbaviti, trestu smrti.
Themistocles absens proditionis accusatus et damnatus est. — Cicero 

nimiae Verrem avaritiae coarguit. — Pausanias accusatus capitis absol­
vitur, multatur tamen pecunia.

Pozn. Tento genitivus criminis jest původem svým vlastně genitivem 
vysvětlovacím k abi. crimine, nomine.

Vina bývá vyjadřována též pádem předložkovým, na př. accusare 
aliquem de repetundis z vyděračství, de vī pro násilí, inter sicarios z úkladné 
vraždy a j.

§ 172. B. Neosobná slovesa, vyslovujíc! hnuti mysli, 
piget, pudet, paenitet, taedet, miseret

., I osobu, v níž se pocit vzbuzuje, v akusativě,
 ̂ \ předmět, kterým se pocit vzbuzuje, v genitivě, 

piget me stultitiae tuae mrzí mě tvoje pošetilost, 
pudeat te facti styď se za čin, 
paenitet me iudicii pykám, želím soudu, 
taedet nos avaritiae tuae hnusi se mi tvá lakota, 
miseret me vestri je mi vás lito, útrpnost mě jímá, lituji vás.

Male vincit is, quem paenitet victoriae. — Miseros vitae laedet. — 
Me pudet nequitiae tuae, cuius te ipsum non pudet.

Předmět, kterým se pocit vzbuzuje, bývá vyjádřen také: 
á) zájmeny neutr. Id, hōc, illud me paenitet;
b) infinitivem, na př. Me discessisse ab armis nunquam paenilutt;
c) větou s quod, jako na př. Sero Athenienses paeňituit, quod Socratem 

falso accusatum capitis damnaverunt.
§ 173. 6. Při neosobním interest (záleží na tom)
a) jest osoba, j íž  na ně č e m záleží ,  vyjádřena genitivem, na 

př. parentum interest rodičům záleží; eius, eórum, quorum, omnium 
nostrum interest jemu (jí), jim, jimž, nám všem záleží,

ale meā, tuā, nostrā, vestrā interest mně, tobě, nám, vám záleží; 
dixit (dixerunt) suft interesse pravil, že mu záleží. Meā, qui vester sum 
magister, interest mně, vašemu učiteli, záleží.

b) věc, na níž n ě k o mu  záleží ,  nevyjadřuje se nikdy substan­
tivem, nýbrž
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infinitivem: Interest omnium recte facere; 
accus. c. inf.: Meā interest te recte facere; 
nepřímou otázkou: Nostra interest, quid facias; 
větou s ut (ne): Eius interest, ut recte facias;
akusativem neutr, zájmena: Hōc, id, illud meā intererat. Quid tuā 

interest?
c) Kolik n ě k o m u  na č em záleží ,  bývá vyjádřeno: 
příslovci, j. magnopere, magis, maxime, minime, vehementer; 
zájmeny neutr., jako multum, plus, plurimum, quantum, tantum, 

minus, nihil;
genitivy ceny: magni, permagni, parvi, tanti, quanti.
7. Refert záleží na něčem (z pūv. meā rēs fert) má stejnou vazbu jako 

interest, avšak n i k d y  se nepojí s genitivem, osoby, nýbrž jen meā, 
tuā, nostrā, vestrā, suā refert; nejčastěji bez označení osoby: Quid 
refert? co na tom záleží? Nihil refert nic na tom nezáleží.

Magni interest, quos quisque audiat cotidie domi, quibuscum loquatur 
a puero. — Quod permagni interest, pro necessario habetur. — Ostendam, 
quantum omnium nostrum intersit duos esse in re publica consules. — 
Caesar dicere solebat non tam sua quam rei publicae interesse, ut salvus 
esset. —  Illud meā magni interest, te ut videam.

§ 174. Dativ.
Dativem bývá vyjádřen ve větě nejčastěji předmět a slovesný pří­

vlastek či doplněk.
Dativ označuje (vzdálenější) osobu (n. předmět), která na ději sloves­

ném má účast,  podíl  nebo zájem, k jejímuž prospěchu či ke 
škodě něco se děje; nap ř. pater dextram dat iuvent, gratiam hábeo alicui, 
intersum pugnae; non scholae, sed vitae discimus.

Z významu účastenství vyvíjí se význam místní (směrový), na př. 
opem ferre alicui, castris appropinquare a j.

§ 175. A. Dativem bývá vyjádřen předmět.
1. Dativ předmětný bývá při slovesech, která znamenají pohyb, nebo 

stav v prostoru. Směrový jejich význam jest obsažen buď v jednoduchém 
slovese, na př. cedere alicui, nebo ve slovese složeném s předložkou, na př. 
adesse, afferre, imponere.

a) U sloves p ř e c h o d n ý c h  bývá jako v češtině dativ před­
mětný vedle akusativu předmětného, na př.

mittere sociis auxilium poslati pomoc spojencům,
fidem habere alicui míti důvěru k někomu,
gratiam habere alicui chovati vděčnost k někomu, gratiam referre 

prokázati vděčnost (skutkem); gratias ágere díky vzdávati ně­
komu;

fugae se mandare dáti se na útěk; litteris aliquid mandare zazname­
nati něco písemně;

memoriae aliquid prodere paměti zůstaviti, zaznamenati, zapsati; 
memoriae proditum est zaznamenáno jest, vypravuje se.
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b) U sloves n e p ř e c h o d n ý c h  znamenajících příznivý nebo 
uepříznivý poměr, jako jsou
prodesse rei publicae prospívati, obésse nemini škoditi, 
placere omnibus líbiti se favere nobilitati býti přízniv,
invidere alicui, gloriae alicuius záviděti někomu slávy, 
suadere civibus řaditi; persuadere amico přemluviti přítele, aby (uť)‘,

přesvědčiti, ž e . .  (ace. c. inf.); mihi persuasi, persuasum est jsem 
přesvědčen;
§ 176. Odchylnou vazbu proti češtině mají slovesa: 

parere, oboedire 1 , . í poslouchati,
obsequi, obtemperare} 3 j býti poslušen;
parcere valetudini šetřiti zdraví; valetudini parcitur; 
studere litteris zabývati se čím; věnovati, oddávati se čemu, 

bažiti po čem; st. novis rēbus vyhledávati převratů; 
mederi vulneribus léčiti rány, ( salvare vulnera.) 
irasci, suscensere hominibus hněvati se, nevražiti, 
nubere viro vdáti se za muže.

Themistocles persuasit Atheniensibus, ut navibus se defenderent. — 
Bonis nocuit, qui malis pepercit. —: Philosophia medetur animis. — 
Venus nupsit Vulcano. Vulcanus Venerem in matrimonium duxit. — 
Mihi nunquam persuaderi potuit animos emori.

§ 177. S dativem se pojí též mnohá slovesa přechodná i nepřechodná, 
která jsou složena s předložkami:

ad, ante, con, in, inter, ob, post, prae, sub, super; na př.
appropinquare hosti, castris blížiti se,
anteferre, anteponere pacem bello dávati přednost míru před válkou, 
committere alicui aliquid svěřiti; se fidei alicuius něčí ochraně, 
inicere hostibus metum nahnati strachu, 
occurrere hostibus potkati, setkati se, naraziti;
offerre se periculo, morti vydati se v nebezpečí, na smrt; beneficium amico 

prokázati dobrodiní;
praeficere aliquem exercitui, bello, navibus postaviti v čelo, učiniti veli­

telem;
praesse exercitui, classi, magistratui býti, státi v čele, veleti, býti ve­

litelem, správcem;
succedere patři nastoupiti po otci, fessis vystřídati; superesse patri přežiti 

otce;
praestare | . . - [ t f i t f í superare 1 předčiti, vyni-
antecellere i { vincere }• kati nad koho
excellere j (inter omnes) praeter ceteros florere J čím.

§ 178. Č a s t o  se p ř e d l o ž k a  s příslušným pádem o p a ­
k u j e ,  zvláště má-li sloveso původní, m í s t n í  význam. Obyčejně 
se opakují předložky ad, in a téměř vždycky cum.
accedere ad urbem přiblížiti se, při- accedit tibi animus přibývá ti mysli 

sto upiti
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adesse ad iudicium býti u soudu, sociis adesse přispěti, pomoci, 
afferre litteras ad aliquem (alicui) afferre vim, dolorem alicui způsobiti,

přinésti
inferre signa in hostes hnáti útokem bellum inferre alicui pustiti se do

války, calamitatem způsobiti, učiniti, 
imponere milites in equos posaditi imponere alicui laborem uložiti, 
interesse inter flumen et silvam býti interesse pugnae navali účastniti se

mezi
conferre, comparare Romanos cum Graecis srovnávati, přirovnávati.

Adeste miseris. —  Mos Romanis fuit primis epistulae verbis adicere: 
Si vales, bene est, ego valeo. — Parva magnis rectissime saepe conferuntur. — 
Vultus cum oratione consentiat. — Multo maius studium pugnandi exercitui 
iniectum est. — Aetas succedit aetati. —  Caesar laborantibus iam suis 
Germanos equites submittit. —  Incidit in Scyllam, qui vult vitare Charyb- 
dim. —  Duabus maxime rēbus homo bestiis praestat, ratione et oratione. — 
Sunt bestiae quaedam, in quibus inest aliquid simile fidei.

§ 179. Slovesa circumdare (obehnati) a donare (darovati, obda- 
rovati) mají dvojí vazbu: alicui aliquid a aliquem aliqua re.

Semiramis Babylonem condidit murumque urbi (urbem muro) circum­
dedit.

Atticus Athenienses omnes frumento donavit (Ath. omnibus frumentum).
§ 180. 2. Dativ předmětný bývá (jako v češtině) při adjektivech, 

která znamenají: užitečný, potřebný, vhodný —  příznivý, příjemný, 
přátelský — rovný, podobný, snadný, blízký anebo jejich opak. Také 
příslovce z těchto adjektiv utvořená mají dativ.

Ferrum homini magis n e c e s s a r i u m  est quam aurum et argentum. — 
Xerxes a l i e n i s s i m o  sibi loco, hostibus o p p o r t u n i s s i m o  conflixit. — 
Dumnorix Helvetiis erat ami cus .  — Helvetii par es  esse nostro exercitui 
non potuerunt. — Nihil est morti iam s i m i l e  quam somnus. — Saepe 
nihil i n i m i c i u s  homini quam ipse sibi.

Poznámky: 1. Mají-li adjektiva amicus, inimicus, familiaris, fini­
timus, similis význam s u b s t a n t i v n í ,  pojí ses g e n i t i v e m  nebo 
s přivlastňovacím zájmenem; na př. meus amicus (amicissimus) můj (nej­
lepší) přítel; amicus Ciceronis přítel Ciceronův. Podobně simile corporis 
věrná podoba těla, ale canis lupo similis est.

Avšak vždycky jen: mei, tui, sui, nostri, vestri similis a veri similis.
2. Na otázku k čemu?  (užitečný, vhodný, nutný) klade se oby­

čejně ad: rēs ad vitam necessariae, locus ad pugnam idoneus.
3. Podle předložky prope pojí se též propior a proximus s akusativem, 

na př. Ubii proximi Rhenum incolunt.
§ 181. II. Dativ se pojí někdy k slovesu volněji a vztahuje se spíše 

k celému přísudku než pouze ke slovesu. Slovesný děj dotýká se pak 
předmětu n e p ř í m o  a takřka prostřednictvím něčeho jiného. Tako­
výto dativ předmětu nepřímého neboli volný dativ může býti při 
každém slovese a mohl by tedy býti pokládán i za příslovečné určení.

a) Dativ volný vyjadřuje osobu nebo věc, k jejímuž p r o s p ě c h u  
n e b o  š k o d ě  se něco děje; tento dativ se nazývá prospěchový (dati­
vus commodi, incommodi).
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Non scholae, sed vitae discimus. — Non sibi soli natus est homo, sed 
patriae et suis. — Solo civitati leges scripsit.

% 182. Dativ prospěchový bývá při některých slovesech, která 
v jiném významu mají akusativ nebo pád předložkový; na př.:
consulere

providere

prospicere

cavere

timere ] 
metuere j

militibus, starati se, pečovati o vojsko,
Apollinem tázati se o radu Apollona, řaditi se s kým,
in aliquem crudeliter krutě nakládati s někým;
saluti civium starati se o blaho občanů,
frumentum exercitui obstarati obilí pro vojsko,
de frumento činiti opatření stran obilí;
vitae pečovati, starati se o život,
tempestatem futuram předvídati počasí, bouři;
veteranis zjednati jistotu, postarati se o staré vojáky,
canem varovati se, míti pozor na psa,
ab homine nefario stříci se člověka zločinného;
libertati báti se o svobodu,
mortem báti se, strachovati se před smrtí,
de re publica míti obavu stran obce, o obec.

Caesar hortatus est milites, ut gloriae pariter ac praedae consulerent. — 
Huic rei (cibariis) parum diligenter a Gallis erat provisum. — Consules 
cavere debent securitati publicae.

§ 183. b) Dativem volným se vyjadřuje m a j i t e l  p ř e d m ě t u  
ve větě vyjádřeného. Tento dativ nazývá se přivlastňovacím (dativus 
possessivus) a blíží se významem přivlastňovacímu genitivu a přivlast­
ňovacímu zájmenu. Bývá zvláště při slovese esse. Na př.:

spes mihi est mám naději, sunt mihi libri mám knihy, est mihi tecum 
amicitia, societas, hospitium, contentio mám s tebou přátelství, spolek, 
pohostinství, spor. ;

Non idem semper floribus color est. ■— Nioba gloriatur: Plures mihi 
sunt liberi quam tibi. — Intellegebant Lacedaemonii de principatu sibi cum 
Atheniensibus certamen fore.

Ve vazbě est mihi nomen (cognomen) shoduje se vlastní jméno buď 
s dativem nebo s podmětem. Na př. Mihi est (datur) nomen Gaius nebo 
Gaio. —  Scipioni fuit (datum est) cognomen Africanus nebo Africano.

Vazby slovesa esse s dativem se neuž í vá ,  a) jestliže se nazna­
čuje vlastnost duševní nebo tělesná, kterou někdo má: na př.

Summa in Socrate fuit sapientia. — Summā Socrates sapientiā fuit. — 
Agesilaus staturā fuit humili. (Srv. § 209.)

b) je-li d ů r a z  na ma j e t n í k u ,  nikoliv na majetku, na př.:
Haec domus esi p a t r i s  (meā) tento dům jest o t c ů v  (m ůj). — 

Domūs est patři otec má dům.  §
§ 184. 3. Při gerundivu bývá dativ původový (dativus auctoris),

vyjadřující osobu, které jest něco konati. Na př.:
Omnibus moriendum est. —  Cupiditas pecuniae tibi fugienda est. —  

Nautis vada sunt vitanda.
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Někdy se místo dativu, zvláště při možném dvojsmyslu, klade ab­
lativ s předl. ab. A nóbis parcendum est viciis. —  Civibus a vobis consu­
lendum est.

§ 185. 4. Dativ sdílnosti (dativus ethicus) vyjadřuje osobu, která 
jeví živý zájem o obsah větný. Na př. Hic mihi quisquam mansuetudinem 
nominati — Ecce tibi nuntius venit. (Srov. Ty bys m i stála za zlobení! 
(Neruda.) — Tam vám  jsou krásné domyl (Němcová).

§ 186. 5. Dativ zřetelový (dativus respectlvus) vyjadřuje osobu, pro 
niž (t. j. vzhledem k níž) p l a t í  to, co jest obsahem věty. Na př. Gomphi 
est oppidum primum. Thessaliae venientibus ab Epiro (těm, pro ty, kteří 
přicházejí. . .) (Srov. H l a d o v é m u  vždy poledne.)

§ 187. B. Dativem bývá vyjádřen doplněk.

1.

est mihi aliquid

U některých sloves bývá dativem abstraktních substantiv na­
značen účel ,  k č e mu  nebo n a č něco se děje. Setká-li se takovýto do­
plňkový dativ účelový (dativus finalis) v téže větě s dativem před­
mětným (obyčejně osobním), vzniká vazba dvojího dativu. Dativ účelový 
bývá při slovesech:

esse (býti nač, k čemu); na př.:
laudi, honori, ornamento k chvále, ke cti, na 
ozdobu; praesidio, auxilio, impedimento kochra­
ně, na pomoc, na překážku; usui, calamitati, 
oneri k užitku, na škodu, na obtíž; curae, cordi 
mám na starosti, leží mi na srdci.

' Nimia fiducia magnae calamitati esse solet. — Ariovistus dixit amici­
tiam populi Romani sibi ornamento et praesidio, non detrimento esse opor­
tere. — Cui bono (esi)?  komu jest na prospěch?

2. dare, tribuere, ducere, habere (klásti, vykládati, vytýkati ně­
komu něco nač, zač); na př. laudi za chválu, -culpae za vinu, crimini za 
zločin, ignaviae za zbabělost;

Epaminondas in iudicio nihil eórum negavit, quae adversarii crimini 
dabant. —  Id mihi laudi ducitur. — Paupertas probro non habetur.

3. v j e d n o t l i v ý c h  r č e n í c h :
relinquere, mittere copias castris praesidio (auxilio, subsidio k posile); 
deligere locum castris (pro tábor), domicilio (za obydlí); 
dare, mittere, accipere aliquid muneri, dono (darem, za dar); 
dicere diem (locum) colloquio určiti den (místo) k rozmluvě.

Caesar quinque cohortes castris praesidio reliquit. —  Datis, priusquam 
Lacedaemonii subsidio venirent, dimicare utile arbitrabatur. — Virtus sola 
neque datur dono neque accipitur.

Poznámky: 1. Také dativem gerundiva bývá naznačován účel, na př. 
dies dictus castris oppugnandis, dictator rei publicae constituendae, decemviri 
legibus scribendis.

2. U básníků bývá dativ účelový také u jiných sloves, na př. bello 
(= ad bellum) animos accendere, aliquem morti (= ad mortem) deposcere a j. 
Básníci vyjadřují také dativem příslovečné určení směru činnosti na 
otázku kam? Caelo (= ad caelum) palmas tetendit-, clamor it caelo; lateri 
(= in latus) capulo tenus abdidit ensem do boku až po jilec vnořil meč.



§ 188. Ablativ.
Ablativ (ablatívus), zvláštnost latiny, jest pád smíšený; chová v sobě 

platnost tří pádů, jež se dříve lišily i tvarem, totiž ablativu, lokativu a 
instrumentálu. Vlastní ablativ označuje východiště děje slovesného, 
lokativ označuje místo nebo čas, kde nebo kdy se děj slovesný koná, a in- 
strumentál označuje prostředek a nástroj anebo průvodní okolnosti slo­
vesného děje.

Ablativem bývá vyjádřeno hlavně příslovečné určení, jímž děj slo­
vesný se zevně určuje, totiž vztahy místní a časové, způsobové I měrové 
a příčinné.

Různé významy ablativu často mezi sebou splývají a nedají se přesně 
od sebe odloučiti.

§ 189. A. Ablativem jest vyjádřeno určení místa.
I. Ablativem odluky (ablativus separativus) bývá vyjádřen před­

mět, od něhož osoba nebo věc jest vzdalována neb odlučována. Někdy 
bývá prostý ablativ, jindy s předložkami ab, ex, de.

1. Prostý ablativ bývá
a) při slovesech znamenajících o s v o b o z o v a t  i, z b a v o ­

v a t  i :
liberare (Graeciam servitute, a Persis) osvoboditi;
levare (jratrem curis) uleviti, zbaviti;
solvere (aliquem lege) uvolniti, zprostiti;
privare (exercitum commeatu) zbaviti;
spoliare, exuere, nudare (hostem armis) oloupiti, svléci;
vacare (culpa) býti prázden, prost;
carere, egere, indigere (pecunia) býti bez něčeho, míti nedostatek, 

potřebovati;
b) při jménech přídavných:
liber prostý, vacuus prázdný, nudus obnažený, zbavený (curis, prae­

sidio, a militibus).
L. Brutus civitatem dominatu regio liberavit. —  Democritus dicitur 

se oculis privasse. — Sapiens nulla re indiget, stultus omnibus rēbus 
eget. — Animus per sommum sensibus atque curis vacuus est. §

§ 190. 2. Dílem prostý ablativ, dílem s předložkou ab (ex, de) bývá 
u sloves znamenajících v z d a l o v a t i  (se), z d r ž o v a t i  (se), 
u s t u p o v a t i :

arcere (hostem tecto, ab iniuria) zabrániti, zameziti; 
abstinere (se cibo, ignem ab aede) zdržeti (se), oddáliti; 
pellere, expellere (ex patria, urbe) zapuditi, vyhnati; 
deicere (defensores de muro) shoditi, sehnati; 
cedere, excedere (loco, pugna, ex finibus) ustoupiti; 
decedere (de vita, de [ex] provincia.) odcházeti, sestoupiti; 
prohibere (hostem itinere) zabrániti, (vim hostium ab oppido) odraziti, 

zdržeti, (cives ab iniuria) chrániti; 
intercludere (hostem ab impedimentis, commeatu) odtrhnouti, zameziti; 
interdicere alicui aqua et igni zapověděti někomu užívání vody a 

ohně, vyobcovati někoho.
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Mali ab iniuria poena arcentur. —  Themistocles (ex) patria, quam 
liberaverat, pulsus est. —  Helvetii fere cotidianis proeliis Germanos finibus 
suis prohibent. —  Ariovistus omni Gallia Romanis interdixit. —  Ciceroni 
aqua et igni interdictum est.

§ 191. 3. Ablativ odluky s p ř e d l o ž k o u  ab bývá u sloves 
složených s dis-, se-, ab-:

discedere (ab iudicio) odcházeti, odstoupiti;
dissentire (ab amico) nesouhlasiti;
differre (moribus a finitimis, inter se) lišiti se;
separare, seiungere (bonos a malis) odloučiti, odděliti;
abalienare (amicum a se) odciziti, odvraceti.
Také adj. alienus cizí, odloučený (a civibus), nepřiměřený [a] digni­

tate, nostra amicitia.
Epaminondas a iudicio capitis maxima discessit gloria. —  Est philo­

sophi vera a falsis distinguere. —  Alpes Italiam a Gallia seiurigunl (sepa­
rant). —  Homo sum; nihil humani a me alienum puto.

§ 192. II. Ablativ původový (ablativus originis) bývá při parti­
cipiích natus (narozený) a ortus (pocházející) na označení r o d i č ů  nebo 
s t a v u ,  na př. loco, genere, familia. Při zájmenech bývá vždy předložka 
ex\ na př. qui šunt ex his nati. — Hercules love natus erat. —  Alcibiades 
honestissimo loco ortus erat.

Poznámlca. Vzdálenější původ naznačuje se předložkou ab; na př. 
Belgae a Germanis orti sunt.

§ 193. III. Ablativem srovnávacím (ablativus comparativus) vy­
jadřuje se předmět, nad nějž jiný při srovnání vyniká.

Nihil est patria dulcius. — Praesenti malo peior est futuri metus. — 
Imperator bonus militum vitam sua salute putat cariorem.

Místo ablativu možno užíti spojky quam, na př. Nihil est dulcius 
quam patria. Je-li však přirovnávaný předmět vyjádřen vztažným zá­
jmenem, užívá se v ž d y  ablativu; na př. Apud Agrigentinos est simu­
lacrum Herculis, quo nihil vidi púlchrius.

Často se ablativu užívá v záporných větách, na př. nihil est animo 
velocius, a ve výrazech: spe, exspectatione, opinione celerius mimo nadání, 
nad očekáváni, pomýšlení rychleji (než se kdo nadál).

Poznámka. Po plus, minus, amplius, longius se quam obyčejně vy­
n e c h á v á  před výrazy udávajícími p o č e t  nebo míru,  a to bez 
vlivu na jejich pád. Na př. Ceciderunt plus (minus) decem mília hostium,— 
Non sunt amplius centum. — Plus viginti vulneribus acceptis cecidit. — Minus 
triginta diebus Xerxes in Asiam revertit. §

§ 194. IV. Ablativem místa (ablativus loci) vyjadřuje se příslovečné 
určení místa, a to

1 na otázku odkud? p r o s t ý m  a b l a t i v e m :
a) u jmen m ě s t  a m a l ý c h  o s t r o v ů ,  na př. Romā z Říma, 

Athenis, Rhodo, Carthagine; ale ex urbe Romā, ex oppido Gergovia. — 
Vercingetorix Gergovia, ex oppido Arvernorum, expulsus est;



b) u dvou jmen obecných: domo abire odejíti z domu, z domova, 
rure reverti vrátiti se z venkova.

Při jiných jménech jest ablativ s předložkou ab, ex.
2. na otázku kde? je p r o s t ý  a b l a t i v :
a) u j m e n  mě s t  t ř e t í  deklinace a u p o m n o ž n ý c h  jmen měst, 

na př. Carthagine v Kartagu, Athenis, Delphis, Sardibus; ale in urbe 
Carthagine; Carthagine, in urbe clarissima;

b) u jména locus s přívlastkem a u jiných jmen m í s t n í c h ,  
mají-li přívlastkem totus, a, um; na př. idoneo, opportuno loco; alieno, 
iniquo loco; hōc, suo loco; — totā Asiā, toto oppido, totā domo; ale též in 
his locis, quo in loco, totā in urbe.

c) při označení d r á h y ,  k d e  nebo k u d y  se pohyb děje, na př. 
terrā marique, et terrā ei máři na zemi i na moři; rectā, dextrā, laevā, sinistrā 
ire přímo, vpravo, nalevo; eódem itinere reverti touž,cestou, po téže cestě; 
Appia via proficisci po silnici Appiově; frumentum flumine subvehere po 
řece dovážeti.

Při jiných jménech jest ablativ s předložkou in.
Rhodanus multis locis vado transitur. —• Vulgo totis castris testamenta 

obsignabantur. — Caesar eodem itinere, quo hostes ierant, ad eos contendit.
Poznámka. Předložky ab a ad před jménem města značí blízkost nebo 

okolí; na př. pugna ad Cannas; Caesar ad Gergoviam pervenit, a Gergovia 
infecta re discessit.

§ 195. Některá lat. slovesa mají příslovečné určení místa v ablativě 
na otázku kde? o d c h y l n ě  p r o t i  č e š t i n ě ,  která se táže kam í 
Na př.:

ponere, locare, statuere aliquid in aliqua re klásti, umistiti něco někam;
inscribere, incidere, insculpere nomen in pīlā napsati, vrýti, vtesati 

jméno na sloup;
habere, ducere, numerare (in) hostium numero, (in) servorum loco po­

kládati, počítati někoho mezi nepřátele, za otroky.
Plato rationem in capite sicut in arce posuit, iram in pectore locavit. — 

Caesar reductos Helvetios in hostium numero habuit.
Jindy zase v češtině se tážeme kde ? odchylně proti latině, která 

má příslovečné určení místa vyjádřeno ablativem s předložkou ab, ex; 
na př. pendere ex arbore viseti na stromě, pendet narrantis ab oře lpí, visí 
na rtech vypravujícího; ab omnibus partibus, ex omni parte na všech 
stranách, se všech stran; ex equis colloqui na koních, ex itinere hned na 
pochodě, ex fugā přímo na útěku; a tergo vzadu, zezadu.

A love principium, a love finis erit (od Jova, u Jova). —  Qui ex er­
rore imperitae multitudinis pendet, hic in magnis viris non est habendus. §

§ 196. Příslovečné určení místa bývá vyjádřeno lokativem, jehož 
zbytky jsou podobny genitivu sg.:

1. u jmen měst a malých ostrovů p r v n í  a d r u h é  deklinace, 
jsou-li v č í s l e  j e d n o t n é m ,  na př. Romae vivere v Římě, Corinthi 
v Korintě, Děli na Dělu;
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2. u těchto jmen obecných: domi esse (doma), ruri vivere (na venkově), 
humi iacere (na zemi). Také: domi bellique, domi militiaeque v míru i ve 
válce.

Lokativ domi mívá též přívlastek, na př. domi meae, luae, alienae, 
Ciceronis.

B. Ablativem bývá vyjádřeno příslovečné určení času.

§ 197. V. Ablativem času (ablativus temporis) bývá vyjádřeno pří­
slovečné určení času:

a) u jmen podstatných označujících čas, na př. anno, diē, nocte, 
vespere, vere, hieme, tempore, hōc témpore, Idibus Martiis, antiquis tempo­
ribus, postero diē, brevi (tempore) a j.;

b) u j iných jmen obyčejně s př ívl astkem,  na př. bello Pu­
nico, aetate Augusti, prima pueritia, extrema senectute, adventu hostium. 
Avšak in bello, in pueritia, in praesentia (prozatím), in pace.

Quā nocte natus est Alexander, eadem Dianae Ephesiae templum 
deflagravit. — Socrates supremo vitae diē multa de immortalitate animi 
disputavit. —  In pace Germanis nullus erat magistratus.

Poznámky: 1. Označuje-li se stav nebo poměry a okolnosti, klade se 
předložka in. Hōc in tempore (za toho stavu, v těch poměrech, v tom ne­
bezpečném postavení) nulla civitas Atheniensibus auxilio fuit praeter Pla­
taeenses.

2. Na otázku za jak dlouho? bývá buď pouhý ablativ nebo předlož. 
intra s akus., Agamemno vix decem annis (intra decem annos) unam cepit 
urbem.

3. Opětování během nějaké doby se naznačuje předložkou in s abh, 
na př. Vix ter in anno nuntium ex urbe audimus.

C. Ablativem bývá vyjádřeno příslovečné určení způsobu, vztahu, míry
a  prostředku.

§ 198. I. Ablativem způsobu (ablativus modi) vyjadřuje se způsob 
(jakost) děje.

1. Ablativ spředložkou cum bývá pravi delně při substantivech 
bez adj ekt i vní ho př ívl astku,  na př. Beate et honeste vivere 
id est cum v i r tute  vivere,  —  Malo cum d i g n i t a t e  cadere quam 
cum  i g n o m i n i a  servire.

2. Je-li substantivum spojeno s adjektivním přívlastkem, bývá 
č a s t ě j i  a b l a t i v  s p ř e d l o ž k o u  cum než prostý pád, zvláště když 
se vyjadřuje o k o l n o s t  nebo n á s l e d e k  slovesného děje.

Epaminondas a iudicio capitis m a x i ma  discessit g l o r i a  — Mil­
tiades magna cum offensione civium rediit. —  Diviciacus mul t i s  cum 
l a c r i m i s  Caesarem complexus obsecrare coepit. — Secunda vigilia hostes 
magno  cum s t r e p i t u  ac tumul tu egressi sunt n u l l o  certo or­
dine  neque i m p e r i o . §

§ 199. 3. Prostý ablativ způsobu bývá vždycky:
a) při jménech: modus, rátio, silentium; jako hōc modo, hāc ra­

tione tím způsobem, pari modo, nullo modo; quo modo; silentio mlčky, 
magno silentio;
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b) při označeních s t a v u  d u š e v n í h o  nebo t ě 1 e s n é h o, na př. 
aequo animo s klidnou myslí, hāc mente s takovou myslí (úmyslem), eā 
spe, quo metu; capite demisso terram intueri se sklopenou hlavou, passis 
manibus petere s rozepjatýma rukama, nudo corpore pugnare s nekrytým 
tělem a j.

Poznámky: 1. Způs ob  bývá vyjadřován také předložkovými vý­
razy: hostilem in modum nepřátelsky, mirandum in modum podivuhodným 
způsobem; per dolum lstivě, per vim násilně, per iocum žertem.

2. Osoby,  které někoho d o p r o v á z e j í ,  nebo věci ,  které 
někdo při sobě má, bývají vyjádřeny obyčejně ablativem průvodovým 
(abl. comitativus) s‘ předložkou cum; na př. Caesar cum paucis comitibus 
(cum exercitu) projectus est. — Edictum est, ne quis servus cum telo esset. — 
Při vojenských výrazech bývá prostý ablativ, na př. Hostes omnibus copiis 
ad castra Caesaris contenderunt.

% 200. II. Ablativem vztahovým (ablativus respectas) vyjadřuje se 
bližší určení nebo omezení výpovědi, která nabývá platnosti jen vzhle­
dem (se zřetelem) k něčemu. Na př.

Helvetii omnibus Gallis v i r t u t e  praestabant vynikali statečností 
(co do statečnosti, vzhledem ke statečnosti). — Belgae, Aquitani, Galli 
l i n g u a ,  i n s t i t u t i s ,  l e g i b u s  inter se differunt. — Agesilaus n o- 
m i n e ,  non p o t e s t a t e  rex fuit.

Zvláště často se vyskytují ablativy:
re (re vera) ve skutečnosti, 
nomine jménem, podle jména, 
genere rodem, co do rodu, 
natione podle národnosti, 
meā senientiā podle mého mínění.

numero co do počtu, počtem, 
corpore tělem, 
animo duchem, 
iudicio podle úsudku,

Ablativ vztahový (omezovači) bývá též
a) při slovesech metiri, fi ire, iudicare měřiti, určovati, posuzo­

vati podle něčeho;
b) při adjektivech dignus hoden, indignus nehoden (laude chvály).
Magnos homines virtute metimur, non fortuna. — Galli spatia omnis

temporis non numero dierum, sednoctium finiunt. —  Excellentium civium 
virtus imitatione, non invidia digna est.

Poznámka. Sem patří supinum nātū ve výrazech yandis (letitý), 
makr, miner, maximus, minimus starší, mladší, nejstarší, nejmladší. 
Ostatní supina v-ťú (-suj, na př. dictu, factu, auditu, visu bývají při ad­
jektivech facilis, difficilis, incredibilis a při neskl. fas a nefas. Na př. Adu­
lescentis est maiores natu vereri. — Pleraque dictu quam factu sunt faciliora.

' § 201. III. Ablativem míry (ablativus mensurae) jest vyjádřena 
m í r a ,  o kolik jeden předmět nad druhý vyniká nebo do jaké míry se 
od něho liší.

Ablativ míry stojí před komparativy a před jinými výrazy kompa­
rativními, jako jsou antecedere, praestare, superare, malle; infra, supra, 
ante, post. Na př.:

multo mnohem, o mnoho; multo post dlouho potom;
paulo o málo, poněkud; paulo ante krátce před tím;
nihilo magis o nic více, přece ne; nihilo minus nic méně, přece;
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quanto —  tanto oč —  o tolik; aliquanto značně, o hodně; 
quo —  eo čím — tím; altero tanto o jednou tolik.
Hibernia dimidio minor est quam Britannia. — Homines, quo plura 

habent, eo plura concupiscunt. — Uri sunt magnitudine paulo infra elephan­
tos. — Virtus divitiis multo praestat.

O tři léta dříve (později):
tribus annis ante (post) tertio anno ante (post)
tribus ante (post) annis tertio ante (post) anno

Homerus annis multis fuit ante Romulum n e b o  annis multis ante 
fuit quam Romulus.

Mater decessit tertio anno post mortem patris nebo tertio anno (post), 
quam pater erat mortuus.

§ 202. IV. Ablativ instrumentální (ablativus instrumenti).
1. Ablativem vyjadřuje se p r o s t ř e d e k  nebo n á s t r o j ,  

kterým se něco děje, na př. oculis cernimus.
Vo l upt a t e  capiuntur homines ut hamo pisces. — Co r n i b u s  

tauri, apri dent ibus,  mor su  leones se tutantur. —  Themistocles Xerxem 
l i t t e r i s  de consilio Graecorum certiorem fecit.

Lat. ablativ instrumenti odpovídá často m í s t n í m u  pojetí v češ­
tině, na př.:

recipere tecto, oppido přijmouti pod střechu, do města;
castris se tenere držeti se v táboře;
memoriā tenere chovati v paměti;
navi, curru, equo vehi jeti na lodi, na voze, na koni;
fugā salutem quaerere, petere hledati spásy na útěku;
vincere proelio zvítěziti v bitvě;
acie decernere, decertare svésti rozhodný boj;
canere tibiis, fidibus hráti na flétnu, na housle a j.
Či nný  p ů v o d c e ,  t. j. osoba nebo věc, jíž činnost přikládáme, 

bývá při slovesech passivních v ablativě s předložkou ab; na př. Libeň a 
parentibus educantur. —  Cupiditates a ratione tenentur.

P r o s t ř e d n í k  vyjadřuje se akusativem s předložkou per na př. 
per nuntium, nebo operā, auxilio alicuius (přičiněním).

Multi per Caesarem honores et divitias ceperunt. §

§ 203. 2. K  příslovečnému určení prostředku druží se původem 
svým příslovečné určení ceny (ablativus pretii), kterým se vyjadřuje, 
zač, ja k  d r a z e  se něco

kupuje nebo prodává (emere, mercari, redimere; vendere (pass. venire) 
cení, co stojí (esse, stare, constare); 
najímá (conducere) a pronajímá (locare).
Cena ať určitá, ať neurčitá vyjadřuje se:
a) ablativy substantiv, j. talentum, sestertius, nummus; pretium, 

merces, pecunia;
b) ablativy adjektiv: magno, parvo, plurimo, minimo, nihilo;
c) genitivy: tanti, quanti, pluris, minoris, (Srov. gen. ceny. § 169.)



Prodati dobře, draho bene vendere-, špatně, lacino male vendere; zdarma 
gratis (z. gratiis).

Viginti talentis unam orationem Isocrates vendidit. — Verres pretio 
iura discribebat. — Parvo fames constat, magno fastidium. —  Venditori 
expedit rem venire quam plurimo.

§ 204. 3. Ablativ instrumenti klade se jako ablativ látkový (abi. 
materiae, copiae) při slovesech, která znamenají:

a) naplniti něčím complere, explere, implere; refercire (refertus) 
nacpati; oplývati abundare, affluere, circumfluere.

Caesar naves militibus complevit. —  Multis virtutibus abundat, qui 
alienas amat. —  Oraculum Delphicum omnium regum et populorum donis 
erat refertum.

b) vzdělávati, cvičiti (se) v něčem erudire puerum omnibus doctrinis; 
exerceor currendo (v běhu);

vystrojiti, opatřiti instruere, ornare copias omnibus rebus; obdařiti 
donare aliquem civitate (srov. circumdare § 179.).

Púeri nobilium Romanorum litteris Graecis erudiebantur. —  Mune­
ribus deorum sumus instructi et donati.

c) opatřiti někoho něčím afficere aliquem aliqua re:
afficere poena potrestati, affici laude býti chválen,

muneribus obdařiti, honore dostává se cti někomu,
beneficio prokázati dobrodiní, difficultate býti v nesnázích,
dolore zarmoutiti, morbo stonati.

Podobně praeditus virtute ctnostný, crudelitate ukrutný, perfidiā věro­
lomný.

Alcibiadem redeuntem Athenienses summis honoribus affecerunt.
§ 205. 4. Ablativ instrumenti bývá j a k o  p ř e d m ě t  u depo- 

nentních sloves:
fruor commodis, pace mám požitek, využívám, těším se;
fungor munere, magistratu, honore zastávám, konám;
potior urbe, regno zmocňuji se, opanovávám,
utor occasione, suo iure, victoria užívám, mám užitek, upotřebuji;
vescor lacte, carne živím se, jím, požívám ( =  vivo, alor).
Utendum est aetate, cito pede labitur aetas. — Hannibal frui victoria 

quam uti maluit. — Apud Romanos dicebantur consulares, qui consulatu 
functi erant.

Poznámky: 1. Potiri spojuje se někdy s genitivem, na př. potiri totius 
Galliae státi se pánem, rerum potiri nabýti svrchované moci, zmocniti se 
panství.

2. Při utor bývá také druhý ablativ doplňkový; na př. utor te teste 
mám tě za svědka. §

§ 206. 5. Při neosobném opus est (jest potřebí, jest třeba) vyjadřuje 
se ablativem osoba nebo věc, jíž jest někomu potřebí; na př. mihi opus 
est libris. Atheniensibus celerrimo auxilio opus erat.

Je-li potřebná věc vyjádřena zájmenem nebo adjektivem v r o d ě  
s t ř e d n í m ,  bývá vazba o s o b n á ; na př. id opus est, multā opus šunt.
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Themistocles, quae opus erant, celeriter reperiebat.
Poznámka. Je-li nutno potřebnou věc vyjádřiti slovesem, bývá 

infinitiv (cum accus.) nebo ablativ participia perf. pass. Na př. opus est 
facto, consulto jest třeba jednati, uvážiti. Zřídka opus est scitu (supin.). 
Opus est te animo valere, ut corpore possis. — Quid opus est tam multa dicae?

§ 207. D. Ablativem bývá vyjádřeno příslovečná určení příčiny.
1. Ablativem příčiny (ablativus causae) bývá vyjadřována p ř í ­

č i n a  s k u t e č n á  n e b o l i  d ů v o d  nějakého děje. Na př. Hostes 
i n o p i a  frumenti pacem petunt (pro nedostatek, z nedostatku obilí). — 
Populus Romanus d e s i d e r i o  (z touhy) Romuli regem flagitare non 
destitit. — Plebs novarum rerum s t u d i o  Catilinae incepta probavit. — 
C o n c o r d i ā  parvae rēs crescunt, d i s c o r d i a  vel maximae dilabuntur.

Casto se vyskytují tyto ablativy příčiny: 
iussu na rozkaz, iniussu bez rozkazu, proti rozkazu; 
rogatu na prosbu, duetu vedením; consilio na radu; 
iure, suo iure, právem; nullo iure beze všeho práva; 
more, moribus podle mravu; consuetudine ze zvyku; 
merito zásluhou, po zásluze; lege podle zákona, po zákonu; 
natura od přirozenosti; ratione rozumem, soustavně; 
metu strachem, ze strachu; meā (tuā, nostrā, veslrā, suā) sponte sám 

od sebe, dobrovolně a j.
Themistoclis consilio triplex Piraei portus constitutus est. — Omnes 

homines natura libertáti student. — Non hominum interitu sententiae 
quoque occidunt. — Neque iudicio neque voluntate meā hōc feci, sed coactu 
civitátis.

2. Při ablativu často bývá v h o d n é  p a r t i c i p i u m  pe r f .  pass;  
zvláště když se vyslovuje vnitřní důvod jednání; na př. caritate patriae 
ductus jsa veden láskou k vlasti, z lásky, pro lásku k vlasti. Podobně:

amóre, spe ductus; cupiditate inductus; temporibus adductus; 
dolore, precibus commotus, permotus;
misericordia captus; studio, ira incensus; metu coactus, timore perter­

ritus; auctoritate impulsus.
Orgetorix regni cupiditate inductus coniurationem fecit. — Themi­

stocles necessitate coactus domino navis, quis sit, aperit.
§ 208. 3. Zvláště při slovesech, vyslovujících hnutí mysli (verba 

affectuum), bývá ablativem vyjadřována p ř í č i n a p o c i t u .  Taková 
slovesa jsou:

gaudere, laetari aliqua re radovati se, veseliti se z něčeho, nad čím; 
dolere, maerere calamitate sociorum rmoutiti se, cítiti bolest; 
gloriari victoria vychloubati se.
Také při adjektivech laetus, maeslus, aeger (vulneribus), contentus 

(suis rēbus) a fretus (numero copiarum) bývá příčina radosti, bolesti, spo­
kojenosti a důvěry vyjádřena ablativem.

Ďelicío dolere, correctione gaudere oportet. —  Natura parvo est con­
tenta.— Caesar dicit Helvetios sua victoria insolenter gloriari.

Poznámka. Jiné vazby: laetor, glorior, doleo de aliqua re; doleo, maereo 
rem. (Srov. § 150.)
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§ 209. E . Ablativem bývá vyjádřen přívlastek a doplněk.
Ablativem vlastnosti (ablativus qualitatis) bývá vyslovena vlast­

nost osoby nebo věci.
Tento ablativ jest vždy spojen s přívlastkem shodným a bývá ve 

větě jednak přívlastkem, jednak doplňkem.
Dionysius pueros eximia formā ad mensam consistere iussit. — Caesar 

Valerium, summa virtúte et humanitate adulescentem, ad Ariovistum 
misit. —  Cicero magna fuit eloquentia. — Omnes dicuntur tyranni, qui sunt 
potestate perpetua in civitate, quae libertáte usa est.

Vedle ab lativu vlastnosti klade se též genitiv (srov. § 167.), avšak 
ablativ bývá častější, zvláště když se jím vyslovuje pomíjející duševní 
nebo tělesný stav; na př. Allobroges nondum bono animo in populum 
Romanum videbantur. — Britanni sunt capillo promisso (mají dlouhé 
vlasy).

Pády předložkové a předložky.
§ 210. Pádem předložkovým nazýváme spojení pádu s předložkou 

v jednoduchý výraz slovní, na př. in urbe, per dolum.
Pády předložkové bývají ve větě týmiž členy větnými jako pády 

prosté.
Význam rozličných pádů předložkových jest různý podle toho, 

s k t é r ou předložkou jest ten neb onen pád složen a k t e r ý  pádsestou 
neb onou předložkou spojuje.

Předložky vznikly většinou z příslovcí a měly původně také příslo­
večný význam, který se u některých ještě zachoval, na př. post, prope, 
iuxta. Původní význam předložfk byl místní a z něho vyvinuly se pře­
nášením významy jiné, časové, způsobové a příčinné.

Předložky nalézáme jednak ve složeninách se slovesy, aby se tím 
slovesný význam přesněji UTěil, jednak ve spojení s nepřímými pády 
substantiv a zájmen, aby se tak jasněji označil jejich vztah větný, a to 
příslovečné určení. Které předložky pojí se s akusativem, které s ablativem 
a které s oběma pády, bylo udáno v § 123.

V následujícím výčtu předložek jest východištěm zpravidla význam 
původní, totiž místní, k němuž se pak připojují významy další.

§ 211. . I. Předložky s akusativem .
1. Ad o m í s t ě (kam?) k; ad urbem, ad te vénio; ad patrem (nebo 

patři) siribere; rēs ad multos pertinet (týká se mnohých); (kde?) u: urbs 
ad maře sila; ad Genavam;

o č a s e :  k, v; ad vesperum, ad certam diem, ad tempus (včas), ad 
multam not te n (dlouho do noci), ad summam senectutem až do vysokého 
věku; o z p ů s o b u :  dle, podle; ad voluntatem (podle vůle, přání); ad 
hunc modum; o mí ř e :  cd unum omnes (všichni do jednoho); fuimus ad 
ducentos (okolo dvou set, na dvě stě); o v z t a h u :  co do, vzhledem k; 
nihil sibi ad celeritatem reliqui facere; o p ř í č i n ě :  k , na, podle; ad 
nutum; convenire ad clamorem, ad suum arbitrium imperare; ú č e l :  ad 
salutem civium; diem ad deliberandum sumere;



102

2. adversus o mí s t ě ;  proti; adversus montem; p ř e n e s e n ě :  
adversus hostes, pietas adversus deos (k bohům);

3. ante o m í s t ě  a č a s e :  před; ante portas; ante mortem;
4. apud o místě: u, při, před, k: pugna apud Plataeas, apud Roma­

nos; apud Ciceronem (in libris Ciceronis) legitur; plurimum valere apud 
cives; dicere apud iudices, apud senatum;

5. circa, circum o místě: kolem, okolo! circum axem; urbes, quae 
circa Romam sunt; circum oppida legatos mittere (po městech);

6. citfa, cis o místě: s této strany, před; cis Alpes, citra Rhenum;
7. contra o místě: naproti, proti; contra septentriones; přeneseně 

(ve smyslu nepřátelském): contra hostes, contra leges, contra opinionem 
(mimo nadání); contra ea (naproti tomu);

8. erga k (ve smyslu přátelském); pietas erga parentes;
9. extra o místě: vně, mimo, ven; extra fines, extra munitiones pro­

cedit (ven ze hradeb); přeneseně: extra ordinem in senatum legere mimo 
pořádek povolati do senátu;

10. infra o místě: pod; infra eum locum; přeneseně: magnitudine 
infra elephantos (menší než sloni);

11. inter o místě: mezi; inter montem luram et flumen Rhodanum; 
o č a s e :  mezi, za, v; inter horam tertiam et quartam, inter decem annos, 
inter cenam; přeneseně: magna autoritate esse inter cives, constat inter 
omnes (všem je známo), cohortari inter se (povzbuzovati se vespolek);

12. intra o místě: uvnitř, dovnitř; intra urbem, intra munitiones se 
recipere; o č a s e :  intra decem annos (v 10 letech), intra decimum annum 
urbem capere;

13. iuxta u, vedle, při; iuxta murum castra ponere;
14. ob o místě: před; ob (ante) oculos versari; přeneseně: pro, skrze; 

ob eam causam, ob eas rēs, quam ob rem (causam);
15. penes (o osobách) při; penes praetorem est potestas iudicandi;
16. per o místě: skrze, po; per medios hostes (středem nepřátel); via 

per Sequanos; vigilias per urbem disponere, per omnes partes (na všecky 
strany); o čase: za, po (dobu); per decem annos, per somnum; o způsobu: 
s, za, pod; per insidias, per dolum (lstí); o příčině: pro; per aetatem arma 
ferre non possunt; per me fíeri licet, per deos immortales; per exploratores 
(skrze vyzvědače), per litteras (písemně);

17. post o m í s t ě :  za; post montem, post tergum; o č a s e po; 
post mortem, post hominum memoriam (od paměti lidské), post Mercurium 
Apollinem colunt;

18. praeter o místě: mimo; praeter castra Caesaris copias traducere; 
přeneseně mimo, kromě; praeter opinionem, praeter me nemo, praeter ce­
teros florere, excellere (vynikáti nad ostatní);

19. prope (propius, proxime) blízko (blíže, nejblíže); prope hostium 
castra; proxime Pompeium;

20. propter pro; servi parent propter metum; propter angustias;
21. secúndum podle, podél; secundum flumen, secundum naturam 

vivere;
22. supra nad, přes; supra pontem; paulo supra ( =  ante) hanc me­

moriam; supra vires;
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23. trans s oné strany, za; trans Rhenum incolere;
24. ultra o místě: s oné strany, za; ultra montes; přeneseně: ultra 

modum (přes míru), ultra vires;
25. versus (klade se za jméno) směrem k; Romam versus, in Arvernos 

versus castra movit.

§ 212. II. Předložky s ablativem.
1. a, ab o místě od; ab urbe proficisci; abs te od tebe; (kde se co děje?) 

od, u, na, v; a tergo odzadu, a latere v boku, na boku, a novissimo agmine 
v zadním voji, a portā decumana u zadní brány; a dextra; timor ortus 
est a tribunis militum; stare ab aliquo (při někom^j victoriam reportare 
ab hostibus (dobýti vítězství na nepříteli); o čase ou; a prima luce, a pue­
ritia, ab urbe condita;

2. coram před; coram omnibus, coram me;
3. cum s, se; cum amico, tecum; cum impedimentis proficisci; ágere 

cum aliquo; bellum gerere, pugnare cum aliquo, secum reputare (u sebe 
uvažovati), cum telo esse (býti ozbrojen); cum virtúte vivere; cum prima 
luce;

4. de o místě: z, ze, (s, se); de finibus exire; de muro iacere; decedere 
de vita (zemříti); o čase: o; de tertiā vigilia, de media nocte; přeneseně: 
de officiis ágere, disputare, scribere; desperare de regno, non dubitare de 
decima legione; pauci de nostris, de improviso znenadání, quā de causa, 
quā de re (proto);

5. e, ex o místě: z, s, od; e finibus exíre, e regno pellere, quaerere ex 
eliquo, ex equis desilire (s koní); ex equis colloqui (na koních); pendere ex 
arbore (na stromě); ex omni parte (odevšad, všude); o čase: z, od; ex eo 
tempore, diem ex diē (den ode dne); ex fugā (hned na útěku); ex itinere 
(přímo na pochodu); o způsobu: z, podle; ex cantu cognoscere avem; ex 
communi consensu, ex senatus consulto, ex usu (podle potřeby, s prospě­
chem); ex consuetudine podle zvyku; o příčině: z, pro; Liger ex nivibus 
creverat; ex commutatione rerum dolere; quā ex re (pročež, čímž); e contra­
rio (naopak); scuta ex cortice facta; poculum ex auro; unus ex filiis; pro­
ximi ex Belgis;

6. prae o místě: před; hostes, praedam prae se ágere; signa prae se 
ferre; přeneseně: pro, při; solem prae multitudine telorum non videbitis; 
prae lacrimis loqui non possum; Gallis prae magnitudine corporum suorum 
brevitas nostra contemptui est.

7. pro o místě: před; pro castris pugnare, pro rostris dicere (na řečništi); 
přeneseně za, pro, místo; pro patria mori, oratio Ciceronis pro Archia poeta; 
ulcisci aliquem pro scelere; pro meritis gratiam referre; pro muris viri 
erant; pro patre esse alicui; legatus pro praetore in provinciam profectus 
est; aliquem pro cive habere; se pro hoste gerere; pro certo ponere, affirmare; 
o způsobu: dle, podle, vedle; pro multitudine hominum angustos fines 
habebant; pro loci natura, pro tempore et re consilium capere (podle času 
a okolností); pro se quisque (každý podle svých sil);

8. sine bez; sine causa, sine dubio (bezpochyby), sine ullā dubitatione 
(beze vší pochyby).
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§ 213. III . Předložky s akusativem  a ablativem
mají na otázku kam? akusativ, na otázku kde? ablativ.

1. in s akusat. o místě (kam?) do, na; ire in urbem, in Graeciam; 
in Helvetios (in fines Helvetiorum) exercitum ducere, impetum facere in 
hostem; murum in altitudinem pedum sedecim perducit; exercitum in unum 
locum contrahere; venire in spem, in conspectum, in fidem ac potestatem; 
dividere in partes;

o č a s e :  na; Helvetii in tertium annum profectionem lege confir­
mant; in praesens (na ten čas), in perpetuum navždy; in posterum diem 
differre; vivere in diem (ze dne na den), in dies (den ode dne); o způsobě: 
na: mirum in modum;

přeneseně k, proti, vůči (o poměru přátelském i nepřátelském); 
bono animo esse in aliquem, oratio in Catilinam, odium in Romanos, sum­
mum in populum Romanum studium, meā in te beneficia; animadvertere in 
aliquem; pecuniam dare in rem militarem; in usum, in speciem (na oko); 
iurare, in verba magistri;

in s ablat. o místě (kde?) v, na; esse in urbe, in armis, in periculo, 
hōc in loco; pontem facere in flumine (přes řeku); collocare, statuere, 
inscribere, incidere in aliqua re (§ 195.); in numero hostium aliquem ha­
bere, ducere (§ 195); Thales in septem sapientibus fuit, numeratur;

o čase: za, v; in tempore, in bello, in consulatu, in pueritia, in legendo; 
ter in anno;

přeneseně: v, při, na; in magna paupertate decessit, in summa omnium 
rerum inopia; tempus dimittere in quaerendis suis (hledáním); in fidē ma­
nere, in eadem seni ntia; in administranda re publica;

2. sub S akusat. o místě (kam?): pod; sub iugum mittere, sub montem 
succedere; č a s o v ě :  sub vesperum (podvečer), sub occasum sōlis; pře- 
n e s e n ě :  Galliam sub populi Romani imperium redigere;

sub s ablat. o místě (kde?) pod; sub ruinis, sub monte considere, sub 
terrā, sub radicibus montis (na úpatí hory), sub corona vendere (prodati zi 
otroka), sub oculis omnium dimicare;

o čase: za, v; sub ipsā profectione (právě při odchodu); sub love mundus 
erat; přeneseně: sub armis manere; sub regibus, sub imperio, sub dicione 
alicuius esse;

3. super s akusat. (kam?) nad, pres; super aliquem sedere, super 
alios alii praecipitantur (jeden po druhém); super veterem nivem nova erat;

super s ablat. (zřídka) nad; ensis super cervice pendet.

B. O slovese ve větě.

§ 214. Jm enné tvary slovesné.

Jmenné tvary slovesné jsou infinitiv, participium, gerundivum a su­
pinum.

Významová plaknost těchto slovesných tvarů neurčitých neboli 
jmenných jest menši, než u slovesných tvarů určitých, které mohou



vyjadřovati rozličné významové odstíny a vztahy slovesa, jehož význam 
jest obsažen v slovesném kmeni základním, jmenovitě gramatickou 
osobu, číslo, čas, způsob a rod.

§ 215. Infinitiv.
Infinitiv jest vlastně ustrnulý pád (nejspíše dativ účelový) sloves­

ného substantiva. Slovesná povaha jeho jeví se tím, že se pojí s týmž 
p á d e m  jako verbum finítum, na př. vitia fugere, urbe potiri, že dává 
poznati s l o v e s n ý r o d ,  na př. laudare, laudari, a že se blíže určuje 
p ř í s l o v c e m ,  na př. honeste vivere.

Č a s, t. j. dobu děje infinitivem vysloveného, neurčuje infinitiv sám, 
nýbrž určitý tvar slovesa, k němuž infinitiv patří.

Infinitiv vyjadřuje jen
«) povahu děje, a to infinitiv praes, děj t r v a c í  (acti j continua), 

inf. perf. děj s k o n a l ý  {perfecta) a inf. fut. act. děj n a s t á v a j í c í  
(instans)-,

b) vztah svého děje k ději jinému, a to infinitiv praes, s o u č a s -  
n o s t s dějem určitého slovesa, inf. perf. p ř e d č a s n o s t  před dějem 
slovesa určitého a inf. fut. act. n á s l e d n o s t p o  ději určitého slovesa. 
possum, potui, potero s c r i b e r e ,  
vídeor, visus sum, videbor s c r i p s i s s e ,  
audio, audivi, audiam te v e n t u r u m  esse.

§ 216. Místo infinitivu futuri act. a pass., na př.
spero \ me ventúrum esse že přijdu,
sperabam J hanc rem confectum iri že tato věc bude vykonána,
užívá se často těchto opisů:

a) infinitivem f ó r e  (futurum esse), ut s konj. praes, nebo imperf.
spero j 1 ,  ̂ í veniam, haec rēs conficiatur,
sperabam j ' ’ \ venirem, haec rēs conficeretur.

Caesar in spem veniebat fore, ut Ariovistus pertinacia desisteret.
b) slovesem p o s s e :

spero \ me venire posse, 
sperabam J hanc rem confici posse;

c) slovesem e s s e s gerundivem:
scio
sciebam mihi aliquando esse moriendum že zemru.

Themistocles sensit sibi esse pereundum, si eo pervenisset.
Těchto opisů jest potřebí, nemá-li sloveso supina (participia fut. act.), 

na př. Spero fore, ut contingat id nobis.
Zpravidla se opisu užívá místo infinitivu fut. passivi, jenž se vůbec 

zřídka vyskýtá. Na př. místo Romani sperabant Gallos a Caesare victum 
iri, raději Romani sperabant fore, ut Galli a Caesare vincerentur. Římané 
doufali, že Caesar Galy porazí.

§ 217. Ve větě bývá infinitiv jako v češtině buď podmětem nebo 
předmětem.
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Infinitiv bývá podmětem a) při slovese esse se jmenným doplňkem, 
na př.

Dulce et decerum esl pro patriā moři. — Difficile est satiram non di­
cere. — Fas est etiam ab hoste doceri.

b) při neosobných slovesech, jako licet, placet, opórtet, praestat, 
iuvat, interest, necesse est, opus est.

Peccare licet nemini. —  Ex malis eligere minima oportet. — Accipere 
guam facere praestat iniuriam. —  Interest omnium recte facere.—  In magnis 
rebus voluisse sat est. — Omnibus necesse est mori.

Doplněk při infinitivu podmětném bývá v akusativě; na př. Con­
tentum esse suis rēbus maximae certissimaeque sunt divitiae. — Senem ante 
tempus fíeri miserum est.

§ 218. 1. Infinitiv bývá předmětem při slovesech významem chu­
dých a znamenajících:

chtíti, přáti si, zamýšleti velle, nolle, malle, cupere; studere, contendere, 
conari, in animo habere;
ustanoviti, umíniti si statuere, decernere, consilium capere; 
odvažovati se, váhati audere, dubitare, cunctari;
počíti, pokračovati, spěchati incipere, pergere, perseverare, maturare, fes­

tinare;
přestati, opomijeti desinere, desistere, omittere, neglegere;
moci, musiti, míti v obyčeji, uměti posse, debere, solere, consuevisse, scire.

Noli turbare circulos meos. —  Helvetii per provinciam Romanam iter 
facere conati sunt. —  Dareus Scythis bellum inferre decrevit. —  Milites ipsi 
flumen transire non dubitaverunt. —  Pausanias maiora concupiscere 
coepit. —  Caesar maturat ab urbe proficisci. — Vincere scis, Hannibal, 
victoria uti nescis. — Nimia fiducia calamitati esse solet.

Doplněk při infinitivu předmětném se vztahuje na podmět, proto 
jest v nominative.

Beatus esse sine virtute nemo potest. —  Qui pace diutina volunt frui, 
bello exercitati esse debent. —  Cato esse quam videri bonus malebat. — 
Desinite esse timidi.

Poznámka. Při passivném infinitivu bývá obyčejně coeptus sum místo 
coepi; na př. Cum Thebani male rem gererent, desiderari coepta est Epami­
nondae diligentia.

§ 219. 2. Při slovesech p ř e c h o d n ý c h  setkává se někdy 
infinitiv předmětný s akusativem druhého předmětu (osobního nebo 
věcného); na p ř. Helvetii Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt,— 
Doceo puerum Latine loqui. —  Ariovistus legatos conantes dicere prohibuit.

Infinitiv z ů s t á v á  při těchto slovesech, i když se vazba promění 
v pasivnou; na př. Orgetorix ex vinculis causam dicere coactus est. — Puer 
discit Latine loqui. — Non omnes didicerunt liberi esse. — Id facere pro­
hibemur.

Vedle obvyklých sloves takových, jako jsou cogere nutiti, docere 
učiti (pass. discere), assuefacere navykati (pass. assuefieri), arguere ob­
viňovati, prohibere zabraňovati, překážeti; pati, sinere dovolovati, ne-



cliávati, patří sem zvláště iubere poroučeti, rozkazovati a vetare 
zapověděti, zakazovati.

a) Osoba,  k t e r é  se něco poroučí nebo zakazuje, vyjadřuje se aku­
sativem a to, co se poroučí nebo zakazuje, předmětným infinitivem praes, 
v rodě činném.

b) Není-li ve větě vyjádřena osoba, které se něco poroučí nebo za­
kazuje, bývá položen infinitiv pasivní .

Caesar mi l i tes  pontem f ac er e  iussit (vetuit). Caesar rozkázal (za­
kázal) vojákům stavěti most (kázal, aby vojáci most stavěli; zapověděl, 
aby nestavěli); Caesar pontem f í e r i  iussit (vetuit). Caesar rozkázal (za­
kázal) stavěti most, (kázal, aby se most stavěl; zapověděl, aby se 
nestavěl).

Podobně ve vazbě p a s i v n é  : Milites pontem facere iussi šunt 
( vetiti sunt). Vojáci dostali rozkaz (zákaz), vojákům bylo rozkázáno sta­
věti most (aby most stavěli; zapověděno, aby nestavěli).

Touž vazbu mají slovesa s i nere  a pati .
Lex peregrinum vetat in murum ascendere. — Sub vesperum Caesar 

portas claudi militesque ex oppido exire iussit. — Augustus carmina Ver­
gilii cremari contra testamenti eius verecundiam vetuit. — Germani nihil 
vini ad se inferri patiebantur (sinebant).

Poznámky: 1. Rozumí-li se snadno osoba, které se něco rozkazuje nebo 
zakazuje, bývá kladen též infinitiv aktivní; na př. Dux receptui canere 
iussit (t. j. tubicines).

2. I m p e r a r e  může míti vazbu podle iubere pouze při infinitivu 
t r p n é m ;  jinak impero, ut (ne).

Accusativus cum infinitivo.
§ 220. Jako v češtině bývá infinitiv vedle předmětného akusativu 

(t. zv. slovanský akusativ s infinitivem) po slovesech p o z o r o v á n í  
a s m y s l o v é h o  v n í m á n í ,  např.  slyším ptáky zpívati, vidím 
vycházeti někoho z lesa, tak i v latině bývá předmětný akusativ při slo­
vesech r č e n í  a v n í m á n í  ( v e r b a  d i c e n d i  e t s e n t i e n d i )  
doplněn infinitivem; na př. video patrem venire, audio puerum cantare. 
Vedle toho však bývá akusativ s infinitivem také u jiných sloves, která 
se nepojí s akusativem, na př. gaudere a j. Akusativ s infinitivem tvoří 
pak zvláštní latinskou v a z b u  accusativus cum infinitivo, kterou do 
češtiny překládáme větou, obyčejně vedlejší, jejíž podmět odpovídá 
akusativu a přísudek infinitivu této vazby.

Na př.: Video patrem venire. Vidím, že otec přichází. — In caelo 
multas stellas esse videmus. Vidíme, že na nebi jest mnoho hvězd. — 
Pacem bello parari dicunt, ftíkaji (lidé), že mír jest zjednáván válkou.

Přísudkový doplněk, který se vztahuje na akusativ této vazby,  
jest rovněž v akusativě. Zvratná zájmena označují vztah na podmět 
t ře t í  osoby řídícího slovesa.

Audio te diligentem esse. Slyším (o tobě), že jsi pečlivý. — Augus­
tus Ciceronem virum eloquentem f u i s s e  dicebat. Augustus říkal o Ci- 
ceronovi, že byl výmluvný muž. — Mater se aegrotam esse nescit. 
Matka neví (o sobě), že (ona sama) jest nemocna. — Homines s e mortales
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esse sciunt. — Caesar s u o s  urgeri videbat. Caesar viděl, že j e ho  lidé jsou 
tísněni.

Poznámka, česká věta vypovídací (oznamovací), závislá na slo­
vesech rěeni a vnímání, přeloží se vazbou accus. c. iní. takto: její 
podmět (a k němu se vztahující doplněk) .vyjádři se a k u s a t i v e m  
a určité prísudkěvé sloveso infinitivem téhož času a rodu jako v češtině. 
Spojka že se nepřekládá. Akusativ (podmětný) nutno vždy vyjádřiti, 
ne-li jiným slovem, aspoň zájmenem (eum, eam atd.). Vztahuje-li se zá- 
jméno osobní na podmět slovesa řídícího ve třetí osobě, př‘ kládá se pod­
mětný akusativ.z vratným zájmenem s t a  jako přivlastňovacího zájmena 
užívá se pak suui, sua, suum.

§ 221. Vazbu accus. cum infinit. mají:
I. slovesa rěeni a vnímání (verba dicendi et sentiendi), z nichž 

nejobvyklejši jsou tato:
d i c e r e ,  nuntiare, narrare, affirmare, negare, tradere, ferre, respondere, 

polliceri, fateri, docere, certiorem facere;
s e n t i r e ,  audire, videre, animadvertere, cognoscere, intellegere; putáre, 

existimare, sperare, scire, arbitrari; credere, censere, suspicari;
Thales dixit aquam esse initium rerum. — Servio Tullio dormienti 

caput arsisse ferunt. — Demoeritus negat quidquam esse sempiternum. — 
Helvetii timore perterritos Romanos discedere a se existimabant. — Caesar, 
quod memoria tenebat L. Cassium consulem occisum esse ab Helvetiis, id 
concedendum non putabat. — Xerxes se a Themistocle non superatum, sed 
conservatum esse iudicavit. — Caesar respondit diem se ad deliberandum 
sumpturum.

Poznámka. Aby nepovstal dvojsmysl při dvou akusativech, na př. 
Aio te, Aeacida, Romanos vincere posse, bývá raději položen infinitiv pa­
sivní, na př. Romani putabant Caesarem a Pompeio victum esse,

§ 222. II. Slovesa chtění ve l l e ,  n o l l e ,  m a l l e ,  c u p  e r e mají 
vazbu acc. c. inf. vždy, má-li česká vedlejší věta (žádací se spojkou 
aby) j i n ý p o d m ě t  než věta řídící. Je-li v obou větách podmět týž, 
bývá prostý infinitiv.

Lycurgus corpora iuvenum firmari labore voluit. — Tribuni plebis 
conturbari rem publicam quam minus valere ipsi malebant. — Omnes cu­
piunt esse beati. — Volo is esse, quem tu me esse voluisti.

.Poznámka Velle a malle mívají při nestejném podmětě větu přáci 
ut (ne) s konj.; na př. Volo, ut mihi respondeas (srov. § 268, p. 2.).

III. Slovesa vyjadřující nějaký pocit (v e r b a  a f f e c i  u um, srv. 
§ 280.) gaudere, taetari, g'oriari, mirari,

dolere, lugere, queri, aegre (moleste, graviter) ferre
mají vazbu accus. cum infinit., aby se označil p ř e d m ě t  pocitu; 

označujc4i se však příčina pocitu, bývá věta s quod. (§ 276, 2.)
Gaudeó te valere. — Miror te ad me nihil scribere. — Galli suos ab se 

liberos abstractos obsidum nomine dolebant. — Belgae populi Romani exer­
citum hiemare in Gallia moleste ferebant.

IV. Také u sloves i u b e o  a velo,  s i n o  a p a l i o  r iest vazba 
accus. cum infinitiv. (Viz § 219.)
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§ 223. Vazba accus. cum infinit. bývá podmětem
a) při neosobných slovesech: coňstat, appáret, oportet, expedii, con­

venit; praestat, iuvat, decet, dedicet; necesse est, opus est, interest.
Ijegem brevem esse opórtet, ut etiam ab imperitis teneatur. — Omni­

bus bonis expedit salvam esse rem publicam. — Constat ad salutem ci­
vium inventas esse leges.

b) při slovese est se jmenným doplňkem, na př. aequum, par, 
iustum est; notum est; honestum, turpe est; fas, nefas est; satis est, tempus 
est, scelus est.

Aequum est victorem parcere victis. — Verum est amicitiam nisi inter 
bonos esse non posse. — Tempus est me iam hinc abire. — Scelus est civem 
Romanum verberari.

c) při pasivních tvarech neosobných sloves dicendi et sentiendi, 
na př. nuntiatur, dici potest, dictum est, traditum est, memoriae proditum 
est, dicendum est.

Nuntiatum est adesse Scipionem cum legionibus. — Vere dici potest 
magistratum esse legem loquentem. — Traditum est Homerum caecum 
fuísse. —

Poznámka. Při oportet, licet, necesse est bývá též věta konjunktivná 
(bez uf). (Srov. § 266.) U týchž sloves a jiných neosobných bývá infinitiv 
pass. místo aktivného; na př. Rem oportet spectari, non verba. — Licet 
intellegi.

§ 224. Nominativus cum infinitivo.
Proměníme-li některé aktivní sloveso, jež vyžaduje v í  zby acc. c. inf., 

v passivum, stane se z předmětného akusativu podmět, čímž vznikne 
vazba nominativu s infinitivem; na př. Bibulum audiebamus esse in 
Syria; Bibulus audiebatur esse in Syria.

Dux m i l i t e s  pontem f a c e r e  iubet. M i l i t e s  pontem f a c e r e  
iubentur. P o d o b n ě :  Te f e l i c e m  e s s e  dico. F e l i x  e s s e  diceris. 
řtíká se o tobě, že jsi šťasten. Jsi prý šťasten. Jsi, jak se říká, šťasten. — 
Multi videntur beáti esse. (Mnozí zdají se býti blaženi.) Zdá se, že mnozí 
jsou blaženi. Zdá se o mnohých, že jsou blaženi. Mnozí, jak se zdá, jsou 
blaženi.

Osobní vazba latinská překládá se zde zpravidla českou vazbou ne­
osobnou.

Doplněk jmenný vztahuje se zde na podmět a proto jest v nomi­
native.

Vazba n o m i n a t i v u s  c u m i n f i n i t i v o  bývá při slovesech:
a) dicor, putor, existimor, iudicor, audior, nuntior 1 ve všech
b) videor zdám se, zdá se, že (já); iubeor a vetor /  osobách
c) fertur, traditur, feruntur, traduntur říká se, prý (jen v těchto 

tvarech);
Homerus caecus fuisse dicitur (traditur, fertur). — Duces ii deliguntur, 

qui summam scientiam rei militaris habere existimabantur. — Cicero dixit: 
Dicebar debuisse cum Pompeio proficisci. — Miltiades non videbatur posse 
esse privatus. — Nonne vobis haec, quae audivistis, cernere oculis vide­
mini? — Croesus sibi videbatur beatissimus esse.
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Poznámky: 1. Neosobné videtur jako vložka znamená placet, na př. 
Zenonis disciplinam, si videtur (libo-li, je-li vhod), explicabo.

Senatui visum est legatos mittere (mitti). Senátu se uzdálo, senát roz­
hodl, usnesl se vyslati posly.

2. České prý možno přeložiti též dicunt, ferunt, tradunt (s acc. c. ní.). 
Homerum caecum fuise dicunt (tradunt, ferunt).

§ 225. Participium,
Participium jest (jako infinitiv) jmenný tvar slovesný, avšak ve 

formě a d j e k t i v n í .
Slovesná povaha jeho jeví se tím, že se pojí s týmž pádem jako slo­

veso, dává poznati slovesný rod a blíže se určuje adverbiem; na př. 
homo ratione bene utens, usus, usurus.

Na participiu možno poznati gramatický rod, pád a číslo, ba některá 
participia jsou schopna i stupňování, na př. amans, amaniior, amantis- 
simus, jiná byla zpodstatněna, na př apte dictum, verum responsum. Male 
parta male ditabuntur.

Podle t v a r u  jsou participia praesentis, perfecti a futuri, ale čas, 
t. j. doba děje participiem vysloveného není určena participiem samým, 
nýbrž teprve příslušným určitým slovesem. (Srov. § 215.)

a) Participium praes, vyjadřuje děj jen r e l a t i v n ě  p ř í t o m n ý ,  
t. j. soudobý čili současný s dějem slovesa určitého v čase kterémkoliv.

I
 sumus, 
fuimus, 
erimus.

b) Participium peri, vyjadřuje děj m i n u l ý ,  který se dokonal 
před začetím děje slovesa určitého.

Gratus venis j
venies > ab omnibus diu exspectatus ,  
venisti J,

c) Participium fut. vyjadřuje děj b u d o u c í ,  který nastane až po 
ději určitého slovesa.

Miles moriturus vadit in periculum.
Participium ťut. bývá zpravidla spojeno s tvary slovesa esse v t. zv. 

opisné časování (coniugatio periphrástica act., viz § 97.); prostá participia 
vyskytují se hlavně jen futurus (budoucí) a venturus (hodlající, majíc 
přijíti).

§ 226. Označuje tedy participium act. pass. deponent, 
praes, děj soudobý laudans —  hortans
perf. „  předčasný — laudatus hortatus
fut. „  následný laudaturus — hortaturus

Z toho viděti, že participiem možno obyčejně vyjádřiti č i n n ý  děj 
soudobý a následný, pak t r p n ý  děj předčasný. Pouze u sloves depo- 
nentních a semideponentních (viz § 95.) lze vyjádřiti činný dčj před­
časný participiem perf., na př.



ire —  profectus, redire — reversus, transire — transgressus;
monere — hortatus, adhibere — usus, dicere — locutus;
capere — potitus, accipere —■ nactus, adeptus, consecutus;
suscipere — ausus; conspicere — conspicatus, comperire — certior factus.

Význam p r é s e n t n í h o  participia mají některá participia sloves 
deponent., na př. arbitratus, ratus, ausus, usus, veritus, confisus, diffisus, 
gavisus, solitus. Reor a soleo nevytvořují participia praes. (Srov. § 96.)

§ 227. Ve větě se užívá participia buď jako přívlastku shodného 
nebo jako shodného doplňku anebo v platnosti příslovečné.

A. Prívlastkové participium vyjadřuje stav neb vlastnost trvalou. 
Do češtiny se překládá jménem přídavným, utvořeným z přechodníku 
přítomného nebo z příčestí, anebo větou, obyčejně vztažnou. Na př. 
arbor florens kvetoucí strom, acti labořes vykonané práce, milites occisi 
sepeliebantur zabití, padlí vojáci (nebo vojáci, kteří padli) byli po­
hřbíváni.

Gloria est consentiens laus bonorum. — Littera scripta manet. — 
Dionysius candente carbone sibi adurebat capillum. — Conon muros a 
Lysandro dirutos restituit.

Poznámky: 1. Místo přívlastkového nebo zpodstatnělého participia 
bývají větné výrazy, na př. zmíněné chyby ea vitia, quae dixi; „talc zvaný" 
život vestra, quae ăicitur, vita mors est. — Liber ille, qui inscribitur Laelius 
(nadepsaná). Podobně: ii, qui audiunt posluchači, ii qui legunt čtenáři; 
omnes, qui adsunt všichni přítomní.

2. Některá přívlastková participia překládají se do češtiny slovesnými 
substantivy, často abstraktními; na př. ante Christum natum před narozením 
Krista, post reges exactos po vypuzení králův, ab Urbe Condita od založení 
města; Sicilia amissa ztráta Sicílie, Caesar occisus zabití Caesarovo, soí 
oriens vycházení, východ slunce. §

§ 228. B. Doplňkové participium vyskytuje se daleko hojněji než 
participium přívlasůmvé, a to v platnosti s h o d n é h o  d o p l ň k u ,  
kterým se určuje nebo doplňuje přísudkové sloveso a zároveň se rozvíjí 
p o d m ě t o v é  nebo p ř e d m ě t o v é  substantivum.

Na př. Plato s c r i bens  mortuus est. — Mardonius v i c tus  profu­
git. — Cincinnato arant i  nuntiatum est eum dictatorem esse factum. — 
Epaminondas patriam, quam acceperat servientem,  i mp e r a nt e m 
reliquit.

Vztahuje-li se doplňkové participium k podmětu, překládá se
1. českým p ř e c h o d n í k e m :  Platon píše zemřel. Mardonius 

byv poražen utekl;
2. v ě t o u ,  obyčejně vedlejší (časovou, důvodovou, podmínkovou, 

přípustkovou): Platon zemřel, když psal. Mardonius utekl, když byl po­
ražen (protože byl poražen);

3. v ý r a z y  p ř e d l o ž k o v ý m i ;  Platon zemřel při psaní. 
Mardonius utekl po porážce.

Vztahuje-li se doplňkové participium na substantivum v některém 
pádě nepřímém, překládá se buď určitým přídavným jménem, utvořeným 
z českého přechodníku nebo příčestí, nebo spojkovou větou anebo vý­
razem předložkovým. Na př. Cincinnatovi orajícímu, (kdýž oral, při 
orání) bylo oznámeno, že . . .
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Někdy se v češtině užívá a k t i v n ý c h  výrazů místo pasivného 
participia peří. Na př. Hannibal Flaminium circumventum occidit. Hanibal 
obklíčeného Flaminiā usmrtil; obklíčil Flaminia a usmrtil ho; obklíčiv 
Flaminia usmrtil ho. Když Hanibal Flaminiā obklíčil, usmrtil ho.

Omne malum nascens facile opprimitur, inveteratum fit plerumque 
robustius. — Miltiades capitis absolutus pecunia multatus est. — Interdiu 
stellas non conspicimus solis luce obscuratas. — Mendaci homini ne verum 
quidem dicenti credere solemus. — Risus interdum ita repente erumpit, 
ut eum cupientes tenere nequeamus. — Helvetii Boios receptos ad se socios 
sibi adsciscunt.

§ 229. D o p l ň k o v é  p a r t i c i p i u m  se vztahem na předmět 
bývá zvláště u sloves významu neplného, jako

1. videre, audire, animadvertere;
Calonem vidi in bibliotheca sedentem, libris Stoicorum circumfusum. — 

Nemo Timoleontem querentem audivit de caecitate sua. — Vídeo.urbes desertas.
2. facere, inducere líčiti, uváděti;
Xenophon facit Socratem disputantem. — Multi poetae deos furentes 

induxerunt.
Poznámka. Při slovesech habere a tenere bývá participium perf. pass., 

aby se vyslovil t r v a l ý  s tav,  vzešlý z děje minulého; na př. rem co­
gnitam habere věc zevrubně znáti; persuasum habere býti přesvědčen. Caesar 
aciem instructam tenebat. — Dumnorix omnia vectigalia redempta habuit.

§ 230. C. Ablativus absolútus
jest p ř í s l o v e č n é  u r č e n í  (času nebo příčiny nebo způsobu), 

vyjádřené prostým ablativem jména (nebo zájmena) a shodného s ním 
participia nebo jiného jména doplňkového.

Ablativ absolutní není zvláštní druh ablativu, nýbrž ablativ instrum., 
temporis, causae nebo modi s doplňkovým participiem. Jest tedy členem 
větným a nestojí  nespoji tě (absolutně), jak by mohlo Z názvu 
souditi.

Ablativ participia présentního jest doplňkem při ději současném 
a ablativ participia perfecti pass. při ději předčasném a passivném.

I . Ablativus absolutus s participiem présentnim
při ději současném.

Cum
Si
Quamquam
Quoniam II. crescit,

2. crescebat„ 
3. crescet,

Fericulo crescente

vires
1. crescunt.
2. crescebant.
3. crescent.

Rostoucím nebezpečenstvím 
Vzrůstem nebezpečenství 
Za rostoucího nebezpečí 
Při (pro) vzrůstání nebezpečí 
Když (jestliže, ačkoliv, poněvadž) 

Tim, že 1. roste |
2. rostlo \ nebezpečí,
3. vzroste)

II. rostou.
2. rostly.

3. vzrostou.
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Tarquinio Superbo regnante Pythagoras in Italiam venit. — Stellae 

fugiunt oriente sole. — Caesar, quod pluribus praesentibus eas rēs iactari 
nolebat, concilium dimittit.

Při ději současném může býti doplňkem v ablativu absolutním též 
jméno podstatné (puer, adulescens, senex, dux, consul, teslis, auctor, comes) 
nebo přídavné (na př. vivus, mortuus, invitus).

Natura duce errare non possumus (poteramus, potérimus). — Natus 
est Augustus Cicerone et Antonio consulibus. — Romani Hannibale vivo 
nunquam se sine insidiis futuros arbitrabantur.

Caesare duce za vůdcovství Caesarova, Cicerone consule za konsulátu 
Ciceronova, me teste podle mého svědectví, n o li: pueris za našeho dět­
ství, Hannibale vivo za života Hanibalova, patre mortuo po smrti otcově, 
me invito proti mé vůli.

§ 231. 1L Ablatívus absolutus s participiom porl. pass.
při ději předčasném.

Íl. šunt,
2. essent,

3. erunt,
Gladiis destrictis

milites I 1. faciunt, 
in hostem | 2. fecerunt, 
impetum 3. fácient.

útok na nepřítele.

vytasenými meči 
po vytaseni mečů 1. činí
vytasivše meče

Vojáci (3. vytasíce) 2. učinili
když meče vytasili,

(3. až vytasí) 3. učiní
vytasili meče a

Helvetii ratibus et lintribus iunctis flumen transibant. — Xerxes 
Thermopylis expugnatis ad urbem accessit. — Sublata superstitione religio 
non tollitur. — Perditis rēbus omnibus tamen ipsā virtus se sustentare 
potest.

Ablativ absolutní lze překládati: 1. pádem prostým nebo předlož­
kovým, 2. příčestím'nebo přechodníkem,'3 .-větou, obyčejně'..vedlejší 
(časovou, příčinnou, podmínkovou, přípustkovou, způsobovou), někdy 
i hlavní.

Poznámka. Ablativem absolutním může se vyjádřiti věta (obyčejně 
vedlejší), když její podmět není obsažen v žádném členu věty řídící (hlavní).

Překládáme-]i do latiny českou větu s činným přechodníkem minulým 
nebo budoucím a není-li možno užíti participia perf. souznačného slovesa 
deponentního (na př. dicere -hqi i ,  viz § 226), rozveďme ji dříve ve větu 
vedlejší pasivnou tak, aby její podmět nebyl obsažen v některém členu 
řídící věty; pak podmět této věty vedlejší proměňme v ablativ, s nímž 
uvede se v náležitou shodu participium perf. pass.

§ 232. Gerundivum a gerundium.'
Gerundivum jest slovesné adjektivum, ukončené -ndus, a, um. které 

vyjadřuje děj t r p n ý ,  na jisto očekávaný nebo nutný. Ve větě bývá 
shodným doplňkem nebo přívlastkem.



a) Doplňkem bývá:
1. při slovese esse se vztahem na podmět v nominative, naznačujíc 

děj nutný nebo možný. (Opisné časováni pass. § 97.) Při přechodných 
slovesech jest vazba osobni nebo neosobní, při nepřechodných toliko 
neosobní.

Laudandum est. Jest (dlužno, třeba) chváliti. Voluntas laudanda 
est. Dobrou vůli jest (třeba) chváliti. Parentes vobis colendi sunt. Ro­
diče mají býti od vás ctěni. Jest vám nutno ctíti rodiče. Parendum esl 
legibus. Zákonů jest (nutno, dlužno) poslouchati.

Omnibus moriendum est. — Suo cuique iudicio esi utendum. — 
Tantum cibi et potionis adhibendum est, ut vires reficiantur. — Ceterum 
autem censeo Carthaginem esse delendam. — Aestimanda sunt, non nume­
randa iudicia.

2 při slovesech znamenajících d á v a t i ,  o d e v z d á v a t i  a 
p ř i j í m a t i  něco k č e m u ?  za j a k ý m  ú č e l e m ?

dare, tradere, curare; committere, permittere, concedere, relinquere, 
accipere, suscipere a j.

Na př. Puerum erud i endum magistro tradere svěriti hocha učiteli 
na vychování, aby ho vzdělával.

Dux pontem in flumine f a c i e n d u m curavit (dal vystavěli). -  Pueris 
sententias ediscendas damus. — Sicilia Ciceroni defendenda tradita est — 
Dux urbem militibus diripiendam, captivos occidendos permisit.

b) Přívlastkem bývá gerundivum zřídka; na př. rēs conficienda věc, 
kterou nutno vyříditi, která musí býti vyřízena; Polybius, haud spernendus 
auctor spisovatel, svědek, kterým nelze (nesmí se) pohrdati. §

§ 233. Gerundium jest č i nné  substantivum slovesné, které za­
stupuje nepřímé pády infinitivu praes, act

Pojí se s týmž pád m jako sloveso určité a jest blíže určováno adver- 
biém, na př. patienter tolerando iniurias trpělivým snášením křivd.

Do češtiny překládá se bud’ infinitivem nebo slovesnými podstatnými 
jmény (v -ní, -ti), někdy také větou nebo přechodníkem.

Nom. Er r ar e  humanum est. Chybovati jest lidské.
Gen. Occasio p e c c a nd i  příležitost hřešiti, ke hříchu.
Dat. Operam dat l egendo píli věnuje čtení.

{
Aures ad aud i endum habemus. Máme uši k slyšení, aby­

chom slyšeli.

Cúpio legere chci čísti, toužím po čtení.
Abi. Docendo  discimus. Vyučováním se učíme. Tim, že vyuču­

jeme, (vyučujíce) se učíme.
Má-li gerundium, utvořené ze slovesa p ř e c h o d n é h o  (též 

utor, fruor, fungor, potior), p ř e d m ě t ,  nastupuje obyčejně vazba 
gerundivná. Je-li však předmět vyjádřen n e u t r e m zájmena nebo ad­
jektiva, zůstává gerundium. Na př.

Graeci occasionem liberandi Graec iam dimiserunt, 
ftekové propásli Graeciae

příležitost osvoboditi ~  ~ ’f , „„i,. uber and a e Graeciae
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Podobně in legendo libros se promění v in legendis \ libris při čteni 
knih; ab urbe oppugnanda od obléhání města.

Avšak cupiditas haec (illā, omnia, vera) cognoscendi touha poznati 
tyto (ony, všecky) věci. Diogenes dicebat artem se tradere vera ac falsa 
diiudicandi.

§ 234. Pády gerundia a gerundiva vyskytují se v těchto platnostech:
Genitiv bývá
a) p ř i  s u b s t a n t i v e c h :  j. ars scribendi umění psáti, stu­

d i um agri colendi, o c c a s i o  peccandi, c u p i d i t a s  pugnandi; speculandi 
causā,  mei (tui, sui, nostri, vestri) servandi causā, tempus  est abeundi',

b) p ř i  a d j e k t i v e c h :  c u p i d u s  pugnandi chtivý boje, s t u d i- 
o sus  audiendi horlivý v poslouchání, per i tus rei publicae gerendae 
zkušený ve správě státní.

Sapientia ars vivendi putanda est. — Triste est nomen carendi. — 
Desiderium est libido eius, qui non adsit, videndi. — Beate vivendi cupidi­
tate incensi omnes sumus. — Ariovistus dicit id se sui muniendi, non Gal­
liae oppugnandae causa facere.

Dativu užívá se jen zřídka; na př. operam dare rēbus gerendis, praeesse 
navibus aedificandis, diem dicere urbi oppugnandae; zvláště při úřadech, 
j. triumviri rei publicae constituendae, decemviri legibus scribundis.

Akusativ bývá jen po předložkách, na př. ad legenda carmina ke 
čtení básní.

Zvláště při adjektivech: ut i l i s ,  aptus,  idoneus,  p a r a t us  ad 
scribendum. Ut ad cursum equus, ad arandum bos, sic homo ad intelle­
gendum et ad agendum natus est. — Natúra animum ornavit sensibus ad 
rēs percipiendas idoneis.

Ablativ gerund. bývá buď prostý (abi. instrumenti) nebo po před­
ložkách in, ab, ex, de.

Hominis mens discendo alitur. — Nihil agendo homines male ágere 
discunt. — Superstitione tollenda religio non tollitur. — Virtus cernitur in 
voluptate repudianda. — Ex providendo appellata est providentia. — 
Regulus captus a Poenis de captivis commutandis Romam missus est

§ 235. Supinum.
I. Supinum na -um jest rovněž podstatné jméno slovesné, a to aku­

sativ cílový. (Srov. reditum a subst. reditus, fis.) Bývá při slovesech po­
hybu (ire, proficisci, venire, mittere) na označení účelu, za jakým se pohyb 
děje.

Sessum it praetor, ut iudicetur. — Totius fere Galliae legati ad Caesarem 
gratulatum convenerunt. — Haedui legatos ad Caesarem miserunt auxilium 
rogatum.

Poznámka. Častější než supinum na -um’bývají vazby: Legati venerunt, 
qui (ut) pacem peterent, ad pacem petendam, pacis petendae causa (pacem 
petituri), pacem petentes. Vyslanci přišli žádati o mír.

II. Supinum na -u jest ustrnulý ablativ respectus (viz § 200) a bývá 
při některých substantivech a adjektivech, jako
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fas, nefas 1 dictu, factu, visu,
facilis, difficilis, incredibilis, 1 auditu, cognitu, 
honestus, turpis, optimus ) memoratu, inventu.

Difficile est dictu, quanto in odio sim, — Quod optimum faclu videbitur, 
facies.

Pczndrrka. Misto supina bývaM 1iné vazbv; ra př. Rēs est facilis co­
gnitu, rēs est facilis ad cognoscendum; facile est rem cognoscere, rēs facile 
cognoscitur, rei cognilio fácilis est. bnadno jest vec

§ 236. O  č a se c h  s lo v e sn ý c h .

Slovesný čas (tempus) jest poměr děje slovesného k době, kdy mlu­
vicí osoba mluví.

Pro vyjádřeni trojího č a s u  (přítomnost, minulost a budoucnost) 
má latina šest tvarů časových (viz § 80. 2), jimiž možno také označiti 
p o v a h u  děje, je-li totiž děj Irvatí či skonalý nebo nastáv; jí í, a také 
v z t a h  k ději jinému (současnost, předěasnost a následná.»!.;.

Přehled časových výrazů slovesných.

Děj trvací skonalý nastávající

v přítomnosti praesons perfectum ■urus sum

v minulosti imperfectum plusquam peří. f oraní .u ru s(M

v budoucnosti futurum I. futurun 11. 
(exact.) -urus ero

Vztah současnost předčasnost následnost

Při užíváni časů a způsobů nutno rozeznávati časy hlavní: praesens, 
perfectum praesens a futurum, a časy vedlejší imperfectum, perfectum 
historicum a plusquamperfectum.

§ 237. O časech ve větách hlavních.
Praesons vyjadřuje lako v češtině:
1. děj p ř i t o m n ý, na př. scribo píši;
2. děj časově neobmezený v obecné platnosti (praesens gnomicum). 

Audaces fortuna iuvat.
3. děj m i n u 1 ý, jejž vypravovatcl v živém vypravování zpřítom­

ňuje (praesens historicum).
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Caesar Diviciaci dextram prendit; consolatus rogat, ut finem oran ti 
faciat. Dumnorigem ad se vocat, fratrem adhibet, quae in eo reprehendat, 
ostendit etc.

Pozn.' NřW.v se užívá k živému ltření minulé události lnflnllvu pró- 
sentního (Infi ■ i.iius T i »tOi leus). Cotidiē Caesar Haeduos frumentum f l a g  i- 
t a r e, diem ex diē d u c e r e  Haedui, conferri, comportari, adesse d í c e r e .

§ 238. Pcrfcctun má dva různé významy:
I. perfectum praesens vyjadřuje děj minulý, právě ukončený,
a) z něhož vzešel přítomný stav, na př. constiti postavil jsem se, 

stojim; consuevi uvykl jsem =  soleo; consedi =  sedeo; cognovi =  scio; 
memini, odi, novi;

b) jehož ukončení konstatuji; na př. dixi domluvil jsem; mortuus est 
umřel.

Salis vixi, invidus enim morior. — Triste est nomen carendi, quia 
subicilur haec vis: habuit, non habet. — Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 
gloria Teucrorum. — Qui mentiri solet, peierare consuevit.

II. Perfectum historicum vypravuje minulé události bez ohledu na 
to, jak dlouho trval děj nebo stav z něho vzešlý.

Vem, vidi, vici. — Regulus in senatum venit, mandata exposuit, sen­
téntiam ne diceret recusavit, reddi captívos negavit esse utile.

§ 239. Imperfectum vyjadřuje děj minulý, který so vyvíjel, trval 
nebo se opětoval.

Imperfekta se užfvá a) k l í č e n í  událostí, mravů, obyčejů a 
k  p o p i s ů m  krajin, osob a jeiich povah; b) k vytčení v e d l e j š í c h  
o k o l n o s t í ,  které současně doprovázely hlavní událost, vyjádřenou 
historickým perfektem.

Athenae artibus et litteris florebant. —  Labienus nostros exspectabat, 
proelio abstinebat. — Rcmae quotannis bini consules creabantur. — Caesar 
Alesiam circumvallare instituit. Ipsum erat oppidum in colle summo, 
cuius radices duo duabus ex partibus flumina subluebant; ante oppidum 
planities mediocris patebat, reliquis ex omnibus partibus colles oppidum 
cingebant. — Pausanias non mores patrios solum, sed etiam cultum vestitum­
que m u t a v i t .  Apparatu régio utebatur, epulabatur more Persarum, 
superbe respondebat, crudeliter imperabat.

Po známi a. Imperfcclum de conatu označuje snahu, pokus o něco. 
Consul animos militum leniebat (chlácholil, snažil se uchlácholili). Pyrrhus 
Fabricio pecuniam dabat.

§ 240. Plusquamperfectum vyjadřuje d ě j  p ř e d m i n u 1 ý, t. j. 
děj, který se dál nebo udál před jiným dějem minulým.

Themistocles domicilium Magnesiae sibi constituit; namque hanc 
urbem ei rex donaverat. —

Podobně jako perf. praesens vyjadřuje stav přítomný, tak plus­
quamperfectum vyjadřuje m i n u l ý  s t a v ,  vzešlý z minulého děje; 
na př. consueveram =  solebam měl jsem ve zvyku; cognoveram =  scie­
bam; memineram, noveram.

Pyrrhi temporibus iam Apollo versus facere desierat. — Themistocles 
omnium civium perceperat (znal) nomina.



118

§ 241. 1. Futurum I. označuje jako v češtině děj v budoucnosti 
trvající nebo se opětující; na př. cras scribam. Medio tutissimus ibis.

2. Futurum II. (exactum) označuje s t a v  budoucí, vzešlý z děje 
budoucího, na př. constitero budu státi, novero, meminero.

Zřídka stojí samostatně; obyčejně ve větách vedlejších vyjadřuje 
děj b u d o u c í  p ř e d č a s n ý ,  který se stane před jiným dějem bu­
doucím.

K označení nastávajícího děje, který někdo vykonati chce nebo jest 
odhodlán anebo určen, má latina opisné časování činné (coniugatio 
periphrástica activa). Srov. § 98.

Bellum scripturus sum, quod populus Romanus cum Iugurtha, rege 
Numidarum, gessit. — Pausanias patriam suam proditurus fuit. — Cyrus 
privatus futurus nunquam fuit.

Poznámka. Y dopisech latin, přenáší se pisatel v duchu do té doby, kdy 
jeho dopis má býti čten, a klade časy se stanoviska p ř í j e m c e  dopisu. 
Tedy o přítomnosti užívá perfekta a imperfekta, o minulosti plusquam­
perfekta. Na př. Nihil habebam, quod ad te seriberem; neque enim novi quic­
quam audiveram et ad tuas omnes epistulas rescripseram pridie. Nemám, 
co bych Ti psal atd.

O časech ve větách vedlejších.
§ 242. Ve vedlejších větách indikativných samostatní bývají polo­

ženy časy po některých spojkách č a s  o v ý c h a j.
1. Praesens historicum se klade vždycky po spojce dum zatím co. 

(Srov. § 279 C.)
| bojuje, I ( vulneratur jest 1

Zatím co 1 bojoval, > =  Dum pugnat, < vulneratus est byl > raněn.
I bude bojovati, | [vulnerabitur budej

Dum haecRomae geruntur,  Saguntum summā vl oppugnabatur. — 
Alexander dum inter primores pugnat, sagitta ictus est.

2. Perfectum historicum bývá pravidelně o ději minulém, který se 
j e d n o u  udál, ve větách časových po spojkách;

ut, ubi, ut primum, 1
ubi primum, cum primum > jakmile,
simulae, simulatque )
postquam, posteaquam když.

Themistocles ut Lacedaemonern venit,  adire ad magistratus noluil. — 
Helvetii ubi de Caesaris adventu, certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt. — 
Postquam Xerxes in Graeciam descendit, Aristides in patriam restitutus est. §

§ 243. Zpravidla bývá v indikativních větách vedlejšich čas položen 
v z t a ž n ě ,  t. j. vyjadřuje se jím vztah k ději věty hlavní.

K. Současnost s dějem p ř í t o m n ý m  označuje se praesentem, 
s dějem m i n u l ý m  imperfektem a s dějem b u d o u c í m  futurem I.

Qui tacet, consentire videtur. — Themistocles, quod rem familiarem 
neglegebat, a patre exheredatus est. — Odero, si potero, si non, invitus 
amabo.
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Jestliže yedle současnosti děj věty hlavní také o b s a h e m splývá 
S dějem věty vedlejší, posuzuje jej nebo vysvětluje, nazývá se takový 
vztah shodností (koincidencí) a bývá vyjadřován týmiž časy. Shodné 
věty mívají stejné podměty a v přísudku stejná nebo souznačná slovesa.

Quidquid feci, de tuā /sententia feci. — Qui Antonium oppresserit, 
magnum bellum confecerit. — Cum tacent, clamant.

Shodné bývají i takové věty vedlejší, které mají v přísudku slovesa 
posse, velle,  debere,  k nimž třeba doplniti infinitiv slovesa z věty 
hlavní.

Dedi, quod potui (dare). — Quae voluisti, abstulisti. — Pugnatum 
est ita acriter, ut a viris fortibus pugnari debuit.

§ 244. B. Předčasnost před dějem p ř í t o m n ý m  vyjadřuje se 
perfektem, před dějem m i n u l ý m plusquamperfektem a před dějem 
b u d o u c í m  futurem II. (exact.).

Caesar plus, quam pollicitus est, facit. — Pausanias eódem loco se­
púltus est, ubi vitam posuerat. — Ut sementem feceris, ita metes.

Poměr předčasnosti k opětovanému ději věty hlavní jeví se také ve 
v e d l e j š í c h  v ě t á c h  č a s o v ý c h  se spojkami cum, ut, ubi, si­
mulae,  si, antequam,  p r i u s q u a m  a ve větách v z t a ž n ý c h  
(quotiens,  ubi cunque,  qui squis ,  qui cunquc) .

v přítomnosti: 
Cum cecidi, surgo.

Kdykoliv upadnu, 
vstávám.

Děj opětovaný (iterativní)
v minulosti:

Cum cecideram, 
surgebam.

Kdykoli jsem upadl, 
vstal jsem.

v budoucnosti:
Cum cecidero, Surgam.

Kdykoliv upadnu, 
vstanu.

Ve vedlej.větě: ind. p e r f . ind. p l u s q p í .  ind. fut. e x a c t .
V hlavní větě: ind. praes. ind. imperf. ind. futur.

Cum fortuna reflavit, affligimur. —  Atticus, si quam iniuriam acce­
perat, malebat oblivisci quam irasci. — Cum Romam venero, scribam ad te. — 
Quidquid Midas tetigerat, aurum fiebat. — Quotiens quaeque cohors procur­
rerat, ab ea parte magnus numerus hostium cadebat. — Quocunque aspexi, 
nihil est nisi mortis imago.

% 245. C. Vztah násíednosti po ději p ř í t o m n é m  vyjadřuje se 
présentem opisné konjugace, po ději m i n u l é m  imperfektem opisné 
konjugace a po ději b u d o u c í m  futurem opisné konjugace. Na pr.

Iniuriam qui f ac t ur us  est, iam facit.— Permovit oratione sua 
Antonius eos, qui erant i ud i c a t ur i .  — Demonstrabo tibi ea, quae ero 
di c turus .  — Helvetii frumentum omne, praeterquam quod secum porta­
tur i  erant,  combusserunt. §

§ 246. Ve vedlejších větách konjunktivních bývají časy položeny 
většinou v z t a ž n ě .

O užívání časů v konjunktivních větách vedlejších, a to v t á z a ­
c í ch,  v z t a ž n ý c h  a s p o j k o v ý c h  (vyjma věty účinkové či konsc-



120
fcutívní) platí určitá pravidla, t. zv. souslednost časů, consecutio tom» 
porum.

Je-li ve větě klade se v podřízené větě konjaktivní o ději
řídící současném. předčasném následném

čas Llavní 
: iraesens, futurun coni, praesentis coni, perfecti -urus sim

čas vedlejší:
imperfectum
perfectum

plusquamperf.
coni, imperfecti coni.

plusquamperf. -urus essem

Delibera, utrum colloqui malis an per litteras ágere. — Dic mihi, ubi 
fueris, quid egeris, quid consilii ceperis. —  Pythagorei, quid quoque diē 
dixissent, audivissent, egissent, commemorabant vesperi. — Regis Tarquinii 
filii oraculum consuluerunt, ad quem regnum Romanum venturum esset. — 
Caesar, quae ex Voluseno cognovisset et quae fíeri vellet, osténdit monuilque 
legatos, ut ad nutum et ad tempus omnes rēs administrarentur. — Enitar, ne 
desideres aut industriam aut diligentiam meam. —  Miltiades accusatus est, 
quod, cum Parum insulam expugnare posset, infectis rēbus discessisset. — 
Non dubito, quin magnam vim semper habuerit oratio. §

§ 247. Poznámky: 1. Perfectum praebiis pokládá se buď za čas hlavní, 
na př. memini, oblitus sum, anebo táž za čas vedlejší (obyčejně ve větách 
v e d 1 e j š í c h), J. cognovi, intellexi a j.

Quae mihi praestiteris, memini. — Id quantae saluti fuerit univérsae 
Graeciae, cognitum est, (cognovimus) bello Persico. In his cognitum est, 
quanto antistaret eloquentia innocentiae.

2. Praesens historicum bývá někdy jako hlavní čas, obyčejně však, 
zvláště při cum histor., jako čas vedlejší. Také inUnUv hístar. platí za čas 
vedlejší. Helvetii legatos ad Caesarem mittunt, qui dicerent sibi esse in animo 
sine ullo maleficio iter per provinciam facere, proplerea quod aliud iter ha­
berent nullum. — Memmius populum ad vindicandum hortari; monere, ne 
libertatem suam desereret.

3. K o n j u n k t i v  p e r f e c t a ,  má-li význam potentlálný nebo 
zastupuje-li záporný imperativ, pokládá se za čas hlavní.

Quis dubitaverit,quin invirtme divitiae sint? — Haec quam necessaria 
fuerint, non facile dixerim. — Tu ne quaesieris, quem milii, quem tibi, finem 
di dederint.

4. KonlunMIv onhné koniuťra"e při následností možno nahraditi: 
a ) konjunktivem présentním nebo imperfektním s příslovci mox, brevi, 
postea a j., ukazujícími do budoucnosti; b ) konjunktivem pomocných sloves 
posse, debere, velle (srov. § 216), c) vazbou gerundivnou. Způsobů těchto 
nutno užíti při passivu, a nevytvořuje-li sloveso participia fut. act.

Non dubito, quin pater mox veniat. — Non dubitabam, quin te brevi 
huius facti paeniteret. — Non dubito, quin pater venire possit, velit. — Non 
dubitabam, quin urbs expugnari posset (quin mox expugnaretur). — .Non 
esi dubium, quin tibi hōc sit fugiendum.
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§ 248. Sam ostatní, tudíž o d c h y l n ě  od pravidel souslednosti 
časové,-bývají položeny časy v těchto vedlejších větách konjuktivnfch:

1. ve větách účinkových čili výsledkových (konsekutivních) se spoj­
kami ut, qui, quin,  které vyslovuji p ř í s l o v e č n é  ur č eni  způsobu 
a mají \ždy k o n j u n k t i v  t o h o  č as u ,  který by byl, kdyby se 
tato věta účinková stala s a m o s t a t n o u  větou (hlavni)l A tak i p o 
m i n u l é m  čase věty řídící stojí v takové větě konsekutivní konjunktiv 
présentní, když výsledek náleží přítomnosti, konjunktiv perfektní, je-li 
výsledek označen jako minulá skutečnost, a konjunktiv imperfektní 
o ději v minulosti se vyvíjejícím.^ (Srov. § 271.)

Avšak v podstatných větách účinkových, které po slovesech z p ů ­
s o b i t i  a d o s í c i ,  pak po fit, accidit, contingit a podob, zastupují 
(opisuji) jméno podstalné, klade se v z t a ž n ě  konjunktiv présen tni 
nebo imperfektní na označení současnosti s dějem řídícího slovesa 
(jako ve větách účelových).

Ita vixi, ut non frustra me natum esse existimem («= recte vixi; non 
frustra me natum esse existimo). — Ardebat Hortensius cupiditate dicendi 
sic, ut in nullo unquam flagrantius studium viderim (=  in nullo unquam 
vidi, pravil Cicero). — Nemo Olympiam venit, quin signum Iovis viderit 
(=  nemo non vidit, kdo by nebyl spatřil). — Ariovistus tantam sibi arro­
gantiam sumpsit, ut ferendus non videretur (z videbátur). — Sōl efficit, ut 
omnia floreant. — Aristidis aequitate fáctum est, ut imperium maritimum 
aa Athenienses transferretur.

2. Samostatně klade se také ve větách vedlejších imperfektní kon­
junktiv dubitativní, potenciálný a irreálný (viz § 254) a i r r c á l n ý  
konjunktiv plusquamperfekta (viz § 255).

3. Také ve v l o ž e n ý c h  větách a o m e z o v a č í c h  stává 
samostatně konjunktiv présenta a perfekta; na př. His ego diebus, ne forte 
Ubi videar liber fuisse, dirupi me paene in iudiciis amicorum. — Praecidi 
caput iussit M. Antonii, omnium eloquentissimi, quos quidem ego audi­
erim. — Non venerat, quod sciam.

§ 249. Závisí-li věta konjunktivná na j i n é  v e d l e j š í  v ě t ě  
k o n j u n l t t i v n é ,  řídí se co do  č a s u  jejím určitým slovesem.

Nescio, quidnam causae sit, cur nullas ad me lilierus des (dederis, da­
turus sis).
Nesciebam, quidnam causae esset, 1 cur nullas ad me litteras 
Nescio, quidnam causae fuerit, J dares (dedisses, dauu us esses)
. .  ., , I impediat, ne venias.Néscio, quid te \ J pediverit> ne venir^
Nesciebam, quid te impediret (impedivisset), ne venires.
Quantam pecuniam quaeque civitas daret, Aristides delectus esi, qui con­
stitueret.

§ 250. Závisl-li věta konjunktivná na některém tvaru jmenném 
(j. infinit., particip. supin, a gerund.), řídl se co do času určitým slovesem 
věty ii 1 cí (hlavní). Je-li však závislá na infinitivu p e r f. nebo parti­
cipiu p e r f., jest určován čas věty konjunktivní těmito tvary, a to 
jan.o časy v e d l e j š í m i .
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Aristides negabat quidnam utile esse, quod cum honestate pugnaret. — 
Piso servum emisit visum, num Clodius veniret. — Simonides interrogan­
tibus, cur divitias suas non curaret, respondit: Omnia meā mecum porto. — 
Aristides cum animadvertisset quendam scribentem, ut patria pelleretur, 
quaesivisse ex eo dicitur, quare id faceret aut quid Aristides commisisset, cur 
tanta poena dignus duceretur. — Caesar milites cohortatus, ut fortiter pu­
gnarent, dat signum proelii. — Satis mihi multa verba fecísse videor, quare 
esset hōc bellum necessarium.

§ 251. Jestliže řídící věta, stavši se závislou, jest vyjádřena kon­
junktivem nebo vazbou infinitivní (act. nebo nom. cum infin.), proměňuje 
se její podřizcná věta indikativu! ve větu konjunktivnou, a to tak, 
že se v ní klade za indikativ:

o) po časech hlavních konjunktiv téhož ěasu; scházející konjunktiv 
při fut. I. jest nahrazen coni, praesentis a při fut. II. (exact.) coni, per­
fecti;

b) po ěasech vedlejších konjunktiv imperfekta (za ind. praes., imperf. 
a fut.) a konjunktiv plusquamperfekta (za indik. perf., plqperf. a fut. II.)

Tyto konjunktivy bývají nazývány konj. nepíimé závislosti. (S;uv. 
§ 248.)

(Quae impero, facis.)
Video \ te facere auae í  imPeTem- Vidi ) ' ’ " \ imperarem.
Non dubito, quin facias, quae imperem.
Non dubitabam, quin faceres, quae imperarem.

(Quae imperaveram, fécisti.)

Vidi I *e feclsse’ ?uae imperavissem.
Non dubito, quin feceris, 1 , ,
Non dubitabam, quin fecisses, ) ^ ae tmperavlssem.

(Bene fecisti, quod mansisti.)
^ }C0- } te bene fecisse, quod j manser ŝ- 

(Quae imperabo, facies.)

SpZbam } te fadurum esse’ { SjcTmem.
Opto, ut facias, quae imperem.
Non erat dubium, quin facturus esses, quae imperarem. 

(Quae imperavero, facies.)
Sl Z hnJ  te tacturum esse, quae ( imPeraverim- Operabam ) ' l imperavissem.
Opto, ut facias, quae imperaverim.
Non erat dubium, quin facturus esses, quae imperavissem.

(Quae imperaturus sum, iam facis.)

V idi°  } te âm facere’ <f u a e '

Opto, ut iam facias, quae imperaturus sim.
Non erat dubium, quin iam faceres, quae imperaturus essem.

, j imperalurus sim.
[ imperaturus essem.
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Socrates dicit omnes in eo, quod sciant, satis esse eloquentes. —  Dicitur 
Romulus, ut adoleverit, corporis viribus tantum ceteris praestitisse, ut 
omnes aequo animo ei parerent. —- Caesar cognovit Suebos, postquam per 
exploratores pontem fieri comperissent, nuntios in omnes partes dimisisse. — 
Non est dubium, quin, si Helvetios superaverint Romani, unā cum reliqua 
Gallia Haeduis libertatem sint erepturi. — Cato mirari se aiebat, quod non 
rideret haruspex, haruspicem si vidisset. — Divico ita cum Caesare egit: 
Si pacem populus Romanus cum Helvetiis faceret, in eam partem ituros 
atque ibi futuros Helvetios, ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset. — 
Memoria tanta erat Hortensius, ut, quae secum commentatus esset, ea sine 
scripto verbis iisdem redderet, quibus cogitavisset.

§ 253. O způsobech slovesnýcL
Slovesný způsob (modus) jest poměr slovesného děje ke skutečnosti. 

Na vyjádření trojího různého způsobu (oznamovacího, rozkazovacího 
a podmiňovacího) má latina indikativ, kterým se vyjadřuje děj skutečný 
a jistý; imperativ, jenž označuje děj přikázaný, a konjunktiv, který vy­
jadřuje buď děj přáním žádaný, nebo možný či nějak podmíněný anebo 
připuštěný.

Podle toho, fakou myšlenku chce osoba mluvící větou vyjádřiti, 
rozeznávají se věty vypovídací, a to buď jistící nebo podmínečné, tázací, 
žádací a ty zase podle toho, jak důrazně se žádost pronáší, jsou buď přácí 
nebo rozkazovací, a zvolací.

O způsobech ve větách hlavních,
I. Věty vypovídací.

§ 253. Indikativem se vyslovuje zpravidla děj způsobu oznamova­
cího, t. j. takový, který osoba mluvící pokládá za skutečný a jistý; 
na př. Omnes homines sunt mortales. — Victores et victi nunquam solida 
pace coalescunt.

Casto se užívá v č e š t i n ě  k o n d i c i o n á l u  (vedle indika­
tivu) při výrazech možnosti a nutnosti, slušnosti a povinnosti, kdežto 
v l a t i n ě  bývá Zpravidla indikativ, a to

a) při slovesech: posse, debere; oportet, decet, licet; necesse est, convenit;
b) při gerundivu se slovesem esse,
c) při některých adjektivech příbuzného významu, j. aequum, par, 

iustum est; melius, utilius est; optimum, longum, difficile est.
Plurima abstinentiae Epaminondae exempla proferre possumus (mohli 

bychom), sed modus adhibendus est. — Ad mortem te, Catilina, duci iam 
pridem oportebat (byl bys měl býti veden). — Optandum est, ut sit mens 
sana in corpore sano. (Bylo by si přáti, aby . . . )  — Melius fuit cum digni­
tate cadere quam cum ignominia vivere. (Lépe by bylo bývalo . . . ) .

d) při jednotlivých výrazech: paene  ob l i t us  sum (málem bych 
byl zapomněl), paene  d i x i  (málem, skoro bych byl řekl); non pu­
tavi, non putaveram (nepomyslil jsem si, nebyl bych si pomyslil).
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Brutum non minus amo quam tu, paene dixi, quam te. — Pons sublicias 

paene iter hostibus dedit.
Poznámka. Také ve vedlejších větách možno rsřkdy lat. indikativ 

přeložiti kondicionálem, na př. Quiáq tid id est, tímeo Danaos et dona feren.es. 
Sive habes quid, sive nihil habes, scribe tamen.

§ 264. 1. Konjuniitivem bývá ve větách vypovídacích vyslovován 
dě j ,  který mluvící osoba pokládá za možný anebo který si netroufá 
pronésti způsobem jistícím, nýbrž jen ve formě domněnky nebo návrhu. 
Vyslovuje-li se taliovým konjunktivem možnosti (couiuncíivus po- 
tentialis):

a) děj možný v p ř í t o m n o s t i ,  užívá se lconj. praesentis a 
perfecti.
Dicat quispiam 1 řekl by někdo, řekne (snad) někdo;
Dixerit quis J možná, že někdo řekne, že by někdo řekl.
Dixerim haec esse vera řekl bych, že je to pravda.
Quis dubitet (dubitaverit), quin in virtúte divitiae sini ? — Dissimulatio esf. 
cum alia dicuntur ac sentias. — Oratorem perfectum Demosthenem facile 
dixeris.

b) děj možný v m i n u l o s t i  vyslovuje se konjunktivem imper- 
fecii, a to obyčejně jen ve 2. os. sg.s

crederes byl bys věřil, putares byl bys myslil,
cerneres, videres byl bys spatřil, viděl.

Romani maesti, crederes victos, in castra redeunt.
Poznámka. Chce-li se při urěitém podmëtë vyjádřiti, Ze saafl (aT.) 

nřco vskutku jest, klade se fortasse s indikativem nebo forsitan (= fors 
sit an) s konjunktivem. Forsitan q meratis, q ii iste terror sit. — Zdrželivý 
úsudek bývá pronášen také indikativem creao, puto, arbitror, na př. Credo 
vos, iudices, mirari divíte se asi. Multos fuisse puto bylo jich asi mnoho. §

§ 255. 2. Konjunktivem býyá vyjadřován d 5 j podmíněný, zá­
vislý na neskutečné podmínce, a proto jest představován jako n e- 
s k u t e č n ý (i r r o á 1 n ý).

Při neskutečnosti p ř í t o m n é  stává irreálný konjunktiv imporv 
fekta ř při neskutečnosti minulé konj. plusquamperfekta.

Darem dal bych, dával bych.
Dedissem byl bych (býval) dal, dával.
Sine spe vita trisiis esset. (Podmínka jest vyjádřena výrazem sine 

spe =  si nulla spes essel.)
Quae rēs egestati tuae praeter mortem Caesaris (=  nisi Caesar mortuus 

esset) subvenire potuisset ?
Hlavní věty s konjunktivem irreálným bývají obyčejně spojovány 

s vedlejší větou podmínkovou v souvětí podmínkovém. (Viz § 279.)
Ve větách vypovídacích, ať jistících (indikativních), ať podmíneč­

ných (konjunktivních) klade se záporka non.
Hōc non dixerim. — Urbes sine hominum coetu non potuissent nes 

aedificari nec frequentari.
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g  256. I I .  Věty tázací.

Ve větách tázacích bývá buď indikativ, na př. Onis hōc dicil? nebo 
konjunktiv potentiálný, na př. Quis hōc dicat (dixerit)? anebo konjunktiv 
irreálný, na pr. Quis nostrum verum non dixisset, ut bonis prodesset?

3. Někdy bývá ve větách tázacích konjunktiv, mají-li býti vy­
jádřeny r o z p a k y  mluvícího, p o c h y b n o s t ,  p o d i v ,  nebo n e d ů ­
v ě r a  k obsahu větnému. Takový konjunktiv rozvažovat í (deliberati­
vus, dubitativus) bývá buď v présentu nebo v imperfektu. Záporkou 
jest non.

Quid faciam? Co mám dělati? co bych měl dělati?
Quid facerem? Co isem měl činiti? co bych byl měl činiti?
Quo me vertam? — Nos poetarum voce non moveamui ? — Haec cum 

viderem, quid facerem, iudices? — Archtam ego non diligam? — Antonio 
cedamus ?

O větách tázacích viz ještě § 249. násl.

§ 257. I I I .  Věty žádací.

a) Věty přácí.
4. Ve větách přácích bývá d ě j  p ř á n í m  ž á d a n ý  vyjádřen kon­

junktivem prácím (coni, optativus), a i o
a) při-přání splnitelném vůbec nebo při taliovém, které podle mluvící 

osoby může býti splněno, klade se konjunktiv présentní nebo perfektní 
(optativus potentialis) obyčejně s částicemi U tinam , (U tinam ) ne, ve lim , 
m a lim , n o lim .

Utinam erres! kéž se mýlíš, kéž by ses mýlil (t. j. přeji si, aby ses 
mýlil.) Utinam erraveris! kéž jsi se zmýlil, kéž by ses byl zmýlili

Valeant cives mei! Sint florentes, sint beati! -  Di omen averterint! — 
Saiunti ruinae, falsus Utinam vater sim, nostris capitibus incident. — 
Valetudinem tuam velim cures diligentissime.

b) při přání nesplnitelném klade se pro přítomnost konjunktiv im­
perfekta a pro minulost konjunktiv plusquamperfekta (optativus irrealis) 
zpravidla s částicemi U tin am  (U tinam ) 'ne, vellem , no ltem , m a ilem .

Utinam errares! kéž by kéž by ses mýlil, (ty se však nemýlíš). 
Utinam erravisses! kéž by ses byl zmýlili (avšak ty jsi se nezmýlil).

Při konjunktivu optativním jest záporka no.
Illud U tinam  ne vere scriberem! — Utinam ut culpam sic etiem suspi­

cionem vitare potuissem! — Vellem adesset Antoniusl — Mallem tacuisses!

§ 258. b) Věty rozkazovací.
Ve větách rozkazovacích bývá sloveso zpravidla v imperativů, 

j. dic, dicite! rci, rcete!
Zákaz (určité osobě) bývá vyjadřován
a) i m p e r a t i v e m n o l i, n  o l i t e s infinitivem, na př. noli diccrcl 

neříkej, nolite mentiri! nelžetel
Egredere ex urbe, Catilina, profi i cerei — Erranti viam monstrato! —■ 

Noli turoare circulos meos! — Nolite id velle, quod fieri non potest.
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b) k o n j u n k t i v e m  p e r f e c t i  ve 2. os. se záporkou no.
Hōc ne feceris! — Nihil timueritis. — Tu ne quaesieris, quem mihi, 

quem tibi finem di dederint. — Nihil grátiae causa feceris, misericordia 
commotus ne sis!

Pamatuj: Ne fugeris ne ve (au!) mortem timueris. 1 Neutíkej a ne- 
Noli fugere neque (aut) mortem timere. J boj se smrtil

5. Scházející tvary imperativu bývají nahrazovány konjunktivem pré- 
sentním (eoni. hortativus, iussivus), jehož se užívá

a) při v y b í z e n í  ne b o  p o v z b u z o v á n í ,  zvláště v 1.osobě plur.
Amemus patriam, pareamus magistratui, consulamus bonis, praesentes

fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus. — Ne difficilia opte­
mus! — Meminerimus etiam adversus infimos iustitiam esse servandam.

b) při o b e c n é m  r o z k a z u  n e b o  z á k a z u  ve 2. osobě, na př. 
Feras, quod vitare non potes. — Corporis viribus utaris, cum adsint; cum 
absint, ne requiras. — Quidquid agis, prudenter agas et respice finem.

Také ve 3. osobě, na př. dicat říkej (on), at řekne; dicant říkejte, ať 
řeknou.

Miles ne fugiat neve (aut) mortem timeat. — Suum quisque noscat in­
genium. — Videant consules, ne quid detrimenti rēs publica capiat. — Qui 
voluptate ducuntur, rem publicam ne attingant.

Poznámky. 1. Mírnější rozkaz vyslovuje se: dic quaeso nebo quaesumus; 
dicas velim.

K ostřejšímu rozkazu užívá se fac s konj., cura, ut s konj., na př. fac 
venias, cura ut valeas; a k ostřejšímu zákazu cave s konj., fac, ne s konj. 
Cave credideris. — Fac, ne quid omittas.

2. Imperativ II. (zesílený) klade se v řeči slavnostní, hlavně v zá­
konech a j. Salus publica suprema lex esto. — Consules bini sunto. — Homi­
nem mortuum in urbe ne sepelito neve urito. — Cras petito, dabitur; nunc abi\

3. Imperativ bývá někdy zastoupen (jako v češtině) indikativem 
futuri; na př. Q uod o p tim u m  fa c tu  V idébitur, fa c ie s . §

§ 259. 6. Konjunktivem připouštěcím (coni, concessivus) se vy­
slovuje, že mluvící osoba sice trvá při svém úsudku, ale připouští ně­
kterou z námitek.

Pro p ř í t o m n o s t  užívá se konjunktivu présentního, pro mi­
nulost konjunktivu perfektního. Bývá zpravidla v čele věty, někdy 
s částicí ut nebo licet; záporkou jest ne.

Do češtiny překládá se indikativem nebo kondicionálem s výrazy ať, 
byť, bych i, třeba, kdyby; dejme tomu že, nebo imperativem.

Oderint, dum metuant. — Naturam expellas furca, tamen usque re­
curret. — Fremant omnes licet, dicam, quod sentio. — Ut desint vires, tamen 
esi laudanda voluntas. — Ne sit summum malum dolor, malum certe est.

§ 269. IV. Věty zvolací jsou věty vypovídací, avšak tak pronesené, 
že z nich poznáváme, jaký cit vzbudila myšlenka v mluvící osobě, zda 
radost či žalost, podiv či opovržení atd. Mají buď tvar vět vypovídacích 
nebo tázacích; často bývají i jednočlenné. Určité sloveso věty zvolací je 
téhož způsobu jako ve větách vypovídacích nebo tázacích. Na př. Quam 
multā non desidero! — Ut me contempsit! — Antonio cedamus ? — Archiam 
ego non diligam? ■— Ut pudet victos! — O miserum (sc. dico) te, si haec intel­
legis, miseriorem, si non intellegis. — Laetae exclamant ,,venit” , quod me 
repente aspexerant.
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g 2C1. O způsobech ve větách vedlejších.
Ve větách vedlejších má indikativ touž platnost jako ve větách 

hlavních.
Konjunktiv mívá dílem touž platnost, dílem vyjadřuje cizí míněni 

(coni. subiectivus). Mluvící osoba totiž uvádí výrok nebo mínění cizí, 
obyčejně s u b j e k t u  v ě t y  ř í d í c í ,  a užívajíc konjunktivu, chce 
tím obsahu větnému dodati rázu nejistoty a nezaručenosti. Tento kon­
junktiv bývá též nazýván konj. nepřímého představování.

Na př. Socrates accusatus est, quod iuventutem corrumperet že p rý  
kazil mládež (ve smyslu žalobců). — Themistocles noctu ambulabat, quod 
somnum capere non posset (poněvadž p rý  nemohl usnouti).— Caesar ab 
Helvetiis servos poposcit, qui ad eos perfugissent (kteří by k nim ( s nad )  
přeběhli).

V češtině bývá též kondicionál, zvláště ve starším jazyce, na př.: 
Usly^la, že by kamenován byl a že by umřel (Král. bible); v češtině 
nové: že (prý, snad, asi) byl kamenován.

Konjunktiv cizího mínění bývá ve větách tázacích, vztažných, 
důvodových, časových a podmínkových, jež jsou buď přímo p o d ­
ř í z e n y  větě hlavní, nebo z á v i s í  na větě k o n j u n k t i v n í  
anebo na vazbě i n f i n i t i v n í .  (Sem vlastně patří t. zv. konjunktiv 
nepřímé závislosti § 251.)

Dareus pontis, dum ipse abesset, custodes reliquit principes, quos 
secum ex Ionia duxerat. — Caesar, priusquam se hostes ex terrore ac fugā 
reciperent, in fines Suessionum exercitum ducit. — Caesar castella com­
munit, quo facilius, si se invito transire conentur, prohibere possit.

Poznámka; 1. Uvádí-li osoba mluvící ve vedlejší větě v l a s t n í  
mí nění ,  vě c nou  p o z n á mk u  nebo opi s  nějakého pojmu, zů­
stává zde indikativ,  i když je věta ta závislá navetě konjunktivní nebo 
nainfinitivě. Labienum cum duabus legionibus et iis ducibus, qui iter cogno­
verant, summum iugum montis ascendere iubet. — Pausanias epulabatur 
luxuriosius quam qui aderant (přítomní), perpeti possent.

2. Ve větách s konjunktivem cizího mínění vyjadřují se osobní a při­
vlastňovací zájmena t ř e t í  osoby zájmeny zvratnými, vztahují-li se na 
podmět věty řídící. Ariovistus legatos interrogavit, quid ad se venirent. — 
Decima legio Caesari gratias egit, quod de se optimum iudicium fecisset.

§ 262. Olázky přímé a nepřímé.
Otázka může býti buď j e d n o d u c h á ,  anebo s l o ž e n á  z ně­

kolika otázek jednoduchých.
Otázka vyslovuje se buď přímo, t. j. větou hlavní, na při quid agis? 

anebo nepřímo, t.j. větou vedlejší, závislou na slovesech znamenajících: 
tázati se, hledati, praviti, věděti a p. Na př. nescio, quid agas.

V p ř í m ý c h  otázkách může býti indikativ nebo konjunktiv (poten- 
tiálný, delibera ti vní, irreálný); o nich viz § 254 a násl.

V n e p ř í m ý c h  otázkách jest vždy'ky konjunktiv podle sousled­
nosti časové. (Viz § 246.)



Interrogo 1
Interrogabo !• quid agas, quid egeris, quid adurus sis.
Interroga |

Interrogabam |
Interrogavi > quid ageres, quid egisses, quid adurus esses.
Interrogaveram ]
Poznámka. Rozeznávej nepřímou větu tázací: Dic, q u i d  sentias (co 

myslíš? mluv!) cd věty vztažné: Dic, q u o d  sentis (mlov to, co myslíš).
Quod actum esi, di approbent, q iid acium sit, nos doceant.
§ 263. Jednoduché otázky, jak přímé, tak nepřímé, jsou dílem do» 

pihovatí, dílem zjišťovací.
Otázky d o p l ň o v a c í  (slovné) bývají uvozovány jako v češtině 

tázacími zájmeny nebo příslovci: quh? qualis? ubi? quando? quomodo? 
citi ?

K nim se odpovídá zpravidla v ý r a z e m  s l o v n í m ,  který ozna­
čuje v ě c  tazateli neznámou.

Quid manis est saxo durum, quid mollius unda? — Ubi fuisti? Domi. — 
Quis dubitet? Nemo. —

Otázky z j i š ť o v a c í  (větné) se týkají celého obsahu větného, 
jsou uvozeny tázacími slovci n :, nonne, num a odpovídá se k nim buď 
kladně Debo záporně.

1. »nr( !') připíná se ke slovu důrazně vyslovenému, nehledí-11 se 
k tomu, jaká odpověď se očekává. Na př. Paterne filium vidi ? — Viditne 
pater filium ? — Potestne bonum cuiquam malo essi ? — Tarquinius rex 
interrogavit: Estisne vos legali missi a populo Collatino? Sumus. — Epa­
minondas, cum ipse gravi vulnere exanimari se videret, quaesivit, salvūsne 
esset clipeus.

2. nonno (zdali ne, což ne, ne-li?) naznačuje, že mluvící osoba o č e ­
k á v á  o d p o v ě ď  k l a d n o u .

Nonne canis similis est lupe? Est. — Nonne óptimus et gravissimus 
quisque confitetur multa se nescin? — Ex Socrate quaesitum est, nonne 
Archelaum beatum putaret

Kladnou odpověď naznačuje též nihilne zdali nic, nemoňe zdali n’kdo, 
nunquamne zdali nikdy, ecquid zdáli ne?

3. num (zdaž, zdali) naznačuje, že osoba mluvící očekává o d p o ­
v ě ď  z á p o r n o u .

Num negare audet ? Non audeo. — Num vita beata in divitiis tantum 
posita esi ? — Numquid (což pak) duas habetis patrias ?

V odpovědi k l a d n é  bývá kladné sloveso z věty tázací nebo pří­
slovce saně, čerte ovšem, zajisté; ita, ita prorsus, immo (vero) ano, zcela tak; 
nebo podmětu odpoT.dající zájmeno osobní s vero, na př. Hle (ego) vero. 
V odpovědi z á p o r n é  bývá záporné sloveso z věty tázací, nebo výrazy: 
non iia, m níme (vero) nikoli, ne.

Při řečnické otázce neočekává mluvící osoba odpovědi, nýbrž otáz­
kou svou něco důrazně propovídá; zastupuje tedy taková otázka větu 
vypovídací. Na př. Quis negare potesi? =  Nemo negare potest, — Num 
omnia scire possumut? =  Omnia scire non possumus.
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Někdy bývají otázky zjišťovací bez jakéhokoli slova uvozovacího 
a liší se pak od vět vypovídacích pouze t ó n e m ;  zejména se jimi vy­
slovuje podiv nebo rozhorlení. Na př. Milo Clodium interfecit? Milo že 
Klodia zabil? —  Ego te videre noluerim?

§ 264. Zvláštní druh složených otázek jsou otázky rozlučovací 
(disjunktivní), jejichž členy se navzájem vylučují; přisvědčí-li se k jed­
nomu, je tím zároveň dána záporná odpověď k ostatním.

Otázky rozlučovací, at přímé nebo nepřímé, bývají uvozeny části­
cemi:

utrum — an 1
-ne — an > zda — či.

an
Utrum hōc verum est an falsum? Verum ne est an falsum? Verum 

hōc est a n falsum ?
Také třetí a další člen bývá připojován částicí an.
Consultabat Hannibal, utrum Romam proficisceretur an Capuam 

teneret (konj. deliberat.). —  Quaeritur, virtus suamne propter dignitatem 
an propter aliquos fructūs expetatur.—  Postrema syllaba brevis an longa 
sit, ne in versu quidem refert.

Je-li místo druhého členu pouhé popření členu prvního, děje se to 
výrazy an non  (čili nic, čine) v otázce přímé a v otázce n e p ř í mé  
obyčejně nec ne.

Utrum hōc verum est an non?
Nescio, utrum hōc verum sit necne.

Poznámky: 1. Někdy uvozuje an otázku zdánlivě jednoduchou, když 
první člen jest vypuštěn a rozumí se ze souvislosti. Pak věta tázací s an 
potvrzuje nebo vyvrací předešlý výrok (an = či snad), anebo po jiné otázce 
naznačuje jednu z možných okolností (an — ne-li).

Invitus te offendi. An putas me delectari laedendis hominibus? (Plně: 
Je tomu tak, či snad myslíš, že se bavím urážkami lidí?) — Quidnam bene­
ficiis provocati facere debemus? An (ne-li) imitari agros fertiles, qui mullo 
plus efferunt quam acceperunt?

2. Také v nepřímých otázkách jednoduchých bývá an ve výrazech 
n e j i s t o t y  a p o c h y b n o s t i :

dubito, incertum est j an hoc verum slL
?ubifo SC,° } an ^oc non verum sit. To asi (tuším) není pravda.

Podobně nescio an non snad ne, nescio an nemo snad nikdo, dubito 
an nunquam snad nikdy.

Aristotelem haud scio an dixerim principem philosophorum. — C. Grac­
chus, si diutius vixisset, eloquentia nescio an habuisset parem neminem.

3. Často mívá 'nescio quis (kusý větný výraz) stejný význam jaké 
quidam a nescio quo modo jako quodam modo nějakým, jakýmsi způsobem.

í To asi (snad, bezpochyby, 
1 trvám) jest pravda.

O  souvětí.
§ 265. Věty jednoduché skládají se jako v češtině ve věty složené 

(souvětí).
1. Jsou-li spojeny v jeden myšlenkový celek neboli v jednotu sou- 

větnou v ě t y  h l a v n í ,  vzniká souvětí souřadné. Jednoduché věty
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kladou se v něm bud p r o s t ě  vedle sebe, na př. Verba mouční, exempla 
trahunt, anebo jsou vespolek spojeny spojkami, které šlovou proto sou- 
řadicí. (Viz § 294.)

Podle v ý z n a m o v é h o  p o m ě r u  spojených vět rozeznává se 
souřadné souvětí:

a) s 1 u č o v a c í, na př. Prudentia uníus viri Graecia liberata est 
Europae que succubuit Asia;

b) s t u p ň o v a c í, na př. Dolor meus non modo non minuitur, 
sed et iam augetur;

c) o d p o r o v a c l ,  na př. Pausanias accusatus capitis absolvitur, 
multatur tamen pecunia;

á) r o z l u č o v a c í ,  na př.: Omnia oratoři bene sunt dicenda aut 
eloquentiae nomen relinquendum est;

e) d ů s l e d k o  vé,  na př. Phocionem nemo liber ausus est sepelire; 
i taque  a servis sepúltus est;

/) d ů v o d o v é ,  na př. Pugna Marathonia nihil adhuc exstitit 
nobilius, nulla eni m unquam Iam exigua manus tantas opes prostravit.

2. Spojí-li se v jednotu souvětnou věta h l a v n í  s v e d l e j š í m i ,  
vzniká souvětí podřadné. Výrazy spojovací, jimiž se věty vedlejší při­
pojují k větám řídícím, jsou dvoje: a) spojky, které šlovou proto pod- 
řadicí, na př. ut, ne, cum, si, quod, quin a j.

b) zájmena a příslovce vztažná, na př. Bis dat, q u i čito dat. — 
Quales  in re publica principes sunt, tales reliqui solent esse cives.

Věty vedlejší připojené spojkami šlovou spojkové (konjunkcionální) 
a věty, připojené zájmeny a příslovci vztažnými, šlovou vztažné (re­
lativní).

3. Podle toho, jaký č l e n  v ě t n ý  (ve větě řídící) vyjádřen jest 
tou neb onou větou vedlejší, rozeznávají se v souvětí podřadném vedlejší 
věty: p o d mě t n é ,  př e d mě t n é ,  p ř í v l a s t k o  vé,  p ř í s l o v e č n é
a j-

Věty podmětné, předmětné a příslovečné, bývají zpravidla spojovány 
s větou řídící s p o j k a m i  podřadicími, k nimž počítají se také zájmena 
a částice tázací v nepřímých otázkách. Věty přívlastkové jsou uvozovány 
zájmeny a příslovci v z t a ž n ý m i .  O větách vztažných viz §288.

§ 266 O  větách spojkových.

Věty účelové.
Věty účelové (finální) bývají uvozovány spojkami

nt aby 1 s konjunktivem préseuta nebo imperfekta podle sousled- 
né aby ne J nosti časové.

ne quis aby nikdo ne quod malum aby žádné zlo
ne quid aby nic ne unquam aby nikdy
neve a aby ne ne aut-aut aby ani—ani

1. Vlastní věty účelové jsou věty p ř í slo  v e č n é, které vyjadřují 
účel (t. j. příčinu chtěnou) toho, co jest obsahem věty řídící.



V řídící větě bývají ukazovací výrazy idcirco, ideo, eo consilio proto, 
za tím účelem, s tím úmyslem.

Legum idcirco servi sumus, ut liberi esse possimus. — Esse opórtet, 
ut vivas, non vivere, ut edas. — Alexander praesidium in vestibulo reliquit, 
ne quis adire curiam iniussu suo neve ingredi posset.

Místo ut eo klade se zpravidla (před komparativem) quo aby tím; 
na př. Legem brevem esse oportet, quo facilius ab imperitis teneatur.

Poznámka. Ut non bývá ve větě účelové, patří-li záporka jen k jedi­
nému slovu. Confer te, Catilina, ad Manlium, ut a me non eiecius, sed invi­
tatus ad tuos esse videaris.

§ 367. 2. K větám účelovým připojují se věty žádací, které vy­
jadřují p o d m ě t  nebo p ř e d m ě t  sloves znamenajících:

žá d a ti, v yb í z e t i ,  r o z k a z o v a t i ,  p e č o v a t i ,  u s i l o v a t i ,  
z a b r a ň o v a t  i, o b á v a t i  se a pod., aby se něco dělo nebo nedělo.

Takové věty žádací (dílem r o z k a z o v a c í ,  dílem p ř á c í) bý­
vají nazývány nevlastními  (neboli podstatným i) větami účelovými. 

A. Verba postulandi, curandi, agendi:
postulare,  petere, rogare; optare, oráre; monere, hortari; suadere, 

imperare, impellere; lex est;
curare, videre, providere; operam dare, contendere, cavere;
ágere, facere, efficere, impetrare, assequi.
Ubii petunt atque orant, ut Caesar sibi parcat. — Caesar milites cohor­

tatus est, ut suae pristinae virtútis memoriam retinerent neve animo pertur­
barentur. — Prima lex historiae est, ne quid falsi dicere audeat. — Cura, ut 
valeas. — Caesar toti exercitui imperavit, ne iniussu suo concurreret. — 
Videant consules, ne quid detrimenti rēs publica capiat.

§ 268. Také některá slovesa sentiendi et dicendi, jako dicere, nuntiare, 
respondere, scribere a pod. mívají význam v yb ízeti, poroučet i ,  aby se 
něco dělo nebo nedělo. Pak klade se po nich věta s ut nebo ne (místo ob­
vyklé vazby accus. cum infinit., která vyjadřuje, že něco jest nebo se děje).

Persuadeo tibi hōc esse verum. Přesvědčuji tě, že to jest pravda.
Persuadeo tibi, ut mihi credas. Přemlouvám tě, abys mi věřil.
Concedo id esse verum. Připouštím, že je to pravda.
Concessit, ut abirent. Dovolil, aby odešli.
Caesar mittit, qui nuntiarent, ne hostes proelio lacesserent. Considius 

nuntiat montem ab hostibus teneri. — Atheniensibus Pythia respondit, ut 
moenibus ligneis se munirent. — Caesar Labieno scribit, ut quam plurimas 
possit naves instituat.

Poznámka: 1. Statuere, constituere, decernere ustanoviti, rozhodnouti 
(se) mívají (místo věty s ut) infinitiv, je-li podmět věty vedlejší íjjž jako 
ve větě řídící. Caesar Rhenum transire statuit. — Dareus decrevit Scythis 
bellum inferre.

2. Po slovech velle, nolle, malle, fac, cave bývá konjunktiv beze 
spojky ut; na př. Velim venias. — Volo (ut) mihi respondeas. — Mallem 
mansisset. — Fac me amest — Také při jiných slovech, na př. Conclamant 
milites, imperaret Caesar, quae vellet. — Iugurtha oppidanos hortatur, moenia 
defendant.
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§ 269. B. Verba impediendi: impedire, obstare zabraňovat!, pře- 
kážeti; recusare zpěčovati se, zdráhati se, deterrere zastrašovati a j. 
mají závislou větu vedlejší se spojkou ne nebo quominus (=  ut eo minus) 
aby ne.

Oppositus mons Cebenna viarumque difficultas Caesarem impediebat, 
ne commutato consilio iter per provinciam converteret. — Mors non deterret 
sapientem, quominus rei publicae consulat. — Epaminondas non recusavit, 
quominus legis poenam subiret.

Po záporných slovesech impediendi bývá též quin (viz § 273.).
Poznámka. Prohibere mívá obyčejně infinitiv nebo acc. c. inf. Pudor 

me prohibet {pudore prohibeor) rem exquirere; prohibeo agros vastari.
§ 270. C. Po slovesech značících obavu (verba timendi) j.
timere, metuere, vereri obávati se, strachovati se
a po souznačných výrazech metus est, periculum est
vyslovuje vedlej ší  věta  přácí  (obavná), čeho si někdo nepřeje 

(se bojí), nebo čeho si přeje (se nebojí). Formou jest současná s větou 
řídící, ale smyslem spadá do budoucnosti, 
ne aby ne, že ne non (=  ut) že no, aby
ne quis aby nikdo, že někdo ne nemo aby někdo, že nikdo ne

Tímeo, ne pater veniat. Bojím se, že otec přijde. Bojím se (=  přeji si), 
aby otec nepřišel.
Tímeo, ne verum non dicas. 1 Bojím se, že neřekneš pravdy.
Tímeo, ut verum dicas. J (=  Přeji si, abys pravdu řekl.)

Improbi semper šunt in melu, ne poena afficiantur aliquando. — 
Timebam, ne evenirent ea, quae acciderunt. — Multos labores te suscipere 
video; limeo, ut sustineas. — Labienus veritus est, ne hostium impetum 
sustinere non posset.

Poznámka. Vereor te laudare praesentem o s t ý c h á m se tě chváliti.

§ 271. Věty účinkové.
1. Vlastní věty účinkové (neboli výsledkové, konsekutivní) jsou 

p ř í s l o v e č n é  věty způsobové, které vyjadřují způsob a míru 
účinkem, ať skutečným (tak — že), nebo myšleným (tak — že by, aby).

Ve větě řídící bývají ukazovací výrazy ita, sic, tam (jen při adj. a 
adv.), tantopere, adeo, usque eo, eius modi, talis, tantus, tot a j.

Ve větách účinkových jsou spojky:
ut že ut nemo že nikdo
ut non že ne ut nihil že nic

s konjunktivem toho času, který by byl, kdyby se věta účinková stala 
s a m o s t a t n o u  větou (hlavní). (Viz § 248.)

Socratis responso sic iudices exarserunt, ut capitis hominem innocen- 
tissimum condemnarent. — Tanta vis probitatis est, ut eam in hoste etiam 
diligamus. — Ita vixi, ut non frustra me natum esse existimem. — Adeo 
excellebat Aristides abstinentia, ut cognomine Iuslus appellatus sit. — 
Epaminondas fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus par esset eloquentia.

Poznámka. Po komparativu s quam ut (než aby) stojí vlastně věta 
p ř i r o v n á v a c i, na př. Chabrias vivebat lautius quam ut invidiam



vulgi posset effugere žil nádherněji (příliš nádherně), než abymohl. Depugna 
potius, quam (ut) servias.

§ 272. Sem se obyčejně zařaďují t. zv. podstatné věty účinkové 
(výsledkové), které vyjadřují podmět nebo předmět sloves, znamena­
jících způsobiti, dosíci, státi se, přihoditi se a j.

Jsou to vlastně vedlejší věty obsahové, a to v y p o v í d a c í  (že), 
které doplňují nebo vykládají obsah věty řídící, zvláště

a) po slovesech k o n á n í  a děni ,  j. facere, efficere, assequi (viz 
§ 267 A); est, fit, accidit, contingit, usu venit přihází se, stává se;

restat, sequitur následuje, accedit (přistupuje ta okolnost);
b) po v ý r a z e c h  : mos est, consuetudo est (fert) jest mrav, zvyk;
proprium est je vlastní (vlastností), in eo est je na tom a p.
Kladou se v nich konjunktivy praesentis a imperfecti jako ve

v ě tá c h  účelových .
Sol efficit, ut omnia floreant (že vše kvete). Curis meis perfeci, ut non 

obstarem rei publicae (že jsem nepřekážel).
Soli hōc contingit sapienti, ut nihil faciat invitus. — Fíeri potest, ut 

sine imperio teneatur exércitus. — Factum est, ut ab Arvernis Sequanisque 
Germani mercede arcesserentur. —  Mos est hominum, ut nolint eundem 
pluribus rēbus excellere. — Restat (reliquum est), ut doceam omnia hominun, 
causa facta esse.

Poznámka. Tantum abest, ut te laudem, ut (etiam) te vehementer vitu­
perem tak mnoho chybí (tak jsem dalek toho), abych tě chválil, že tě spíše 
(naopak) velice haním.

§ 273. Quin uvozuje vedlejší větu konjunktivnou jen  tenkrát, je-li 
řídící věta z á p o r n á  nebo záporného smyslu.

a) Po záporných výrazech pochybování: 
non dubito 1
non est dubium i quin (že) s konjuktivem všech časů 
quis dubitat? J
vy skýtá se ve vedlejších větách v y p o v í d a c í c h .

Non dubito, quin habuerit vim magnam semper oratio. — Quis dubitet, 
quin in virtute divitiae sint? — Non est dubium, quin animi nostri unā cum 
corporibus non sint interituri.

Poznámka. Kladné dubitare (pochybuji, váhám) má obyčejně větu 
nepřímo tázací (quis, -ne, utrum — an).

Znamená-li non dubitare neváhati, má zpravidla infinitiv; na př. 
Milites non  dubitaverunt flumen transire. §

§ 274. b) Po záporných slovesech impediendi (§ 269) a po zá­
porných výrazech, znamenajících b ý t i  da l ek (aby), op  orní j et i ,

uvozuje quin vedlejší věty s m y s l e m  účelové (vlastně žádací a 
vypovídací) a pojí se zpravidla s konjunktivem présenta nebo imper­
fekta. Na př. retineri (temperare mihi) non possum nemohu se zdržeti, 
vix (aegre) me retineo, contineo sotva se zdržuji, abych ne (quin), 
non recuso 1 quin nebo nezpěčuji, nezdráhám se,
non deterreor J quominus (viz § 269) nedávám se odstrašiti, abych ne, 
nihil praetermitto quin ničeho neopomíjím, abych ne, 
non multum (nihil, paulum) abest quin nechybí, abych (že).
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Germani retineri non poterant, quin in hostes tela conicerent. — Non 
possumus, quin alii a nobis dissentiant, recusare. — Nihil Cicero praeter­
misit, quin Pompeium a Caesaris coniunctione avocaret. — Non multum 
afuit, quin Fabius Varum interficeret.

§ 275. c) Ve větách - s m y s l e m  konsekutivních bývá spojka 
quin =  nt non že ne, aby ne,
quin =  qui non, quae non, quod non kdo by ne, který by ne.

Konjunktiv jako ve vlastních větách účinkových (§ 248 a 271). 
Fíeri non potest, quin sciam ( =  ut non sciam). Nemůže se státi, 
abych (že bych) toho nevěděl.
Nemo est, quin sciat ( =  qui non sciat). Není nikoho, kdo by (aby) toho' 

nevěděl. Každý ví.
Nunquam iam male est Siculis, quin aliquid facete et commode dicant. — 

Nemo fuit, quin illā nocte surrexerit telumque rapuerit. — Nemo fuit mili­
tum, quin vulneraretur. — Nihil est, quod sensum habet, quin ( =  quod non) 
intereat.

Poznámky. 1. Quin (z qui — ne) znamená původně: jak ne? proč ne? 
Quin conscendimus equos? Proč nesedáme na koně? Quin etiam po zá­
porné větě má význam stupňovací: ba i, ano i. — Za qui {quae, quod) non 
možno klásti quin obyčejně jen v nominativě, a nenáleží-li záporka non jen 
k jedinému slovu.

2. Fíeri non potest {Iacere non possum), quin te reprehendam. Nemohu 
tebe nekárati, musím tě kárati. Fíeri non potest, ut te reprehendam. Ne­
smím tě kárati.

§ 276. Věty důvodové,
1. Vlastní věty důvodové (kausální) jsou věty p ř í s l o v e č n é ,  

které vyjadřují skutečnou příčinu neboli důvod toho, co jest obsahem 
věty řídící.

V řídící větě bývají často výrazy ukazovací, j. propterea, haně ob 
causam, ea de causa, hōc, eo.

Věty kausální uvozují se spojkami:

q u ó n ia m * 0  } Pr ° t° ž e ,  p o n ě v a d ž , je likož , jež to , že 

a  m a jí  b u ď  indikativ n e b o  konjunktiv cizího mínění.
Gallorum fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque humani­

tate provinciae longissime absunt. — Sapiens legibus non propter melum 
paret, sed quia id salutare esse iudicat. — Quoniam de genere belli dixi, 
nunc de magnitudine pauca dicam. -— Noctu ambulabat Themistocles, quod 
somnum capere non posset.

2. Po slovesech pocitu {verba affectuum), j. gaudeo, doleo, queror atd. 
(viz § 208 a 222) a po slovesech znamenajících: c h v á l i t i ,  h a n ě t  i, 
d ě k o v a t i ,  b l a h o p ř á t i ,  ž a l o v a t i  a o d s o u d i t i  vyjadřuje se 
obyčejně důvod pocitu kausální větou s quod, kdežto’ předmět pocitu 
vazbou accus. c. infinit.

Dolebam, quod socium amiseram. — Molestissime fero, quod, te ubi 
visurus sim, nescio. — Laudat Panaetius Africanum, quod fuerit abstinens. —



Milites Caesari gratias egerunt, quod iis pepercerat. —  Socrates accusatis 
est, quod corrumperet iuventutem.

3. Věta důvodová bývá uvozována též spojkou cum (poněvadž, 
protože, když) a má vždy konjunktiv. (Cum causale.)

Cum sis mortalis, quae sunt mortalia, cura. — Cum Athenas tamquam 
ad mercaturam bonarum artium sis profectus, inanem te redire turpissimum 
erat. — Quae cum ita sint =  proto, pročež.

Poznámky: 1. Popírá-li se důvod pouze myš l ený,  klade se non 
quod 1= non quo) ne že bych a non quod (quo) non nebo non quin 
(ne že bych ne) s konjunktivem a skutečný důvod uveden jest ve větě 
následující, připojené spojkou sed. Na př. Maiores nostri in dominum de 
servo quaeri noluerunt, non quin verum inveniri posset, sed quia videbatur 
indignum esse.

Quod vzniklo ze zájmena vztažného (jako české že z ježe).
2. Quoniam (z quom (= cum) iam když už) pojí se zpravidla s Indika­

tivem. — Pro větší důraz přistupují ke cum kausálnímu částice quippe, 
praesertim (obzvláště když, ježto).

§ 277. Podstatné věty důvodové s quo d  jsou vedlejší věty obsa­
hové, které doplňují nebo vysvětlují obsah věty řídící. —

Quod =  že, že totiž.
1. Věta s quod (s indikativem nebo konjunktivem cizího mínění) jest:
a) p o d m ě t n o u ,  na př. Mihi gratum est, quod venisti;
b) p ř e d m ě t n o u ,  na př. Non tibi obicio, quod hominem omni 

argento spoliasti;
c) uvádí buď skutečnou okolnost, která se posuzuje ve větě řídící, 

nebo vysvětlení k některému členu věty řídící, v níž bývají ukazovací 
výrazy: hōc, illud, id, illā rēs (causa), ex eo =  to, ta věc, ta okolnost a p.

Opportunissima rēs accidit, quod Germani frequentes ad Caesarem in 
castra venerunt. — Bene facis, quod taces.—Homines h a e r e  maxime belluis 
praestant, quod loqui possunt. — Inter inanimum et animal hōc maxime 
interest, quod inanimum nihil agit, animal agit aliquid. —  Caesar senatus 
in eum beneficia commemoravit, quod rex appellatus esset.

Poznámky: 1. Po slovesech fit, accidit, evenit (spojených s příslovci 
bene, male, commode, opportune) bývá s h o d n á  věta s quod. (Viz § 243.)

2. Po accedit (k tomu přistupuje, nad to pak, mimo to) klade se 
věta s quod neb s ut.

2. Je-li věta s quod položena před svou větu řídící, vztahuje se oby­
čejně k události nebo k výroku před tím uvedenému a překládá se (jako 
akusativ vztahový): vzhledem k tomu, že . . . ;  co se toho týče, že . . . ;  
jestliže.

Quod me Agamemnonem aemulari putas, falleris.
3. Po výrazech est, non est, (non, n i h i l )  hábeo jest, proč; 

mám důvod; není důvodu, proč bych (abych) má věta s quod vždy 
konjunktiv.

Est, quod gratuler tibi.—  Nihil hábeo, quod incusem senectutem. — 
Quid est, quod tantopere te commoveat tuus dolori

Místo věty s quod bývá často věta nepřímo tázací (s cur, quare). 
Quid est, cur in hōc loco sedeas ?
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Příslovečné věty časové určují obsah věty řídící v z h l e d e m  
k času.  Děj věty vedlejší může býti s dějem věty řídící buď soudobý, 
nebo se může konati před ním anebo po něm. Čím se v latině vyjadřuje 
současnost, předčasnost a následnost, bylo uvedeno v § 243 a 244.

Věty časové jsou uvozovány těmito spojkami:

A. C u m  s indikativem:
1. Cum temporale (když) uvozuje větu, která určuje jen  do bu  

dě j e  věty řídící. Bývá to jednak věta přívlastková, která se vztahuje 
na substantivum označující čas, jednak příslovečná.

Ve větě řídící bývá tum, tempus, dies, annus a pod.
Scipioni clarissimus fuit ille dies,  cum senatu dimisso domum reduc­

tus est a populo. —  Ligarius eo tempore  paruit, cum parere senatui 
necesse erat. — Sex libros de re publica tunc scripsimus, cum gubernacula 
rei publicae tenebamus. (Cicero.) — Cum Caesar in Galliam venit, alterius 
factionis principes erant Haedui, alterius Sequani.

2. Cum coincidens (když =  tím že) uvozuje větu, která se n e j e n  
časem,  n ý b r ž  i o b s a h e m  s h o d u j e  s větou hlavní. (Viz § 243.)

Cum tacent, clamant. —  Tribuniciam potestatem cum poscebat populus, 
iudicia poscebat.

.3. Cum iterativum (kdykoli) klade se o ději o p ě t o v a n é m  
v přítomnosti s ind. peří., v minulosti s ind. plqperf. a v budoucnosti 
s ind. fut. ex. O vztahu k ději věty hlavní viz § 244.

Cum fortuna reflavit, affligimur. Gyges, cum palam anuli sui ad 
palmam converterat, a nullo videbatur. — Cum iudicaveris, diligere oportet, 
non cum dilexeris, iudicare.

4. Cum inversum (když, když tu, a již) uvozuje větu sice vedlejší, 
která však obsahuje h l a v n í  myšlenku.

Ve větě s cum bývá indik. perfekta nebo praesens historicum, v hlavní 
pak větě imperfektum nebo plusquamperfektum často s příslovci vix, 
iam, nondum (sotva že, již, ještě ne).

Iam ver appetebat, cum Hannibal castra movit. —  Vix agmen novis­
simum extra munitiones processerat, cum Galli flumen transire non dubi­
tant. (Zadní voj sotva postoupil a již Gallové neváhali.)

B . Cum s konjunktivem :
Cum historicum (když) ve vypravování dějů m i n u l ý c h  pojí se 

a) s konj. imperfekta, j e-li minulý děj věty časové s o u d o b ý  s minulým 
dějem věty hlavní; Ď)skonj. plusquamperfekta, stal-li se minulý děj věty 
časové p ř e d  minulým dějem věty hlavní (řídící).

Věta časová s cum vyprávěcím neudává pouze dobu,  kdy se něco 
dálo, nýbrž t aké  za j a k ý c h  o k o l n o s t í  a vztahů kausálních se 
vyvíjel nebo nastal děj věty hlavní.

Agesilaus, cum ex Aegypto reverteretur  ven i s se t que  in por­
tum, qui Menelai vocatur, in morbum implicitus decessit. — Epaminondas,

§  278. V ě ty  časové.



cum vicisset Lacedaemonios apud Mantineam atque ipse gravi vulnere 
exanimari se videret,  quaesivit, salvusne esset clipeus.

Poznámka. S konjunktivem pojí se také:
cum causale (když, poněvadž, ježto) viz § 276,
cum concessivum (ačkoli, 1 když),
cum adversativum (kdežto, když) viz § 285.

§ 279. C. Dum, quoad, donec.
1. Dum (zatím, co, mezitím, co) uvozuje větu časovou s indikativem 

présentním. Viz § 242. Dum haec Romae geruntur, Saguntum summā vi 
oppugnabatur.

2. Dum, quoad, (quámdiu, donec) =  (pokud) pojí se s indikati­
vem všech časů.

Dum civitas erit, iudicia fient. — Cato quoad vixit, virtutum laude 
crevit. — Epaminondas, quámdiu facta est caedes civium, domi se tenuit. — 
Donec eris felix, multos numerabis amicos.

3. Dum a quoad (až, dokud ne) pojí se
a) s indikativem perfecta (též praes, a fut. ex.) o ději skutečném,
b) s konjunktivem présentním nebo imperfektním ve smyslu úče­

lovém (až by, dokud by ne).
Epaminondas ferrum in corpore usque eo retinuit, quoad nuntiatum 

est vicisse Boeotios. — Defuit Achilles Graecis, dum Hector Patroclum ne­
cavit. — Frustra exspectas, dum defluat amnis. — Horatius Cocles impetum 
hostium sustinuit, quoad ceteri pontem interrumperent. §

§ 280. D. Ut, ubi, ut pr imum,  ubi  pr imum,  1 . , .,
cum pr imum,  s imulae,  s i mul atque  J •* 
postq uam, p osteaquam když

pojí se s indikativem perfekta(histor.) o předčasném ději minulém, který 
se jednou udál. (Viz § 242, 2.)

O ději o p ě t o v a n é m  pojí se ut, ubi, simulae (kdykoli) s indikat. 
perf., plqperf. a fut. ex. (Viz § 244 B.)

Poznámka. Po postquam, posteaquam bývá též samostatně položen 
ind. présenta a plusquamperfekta, po ubi praesens historické. Hannibal 
tertio anno, postquam domo profugerat, in Africam venit.

E. Antequam a priusquam (dříve než) pojí se s indikativem pré­
senta, perfekta a futura II. Při indik. perf. a fut. II. jest obyčejně 
v hlavní větě zápor .

Antequam ad causam redeo (dříve než se vrátím), pauca de me dicam.— 
Epaminondas non prius bellare destitit, quam urbem Lacedaemoniorum 
obsidione clausit. — De Carthagine vereri non ante desinam, quam illam 
excisam esse cognovero.

Konjunktiv ve větách s antequam nebo priusquam (dříve než by) 
obyčejně naznačuje ú č e l  nebo m o ž n o s t .

Caesar, priusquam se hostes ex fugā reciperent, in fines Suessionum 
exercitum duxit. — Achaei non ante ausi sunt capessere bellum, quam 
Romā revertissent legati. — Priusquam incipias, consulto, ubi consulueris, 
mature facto opus est.
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Yěty podmínkové (kondicionálu!, hypothetické) jsou vedlejší věty 
příslovečné, které vyjadřují příčinu možnou a předpokládanou neboli 
podmínku, na jejímž splnění závisí platnost toho, co jest obsahem věty 
řídící.

V s o u v ě t í  p o d m í n k o v é m  nazývá se vedlejší věta se spojkou 
si(nisi) p ř e d v ě t í  a věta hlavní z á v ě t í .

Podle toho, jak podmínka předvětím vyjádřená jest b l í z k á  sku­
t e č n o s t i ,  rozeznávají se v latině tři druhy podmínkových souvětí:

I. Formā indikativní (reálná, skutečnosti).
Si id credis, erras. J e s t l i ž e  tomu věříš (věříš-li), chybuješ.
Indikativ v š e c h  č a s ů  v předvětí i v závěti označuje podmínku 

samu o sobě, bez ohledu na uskutečnění. Nastane-li podmínka, dostaví 
se i její následek,

V závětí bývá též imperativ, nebo i jiné způsoby vět hlavních.
Parvi sunt foris arma, nisi est consilium domi. — Si vis pacem, para

bellum. — Naturam si sequemur ducem, nunquam aberrabimus. — Nisi 
id confestim feceris, ego te tradam magistratui.

II. Formā potenciálná, možnosti.
Si id credas, erres. J e s t l i ž e  by s  tomu věřil, (možná, snad, asi) 

bys chyboval.
Si id credideris, erraveris. Jestliže (dejme tomu, že) bys uvěřil, pak 

(asi, snad) bys chybil.
V předvětí i v závětí jest konjunktiv présenta nebo perfekta (coni. 

potentialis). Srv. § 254 a).
Podmínka jest blízká skutečnosti a jest vyslovena jako m o ž n á  

nebo p ř e d p o k l á d a n á  — výsledek jest též m o ž n ý  (v přítom­
nosti).

Sim impudens, si plus postulem. — Dies me deficiat, si velim pauper­
tatis causam defendere. — Si quis ita fecerit, impudentem eum (fixeris. — 
Si desiderio tuo moveri me negem, mentiar.

U l. Formā irreálná, neskutečnosti.
Si id crederes, errares. K d y b y s  tomu věřil, chyboval bys.
Si id credidisses, erravisses. Kdybys byl tomu uvěřil, byl bys (bý­

val) chybil.
V předvětí i v závěti jest konjunktiv imperfekta nebo plusquam­

perfekta (coni. irrealis). Viz §255. Podmínka jest mimo skutečnost, jest 
vyslovena jako n e s k u t e č n á ,  následek se tedy také nedostaví.

Nisi Alexander essem, ego vero vellem esse Diogenes. — 'Si tacuisses, phi­
losophus mansisses. — Inimicitias si Sex. Roscius cavere potuisset, viveret.

Někdy bývá v závěti irreálním indikativ (perf., imperf., plqperf.), 
Vyslovuje-li se n á s l e d e k  jako zcela j i s t ý  a nut ný ,  zvláště při 
výrazech možnosti a nutnosti, j. posse, debere a pod. a při opisné konju­
gaci. (Srov. § 253.)

Praeclare viceramus, nisi Lepidus recepisset Antonium. — Si unum 
diem morati essetis, moriendum omnibus fuit. — Rēs publica poterat esse

§ 281. Věty podmínkové.



perpetua, si patriis viveretur moribus. — Pons sublicius iter paene hostibus 
dedit, nisi unus vir fuisset Horatius Cocles.

% 282. Věty podmínkové jsou uvozovány spojkami:
1. Si jestliže, -li, kdyby;

si quis, si quid jestliže (kdyby) někdo, něco; 
si quā rēs, si quod bellum jestliže (kdyby) nějaká věc, válka; 
si quisquam jestliže (kdyby) vůbec někdo; 
si ullā rēs jestliže (kdyby) vůbec nějaká věc.

2. Nisi jestliže (kdyby) ne, popírá c e l o u  větu, 
si non pouze j e d i n é  s l o v o  ve větě.

Po záporu znamená nisi leč, nisi—non (nemo, nihil) jen. Na př. Dicere 
bene nemo potest, nisi qui prudenter intelleget. —  Amicitia nisi inter bonos 
esse non potest.

Nemo fere saltat sobrius, n i s i  f orte  (leč snad) insanit. —  Tuscu­
lanum et Pompeianum valde me delectant, n i s i  quod (leda že, jen že) 
me aere obruerunt. fi

3. Si non nebo si minus (ne-li) se obyčejně klade, když násle­
duje věta s at, certe,  tamen,  at certe, at tamen (toť přece), 
nebo když se záporně opakuje věta podmínková, která jest k jiné větě 
podmínkové v poměru odporovacím (pakli, pakli ne). Vypustí-li se slo­
veso, klade se jen si  minus.

Dolorem si non potuero frangere, tamen occultabo. — Si id feceris, 
magnam habebo gratiam; si non (minus) feceris, ignoscam. — Educ (Cati­
lina) tecum omnes tuos, si (sin) minus, quam plurimos,

4. Sin, sin autem (pakli) se klade, když se podmínka rozvádi způ­
sobem odporovacím bez záporu. Hunc mihi timorem eripe; si verus est, 
ne opprimar, sin falsus, ut tandem aliquando timere desinam.

5. si modo, si quidem (jestliže jen, jestliže totiž, ačli) uvádí větu 
omezovači.

6. Dummodo, dum, modo (jen když, jen kdyby, jen aby) s kon­
junktivem uvozuje věty podmínkové přácí; záporka ne.

Oderint, dum metuant. — Multi honesta neglegunt, dum modo poten­
tiam consequantur. — Summas laudes merentur Athenienses, dummodo 
ne tam leves fuissent. §

§ 283. Stane-li se celé souvětí podmínkové závislým, řídi se pra­
vidly o řeči nepřímé. Viz t. zv. konjunktiv nepřímé závislosti v § 251.

1. Stane-li se závislým souvětí formy reálné a potenciálné, nastoupi 
v předvětí konjunktivy podle souslednosti časové a nelze pak z formy 
samé poznati, bylo-li předvětí reálným či potenciálným.

Divico ita cum Caesare egit: si pacem populus Romanus cum Helvetiis 
faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi eos Caesar 
constituisset atque esse voluisset; sin bello persequi perseveraret, reminisce­
retur pristinae virtútis Helvetiorum.
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§ 284. 2. Stane-li se závislým s o u v ě t í  i r r e á l n  6, zůstane 
předvětí nezměněno. Závětí se pak mění takto:

a) Má-li se závětí vyjádřiti v a z b o u  a e c u s ,  c. i n f i n i t i v o ,  
položí se
místo akt. konjunktivu imperfekta —  urum esse, 
místo akt. konj. plusquamperfekta —  urum fui sse .

Výrazy m o ž n o s t i ,  n u t n o s t i  atd. vyjadřují se prostým 
infinitivem praes, nebo perf.

Místo infinitivů -urum esse (Juisse) lze užíti, zvláště při passivu, též 
inf. p o s s e  (p o t u i s s e ) s infinitivem příslušného slovesa.
Si id crederes, errares, Dico 1 te, si id crederes, erraturum esse, 

(decipereris, Dixi)  (decipi posse,
te paeniteret). te paenitere posse).

Si id credidisses, erravisses, Dico \ te, si id credidisses, erraturum fuisse, 
(deceptus esses, Dixi j (decipi potuisse,

te paenituisset). te paenitere potuisse).
Pamatuj: laudarem =  laudaturus sum; laudavissem =  laudaturus fui. 
Ariovistus respondit, si quid ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum 

venturum fuisse. —  Omnibus apparuit, nisi Agesilaus fuisset, Spartam 
futuram non fuisse. —  Hannibal nisi domi civium invidia debilitatus esset, 
Romanos videtur superare potuisse. — Nisi eo tempore nuntii de Caesaris 
victoria essent allati, existimabant plerique futurum fuisse, ul oppidum 
amitteretur.

b) Stane-li se závětí nepřímou otázkou nebo větou spojkovou (s ut, 
quin, cum), zůstává obyčejně beze změny.
Quarero (quaerebam), num 1 si id crederes, errares (decipereris, te pae-

i niteret).
Non dubito (dubitatam), quin J si id credidisses, deceptus esses (te pae­

nituisset).
Toliko místo akt. konjůktivu plqperf. bývá 
v nepřímých otázkách — urus fuerim (fuissem) 
a ve větách spojkových vždy jen —  urus fuerim.

Quaero, 1
Quaerebam, )  °L LU erraturus fuisses.
Non dubito (dubitabam), quin, si id credidisses, erraturus fueris.

num, si id credidisses. | erraturus fueris.

Misto konj. -urus fuerim (fuissem) užívá se též konj. potuerim (po­
tuissem) s inf. praes, v nepřímých otázkách a potuerim ve větách spoj­
kových.

Honestum est tale, ut, vel si ignorarent id homines, vel si obmutuissent, 
sua tamen pulchritudine esset laudabile. Dic, quidnam facturus fueris, 
si eo témpore censor fuisses. — Haud dubium fuit, quin, nisi ea mors inter­
venisset, castra eo diē Punica capi potuerint. — Senatus grátias egit, quod 
Camillus in magistratu esset; dictatorem dicendum eum fuisse, si privatus 
esset. — Dubitatis, quin, si tribunus affuisset, ei vis esset allata?
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Tety přípustkové(koncesivní) jsou vedlejší věty příslovečné, které vy­
jadřují přípustku, t. j. příčinu skutečnou nebo možnou, jejíž důsledek oče­
kávaný se v daném případě nedostavil. Bývají uvozovány s p o j k a m i ;

1. etsi, tametsi, quamquam (ač, ačkoli, byť i, třebas i) s indi­
kativem;

2. etiamsi (byť i , třebas i) s indikativem i s konjunktivem;
3. quamvis, iicet, ut (jakkoli, ač, byť i, ať by, i kdyby) s kon­

junktivem obyčejně présenta nebo perfekta.
Quamquam excellebat Aristides abstinentia, tamen exsilio decem an­

norum militatus est. ■— Etsi sine ullo periculo legionis delectae proelium 
fore videbat, tamen committendum non putabat. — Quod crebro videmus, 
non miramur, etiamsi, cur fiat, nescimus. —  Quod turpe est, id quamvis 
occultetur, tamen honestum fieri nullo modo potest. — Non est magnus 
pumilio, licet in monte constiterit. — Ut desint vires, tamen est laudanda 
voluntas.

4. Cum concessivum (i když, ač, i kdyby) a jemu příbuzné
cum adversativum (kdežto, když) pojí se vždy s konjunktivy

podle souslednosti časové.
Vincere cum possis, interdum cede sodali. — Socrates, cum facile 

posset educi e custodia, noluit. — Nemo ad Pompeium transiit, cum multi 
ad Caesarem perfugerent. — Solus homo ex tot animalium generibus par­
ticeps est rationis, cum cetera animalia sint ómnia expertia.

§ 286. Věty pňrovnávací.
Věty přirovnávací (komparativní) jsou takové vedlejší věty pří­

slovečné, kde způsob a míra jsou vyjádřeny přirovnáním.
1. V poměr přirovnávací mohou býti uvedeny také věty podmín­

kové, které bývají pak uvozovány s p o j k a mi :  quasi, tamquam, 
ut si, Velut si, proinde ac si (jako by, tak jako kdyby, právě tak (nic 
jinak než, jako by) s konjunktivem podle souslednosti časové.

Quid ego testibus utor, quasi rēs dubia sit? —  Ita tibi rem commendo, 
tamquam tuā rēs agatur. — Sequani absentis Ariovisti crudelitatem, velut si 
coram adesset, horrebant. — Proinde ac si virtute vicissent, victóriam concele­
brabant.
'  § 287. 2. Indikativní věty přirovnávací uvádějí p r o s t o u  s k u t e č ­
n o s t  (t. j. bez podmínky) a vyjadřují přirovnání:

a) o s t e j n é m z p ů s o b u  a mí ř e ;  bývají pak uvozovány sou­
vztažnými zájmeny a spojkami: ut, sicut,  quem admodum,  cum 
(jak, jako), k nimž ukazují v hlavní větě ita, sic, item (tak, právě tak), 
tum {máxime, imprimis).

Ut sementem feceris, ita metes. — Pausanias, ut virtutibus elucebat, 
sic vitiis obruebatur. — Cum omnium rerum simulatio est vitiosa, tum ami­
citiae repugnat maxime. — Haec sicut (quem ad modum) exposui, ita gesta 
sunt. — Nemo a dis immortalibus tot et tantas rēs tacitus audet optare, quot 
ei quantas di immortales ad Cn. Pompeium detulerunt.

§  285. Věty přípustkové.
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Při p o d o b n o s t i  a r o v n o s t i  bývá v hlavni větě 
s i mi l i s ,  par,  idem, aeque,  p r o i n d e  a ve větě přirovnávací spojka 
atque,  ac  (jako).

Litaviccus Haeduos hortatur, ut simili ratione, atque ipse fecerit, suas 
iniurias persequantur. — Haedui Boios in parem iuris libertatisque con­
dicionem, atque ipsi erant, receperunt. — Servi moribus iisdem erant ac 
(quibus) dominus.

Jiné spojky: non iam —  quam ne tak — jako spíše, non minus 
(secus) — quam neméně — než, právě tak —  jako.

b) o s t e j n é m  r o z d í l u ,  na př. Gloria quo máior est, eo propior 
est invidiae. — Procellae quanto plus habent virium, tanto minus 
témporis.

c) o n e s t e j n é m  z p ů s o b u  a mí ř e  užívá se při výrazech
al ius ,  c on t r ar i us ,  secus  spojky ac, atque jiný, opačný, méně

než, na př.
Plus libi virtus tuā dedit, quam fortuna abstulit. — Rátio ordoque 

agminis aliter se habebat, ac Belgae ad Nervios detulerant. — Aliud dicis 
ac sentis..— Omnia fere contra ac dixisti, evenerunt.

Nemo alius (nihil aliud) nisi nikdo jiný leč (než).

§ 288. O větách vztažných.
Věty vztažné (relativní) jsou věty vedlejší, uvozené vztažnými zá­

jmeny nebo příslovci.
a) Vyjadřují-li myšlenku mé n ě  z á v a ž n o u  než je myšlenka věty 

řídící, s níž mají společný některý člen, zastoupený vztažným zájmenem, 
pak mají indikativ jako věty vypovídací; na př. Bonis nocet, qui ( =  is, 
qui) malis parcit. — Quā node natus esi Alexander, eádem. Dianae Ephe­
siae templum concrematum est.

Zvláště při relativech významu z o b e c ň u j í c í h o ,  bývá indikativ; 
na př. Quidquid id est, tímeo Danaos et dona ferentes. —  Quaecunque ad 
oppugnationem opus sunt, noctu comparantur. —  Quidquid agis, prudenter 
agas et respice finem.

b) Jestliže svým určitějším vztahem v ý z n a m o v ý m  určují 
obsah věty řídící, vyjadřujíce její účel nebo účinek, důvod nebo pod­
mínka a přípustku, pak jest v nich konjunktiv, jaký bývá ve větách, jež 
zastupují.

Konjunktivní věty relativní zastupují věty:
1. účelové: qui ■= ut is, quā - ut eā, ubi =  ut ibi.
Missi sunt delecti cum Leonida, qui Thermopylas occuparent longiusque 

barbaros progredi non paterentur. — Helvetii diem dicunt, quā ad ripam 
Rhodani omnes conveniant.

2. účinkové (konsekutivní):
a) po tam, talis, is, ale i bez nich; na př.: ,
Non is sum, qui mortis periculo terrear. — Nullā gens est tam fera, 

cuius mentem non imbuerit deorum opinio. —  Difficillimum est reperire, 
quod sit ex omni parte perfectum.

b) po adj. dignus, indignus, aptus, idoneus, na př.



Qui modeste paret, videtur, qui aliquando imperet, dignus esse. — 
Mihi Laelii persona idonea (apta) visa est, quae de amicitia dissereret.

c) po n e u r č i t ý c h  výrazech, zvláště záporných, na př.
Biint, non desunt, 1 . . .  ,
reperiunlur, inveniuntur, J ' ’
nemo est, qui dicat, nihil est, quod dicam; quis est, qui taceat? 
Sunt, qui censeant unā animum cum corpore occidere. — Inventi sunt 

multi, qui vitam pro patria profundere parati essent. — Nullus est dolor, 
quem non longinquitas temporis minuat. —  Nemo reperitur, qui sit studio 
nihil consecutus. — Quis est, cui sit exploratum se ad vesperum esse victurum ?

3. důvodové, (kausální): qui =  cum ego (tu, is).
0 fortunate adulescens, qui tuae virtútis Homerum praeconem inve­

neris! — 0 magnam vim veritatis, quae facile se ipsā defendat!
4. přípustbové (koncessivní), na př.
Haedui calamitatibus fracti, qui plurimum ante in Gallia potuissent, 

coacti sunt Sequanis obsides dare. — Egomet, qui sero ac leviter Graecas 
litteras attigissem, tamen Athenis cum doctissimis hominibus disputavi.

5. podmínkové, na př.
Qui pulchritudinem caeli videat, nonne cogatur confiteri deos esse? — 

Qui illum concursum in oppido factum videret, urbem captam diceret.
§ 289. Vztažné věty mají též konjunktiv, jsou-li polctženy ve smyslu 

hlavních vět konjunktivních, na př. Bellum gerimt, quod vitavissent, si 
potuissent; anebo obsahují-li c i z í  m í n ě n í ,  na př.

Caesar ab Helvetiis pacem petentibus obsides, qui ad eos perfugissent, 
poposcit. —  Memoria erat tanta Hortensius, ut, quae secum commentatus 
esset, ea sine scripto verbis iisdem redderet, quibus cogitavisset.

Poznámky: 1. Spojení souvztažné (korrelativní) mezi větou vztažnou 
a řídící bývá časté; na př.

Quales in re publica principes sunt, tales reliqui solent esse cives. — 
Quot capita, tot sententiae. — Quo quis doctior, eo modestior est. — Procellae 
quanto plus habent virium, tanto minus temporis.

2. Zájmeno vztažné bývá často položeno v čelo věty hlavní, aby ji 
těsněji spojilo s větou předcházející. Qui = et is, is autem, is enim, is 
igitur. Na př. Cum equitatu proelium committunt et pauci de nostris cadunt. 
Quo (= eo igitur) proelio sublati Helvetii audacius subsistere coeperunt.

Zvláště často se vyskytuje "na začátku věty: Quo factum est, ut (tím se 
stalo), quo facto (potom), quā de causa (proto), quibus rēbus cognitis, quā re 
nuntiata atd.

§ 290. O řeči nepřímé.
fiécí nepřímou (orátio obliqua) nazývá se obyčejně delší výpověd 

(řada myšlenek věcně souvislých), která jest závislá (jako předmět) na 
některém slovese dicendi et sentiendi. __

Hlavní pravidla o řeči nepřímé jsou:
1. Věty h l a v n í :
a) vypovídací vyjadřují se vazbou acc. c. inf.;
b) žádací (rozkazovací a přácí) mají konjunktiv;
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c) tázací (v 2. osobě) vyjadřuji se konjunktivem; avšak řečnické 
otázky (obyč. v 1. nebo 3. osobě) vazbou acc. e. inf.

2. V 8 ty v e d l e j S í  vyjadřuji se všechny konjunktivem.
3. Z á j m e n a  (osobní i přivlastňovací), která se vztahuji na pod­

mět řidiči věty (1. osoba v řeči přímé) vyjadřují se zvratnými sui, sibi, 
se a suus, a, um, nebo pro vytčení protivy a zamezení dvojsmyslu náměst­
kou ipse. Zájmena, ukazující na o s l o v e n é h o ,  jsou is nebo ille.

4. Časy konjunktivu v řeči nepřímé řídí se pravidly o souslednosti 
časové.

Příklady řeči nepřímé:

1. Ariovistus Caesari respondit: { ^  ■£* pr” be°r'et,
quem ad modum tuo Iure utaris, non oportet me a te in meo
quem ad modum suo iure uteretur, non oportere sese ab illo in suo
iure Impediri, 
iure impediri.

2. Caesar ad Ariovistumiegatos cum his mandatis misit: j ' '

sunt, quae abs te postulo: primum ne quam hominum multitudinem
esse, quae ab eo postularet: primum ne quam hominum multitudinem 
ámplius trans Rhenum in Galliam traducas; deinde obsides, quos 
ámplius trans Rhenum in Galliam traduceret; deinde obsides, quos 

habes ab Haeduis, reddas... neve Haeduos iniuria lacessas,
haberet ab Haeduis, redderet . . . neve Haeduos iniuria lacesseret,
neve his sociisque eorum bellum Inferas. Si id ita feceris, mihi po- 
neve his sociisque eórum bellum inferret. Si id ita fecisset, sibi po­
puloque Romano perpetua gratiā atque amicitia tecum erit: 

puloque Romano perpetuam gratiam atque amicitiam cum eo futuram: 
si non impetrabo, (ego) Haeduorum lniurias non neglegam. 
si non impetraret, sese Haeduorum iniurias non neglecturum.

3. Ad haec Ariovistus respondit: Ius est belli, ut, qui vicerunt, 
Ius esse belli, ut, qui vicissent,

lis, quos vicerunt, quem ad modum velint, Im perent... Haedui 
iis, quos vicissent, quem ad modum vellent, imperarent. . .  Haeduos
mihi, quoniam belli fortunam temptaverunt et armis congressi ac supe- 
sibi, quóniam belli fortunam temptassent et armis congressi ac supe­
rati sunt, stipendiarii sunt fac ti... Haeduis obsides non reddam 
rati essent, stipendiarios esse factos. . .  Haeduis se obsides redditurum

neque iis neque eorum sociis Iniuria bellum inferam, si in 
non esse neque iis neque eorum sociis iniuria bellum illaturum, si in
eo manebunt, quod convenit, stipendiumque quotannis pendant... 
eo manerent, quod convenisset, stipendiumque quotannis penderent. . .  
Quod mihi denuntias te Haeduorum Iniurias non neglecturum,
Quod sibi Caesar denuntiaret se Haeduorum iniurias non neglecturum, 

nemo mecum sine sua pernicie contendit. Cum vis (voles), congre-
neminem secum sine sua pernicie, contendisse. Cum vellet, congre­

dere: intelleges, quid invicti Germani virtute possint,
deretur: intellecturum, quid invicti Germani virtute possent.
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. _ ... I Quod si veteris contumeliae oblivisci
4. Caesar respondit: . . .  j q U0(j  sj veteris contumeliae oblivisci 

velim, num etiam recentium iniuriarum memoriam deponere possum? 
vellet, num etiam recentium iniuriarum memoriam deponere posse?

Přídavek.*)
§ 291. O užívání některých zájmen.
Zájmeno zvratné sui, sibi, se a přisvojoyací suus, a, um bývají po­

ložena:
a) ve všech větách, vztahují-li se na podmět t é ž e  věty v e  t ř e t í  

o s o b ě ,  tedy i ve vazbě acc. c. iní.; na př. Sápiens omnia sua secum 
portat. —  Vinum Suebi ad se importari non sinebant. — Scripsit Cicero 
fratri se ei ignoscere.

b) ve větách účelových a v závislých větách žádacích (rozkazovacích 
a přácích), v nepřímých otázkách, ve větách s konjunktivem cizího 
mínění a v řeěi nepřímé, vztahují-li se na podmět v ě t y  ř í d í c í  
ve t ř e t í o s o b ě .

Hannibal púero imperavit, ut s ib  i nuntiaret, num undique obsidere­
tur. — Helvetii Caesarem rogabant, ut s ib  i liceret sine ullo maleficio iter 
facere per provinciam Romanam. — Legatus quaesivit, quid haec ad se per­
linerent. — Decima legio Caesari gratias egit, quod de se optimum iudicium 
fecisset. —  Ariovistus exercitu suo praesente conclamavit, cur ad se veni­
rent. — Perfuga Fabricio pollicitus est, si praemium sibi proposuisset, se 
regem veneno necaturum esse.

Poznámky: 1. Suus znamená někdy: jeho vlastní, na př. Hannibalem 
su i cives e civitate eiecerunl.

T. Setkají-11 se vtéže větě dvě reflexiva, z nichž jedno se vztahuje na 
podmět téže věty a druhé na podmět věty řídící (vztah logický), na př. 
Ar i ov i s tus  Caesari respondit neminem secum sine sua pernicie con­
tendisse, pak se klade při vztahu logickém často ipse, zvláště při pro­
tivě. Caesar milites increpuit, cur de sua (= militum) virtute aut de ipsius 
( — Caesaris) diligentia desperarent.

§ 292.1. Neurčité zájmeno quis, quid (kdo, co ; někdo, něco) jest bez- 
přízvukéa přikloňuje se obyčejně ke spojkám si, ni s i ,  ne, num a ke 
vztažným příslovcím quo a quanto-,  na př. Si quis aegro nunquam 
corpore fuit, quanti aestimanda sit bona valetudo, fere nescit. — Ne quid 
nimisl —  Num quid simile audivisti ? — Quo quis doctior, eo est mode­
stior. —  Iustitiae primum munus est, ne cui quis noceat.

Také při potenciálním konjunktivu: dixerit quis nebo quispiam.
2. Aliquis, aliquid (někdo vůbec, něco) stává obyčejně ve větách 

k l a d n ý c h ,  kdežto ve větách z á p o r n ý c h  nebo záporného smy:lu 
bývá quisquam (subst.) a ullus (adj.).

Adfer mihi librum aliquem. — Nego ante mortem quemquam esse 
beatum praedicandum. — Sine virtúte neque amicitiam neque ullam rem 
expetendam consequi possumus.

*) Podrobnější stylistické poznámky jsou v Hrdinově Cvičebně knize 
jaz. lat. pro vyšší třídy gym.
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Pamatuj: neque quisquam a nikdo, vix quisquam sotva kdo, neque 
ullus locus a žádné místo;

sine ullā spe beze vší naděje, non sine aliqua spe ne bez nějaké naděje, 
b velikou nadějí.

3. Quisque (každý) opírá se obyčejně a) buď o z á j me n o ,  nebo 
b) o s u p e r l a t i v ,  nebo c) o číslovku ř á d o v o u .

Sibi quisque proximus est. —  Suum cuique. — Quam quisque noveril 
artem, in hāc se exerceat. — Caesar, quid a quoque fieri velit, praecipit. — 
Óptimus quisque ■= každý dobrý, právě nejlepší. — Doctissimus quisque 
est modestissimus. — Quinto quoque anno ludi fiebant Olympiae.

% 293. O spojkách.
Spojky (coniunctiones) jsou slova neohebná, jež spojuji výrazy slovní 

nebo větné v jednotu a naznačuji zpravidla i jejich významový vztah. 
Rozeznávají se spojky:
a) souřadicí (koordinující), které spojují buď dva souřadné v ý r a z y

• l ovní ,  na př. Romulus e t Remus Romam condiderunt-, senatus populus­
que Romanus; anebo dvě souřadné v ě t y  jednoduché, na př. Veni 
Athenas neque me quisquam ibi agnovit.

b) podradicí (subordinující), které spojují zpravidla v ě t u  ř í d í c í
• v ě t a m i  p o d ř í z e n ý m i ,  čímž vzniká souvětí podřadné. Spojky 
podřadicl rozeznávají se podle toho, jaké věty uvozují: účelové, účinkové, 
důvodové, časové, podmínkové a přípustkové, jak bylo uvedeno v § 266 
až 285. §

§ 294. Spojky souřadicí rozeznávají se podle toho, jaký jest vzá­
jemný významový poměr obou výrazů souřadně složených, a jsou:

1. slučovací (kopulativní), jimiž členy souřadné jsou k sobě p r o s t ě  
p ř i ř a z e n y  bez zvláštního významového vztahu.

et, -que, ac, atque (a, i); neque, nec (a ne, aniž); etiam, quoque (též, 
také, i).

E t jest spojka obecná jako české a.
-que připíná se k slovu následujícímu a spojuje v jeden celek; na př. 

senatus populusque Romanus, terrā marique, se suaque, ultro citroque;
atque (způv. adque a k tomu) nebo ac: cura atque labore, oro atque 

obsecro, servi atque liberi, honesta atque inhonesta.
Zvláště při výrazech podobnosti, rovnosti a opaku; 
similis, par, idem, proinde atque (ac) jako, 
alius, contrarius, aliter, contra, secus atque (ac) než.
Miltiades cum totidem navibus atque erat profectus, Athenas rediit, 
neque,  nec (a ne, aniž) připojuje zápornou větu k jiné; na př. 

Veni Athenas neque me quisquam ibi agnovit. —  Opinione vulgi rapimur 
in errorem nec vera cernimus.

et iam klade se obyčejně před slovo, na němž je důraz, quoque 
jen za slovo; na př. Nolite id mihi dare, quod multi invideant, plures etiam 
concupiscant. — Reliquae quoque virtutes per se colendae sunt.
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Dvojité spojky sluřovací jsou: 
e t — et i — i; na př. et in terrā et in máři;
cum — tum jak — tak (obzvláště); na př. cum saepe tum bello Punico', 
mo do  — modo brzy — brzy, na př. modo ait, modo negat; 
tum — tum tu — tu; na př. De immortalitate animi Socrates non tum 
hōc tum illud, sed idem semper disputavit.

neque  — neque,  nec — nec ani — ani; na př. neque poëta neque 
orator, nec terra nec mari;

neque (nec) — et jednak ne — jednak, et — neque (nec) jednak — 
jednak ne; na př.: Intellegitis Pompeio ei animum praesto fuisse nec consi­
lium defuisse. — Neque enim naves erant aliae, quibus reportari possent, 
et omnia deerant, quae ad reficiendas naves erant usui.

Poznámka. Tři Cleny (nebo více) spojují se buď všechny spojkou et 
(polysyndelon), nebo jsou beze spojek (assyndeton), někdy se připojuje po­
slední člen spojkou -que; na př. honores et imperia et victoriae. Horae cedunt 
et menses et anni. — Veni, vidi, vici. — Quod bonum, felix, faustum, fortuna- 
t imque siit

§ 295. 2. Stupňovací (gradační) spojení, t. j. takové, kde člen ná­
sledující jest významem z á v a ž n ě j š í  nežli předcházející, naznačujese 
spojkami: e t iam ba i, ano i; atque a k tomu, nad to; atque etiam, 
qui n  et iam ba docela; non sólum,  non mo do — sed etiam,  
verum et iam nejen — nýbrž i; ne — qui dem ani; na př.

Virtutem omnes docti atque sapientes summum, quidam etiam solum 
bonum esse dixerunt. — Intra moenia atque in sinu urbis sunt hostes. — 
Themistocles bello Aeginetico cum divitiis ornavit, tum etiam peritissimos 
belli navalis fecit Athenienses. — Non paranda solum sapientia, sed fruenda 
etiam est. — Ego non modo tibi non irascor, sed ne reprehendo quidem 
factum tuum.

§ 296.3. Rozlučovací (disjunktivní) spojky naznačují, že se jednotliví 
členové n a v z á j  em v y l u č u j í ;

a u t buď — nebo; aut — aut buďto — nebo; na př.
Hic vincendum aut moriendum est. — Aut Caesar aut nihil. — Omne 

enuntiatum aul verum aut falsum est. — Omnia oratoři bene sunt dicenda, 
aut (nebo jinak) eloquentiae nomen relinquendum est.

vel nebo, neboli, či; vel — vel buď — bud, ať — at; na př.
Imperatore vel milite me utimini. — Catilinam ex urbe vel eiecimus vel 

emisimus vel ipsum egredientem verbis prosecuti sumus. — Homo minime 
malus vel potius (či raději) optimus.

-ve nebo, či; připíná se za slovo a rozlučuje jen jednotlivá slova, na 
jichž rozdílu nezáleží; na př

A te bis terve litteras accepi. — Timet, ne quid plus minusve, quam sit 
necesse, dicat.

s ive  (seu) nebo, öi, sive — sive buď — nebo, ať — ať, ať — či; na př. 
discessus sive potius fugā. — Sive habes quid, sive nihil habes, scribe 
tamen.

neque aut — aut a ani —  ani; na př. Prima luce cum summus 
mons a Labieno teneretur neque aut ipsius adventus aut Labieni cognitus 
esset, Considius accurrit.



§ 297. 4. Odporovací (adversativní) spojení, kde následující clen 
vyjadřuje p r o t i v u ,  často i o pak  členu předcházejícího, naznačují 
spojky:

sed (verum) ale, avšak, však, než, (po záporu) nýbrž;
autem však, ale, pak (jest nejslabší částice odporovací);
vero vskutku však, však, pak dokonce (zdůrazňuje protivu k pře­

dešlému);
at než, naproti tomu;
tamen přece (obyčejně ve spojení p ř i p o u š t ě c í  m);
atqui  a přece, nic méně však, přece však.
Magnus mihi videtur orator Cicero, sed tamen non summus. — Gyges 

a nullo videbatur, ipse autem omnia videbat. — Scimus musicen nostris 
temporibus abesse a principis persona, saltare vero etiam in vitiis poni. — 
Brevis nobis vita data est, at memoria bene redditae vitae sempiterna. — 
Pausanias accusatus capitis absolvitur, multatur tamen pecunia. — 0 rem, 
inquis, dijficilem et inexplicabilem: atqui explicanda est.

V řeči sed přerušuje, at namítá, vero jistí a stupňuje.
Sed iam satis multa de causa; restat, ut orem obtesterque vos, iudices. — 

At memoria minuitur (namítne někdo, že). — Age vero (nuže tedy), qualis 
sit Pompei temperantia, considerate.

§ 298. 5 .Důvodové (kausální) spojky nam, eni m neboť, vždyť, -ť 
mívají často také význam vysvětlovači (explikativní) a znamenají pak 
totiž, zajisté, a to, tož.

Nam stojí v čele věty, enim na druhém místě.
Decorum ab honesto non potest separari. Nam et, quod decet, ho­

nestum est et, quod honestum est, decet. — Communis utilitatis derelictio 
contra naturam est; est enim iniusta. — Rerum bonarum et malarum tria 
sunt genera: nam aut in animis aut in corporibus aut extra esse possunt. — 
Themistocles domicilium Magnesiae sibi constituit, namque hanc urbem 
ei rex donaverat.

§ 299. 6. Důsledkové (konklusivní) spojení, kde člen následující 
vyjadřuje důs l e de k ,  plynoucí z významu členu předcházejícího, na­
značují spojky:

i taque,  i g i t u r  tudíž, proto, tedy,
ergo tedy, tudíž (jest silnější než igitur, bývá při závěru);
p r o i n d e  protož, tedy (zvláště při vybízení); na př. Proinde aut 

exeant aul quiescant.
Itaque stojí zpravidla v č e l e  věty a označuje skutečný následek; 

na př. Phocionem nemo ausus est liber sepelire; itaque a servis sepúltus est.
Igitur, zvláště při logickém závěru, stojí obyčejně na d r u h é m  

místě; na př. Solem prae iaculorum multitudine non videbitis. In umbra 
igitur pugnabimus.

§ 300. Záporky.
1. Non (ne, nikoli) popírá buď jednotlivý člen větný nebo celou větu.
Popírá-li se jednotlivý člen větný, klade se non před něj; na př. 

Sapiens non mortem timet, sed ignominiam.
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Popírá-li se obsah celé věty, stojí non před slovesem přísudkovým; 
na př. Sapiens mortem non limet. —  Urbs ab hostibus capta non est.

2. Ne popírá toliko obsah větný a bývá položeno, při konjunktivech 
ve větách účelových, rozkazovacích a přácích.

3. Při záporu větném klade se v latině zápor jen jednou, kdežto 
v češtině může býti několik slov záporných; na př. Nemo unquam vidit 
nikdo nikdy neviděl. — Iustitiae primum munus est, ne cui quis noceat 
aby nikomu nikdo neškodil.

Setkají-li se v téže větě dva zápory, ruší  se zpravidla navzájem 
a způsobují tvrzení tím mocnější ( litotes); na př. non ignoro, non nescio 
dobře vím, non nego připouštím, non. . .nisi jen, non posum non musím, 
non inutilis velmi užitečný.

Podobně nomo non každý, 
nihil non vše, 
nunquam non vždy, 
nonnulli někteří a j.

non nemo někdo, 
non nihil něco 
non nunquam někdy

Tuum consilium nemo potest non maxime laudare. — Nonnihil tém­
poris litteris tribuo. — Nihil te efficere non posse duco.

Avšak dva zápory se neruší, jestliže po záporu následuje nec — nec 
nebo ne—quidem, jež první záporný výraz blíže vysvětlují: na př. nemo 
nec miles nec eques, nunquam nec antea nec postea; non praetermittendum 
est ne id quidem. — Caesar negat se ne Graeca quidem meliora legisse.

4. Ne — quidem (ani) popírá důrazně slovo mezi ne a quidem po­
ložené; na př. Ne pater quidem illud lentavit; paler ne i l lud  quidem 
lentavit; pater illud ne lentavit  quidem.
§ 301. O časoměrném hexametru, pentametru a iambickém

trimetru.*)
1. Latinské básně byly skládány podle pravidel prosodie ěasoměrné, 

kde rytmus vznikal pravidelným střídáním slabik dlouhých a krátkých. 
O slabikách dlouhých přirozenou povahou nebo polohou viz § 5.

Za slabiku polohou dlouhou pokládá se také poslední slabika ve slově 
ukončeném jednou souhláskou, začíná-li slovo následující také souhláskou 
(vyjma h); na př. et nonas, in maře.

2. Doba, jíž je potřebí k vyslovení krátké slabiky, jest základní
jednotkou (mor a, '-'J.K vyslovení dlouhé slabiky jepotřebí dvou takových 
dob ( W  =  ---).

Skupina slabik dlouhých a krátkých spojených v celek jedním pří­
zvukem rytmickým (iktem ') slove stopa (pes). Nejobvyklejší stopy 
jsou:

a) dvojslabičné: _í_w trochaeus: māter,
\ jj- iambus: potens,
J.___spondeus: aetās,

b) trojslabičné: dactylus: omnia,
uvj- '- anapaestus: homines.

*) O metrické stránce básní Horaciových, Katullových a j. pojedná­
vají v úvodech vydavatelé jednotlivých výborů.
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Přízvukem rytmickým dělí se každá stopa na dvě části, na část pří- 
zvučnou neboli thes i  a nepřízvučnou neboli arsi .

3. Řada dvou nebo více stop, spojených hlavním přízvukem ryt­
mickým, nazývá se č l en (kolon). Nejmenší rytmická řada jest d i p o diē 
(spojení dvou stop).

Je-li poslední stopa řady úplná, nazývá se akatalektiekou (t. j. bez 
pausy); není-li úplná, katalektickou (přestávající). Na př. 

dipodie iambická,
j.  _l„ _  | x | tripodie daktylská akatalektická (trimetr),
x „ w x _  _ | x a  A | tripodie daktylská katalektická,

-L_| _L_[-L A | tetrapodie trochejská katal. (dimetr).
4. Rytmická řada, skládající se z více stop a pravidelně na jeden 

řádek napsaná, slove verš (versus). Poslední slabika ve verši může býti 
dlouhá nebo krátká (sylluba anceps s l ) .

Každý verš končí se pausou; zde jest dovolen hiát, který vzniká, 
jestliže slovo jedno končí se samohláskou nebo -m a následující slovo 
samohláskou nebo h začíná. Uvnitř verše se hiát zamezuje odsouváním 
(elisí) poslední samohlásky a koncového m; na př. poena metusqu(é) 
aberant, improvis(i) aderant, peregrin(um) ut viseret orbem.

Je-li druhým slovem est, eliduje se jeho e; na př. homo’st, nostra ’st, 
ignotum ’st.

Při citoslovci o se vůbec neeliduje, na př. O et praesidi(um) et dulce 
decus meum.

Uvnitř slova nastává někdy slučování (synicese) dvou sousedních
samohlásek, na př. deest, deinde, ant(e)hac, dehinc.

5. Při přednášení delšího verše je třeba oddechu. Padne-li oddech
(ovšem při ukončení slova) na k o n e c  stopy (taktu), vzniká rozluka 
(diaeresis),„padne-li d o p r o s t ř e d  taktu, vzniká přerývka (caésura). 
Přerývka po thesi __|| ou bývá nazývána mu ž s k á  nebo silná, pře­
rývka po arsi — v || u slove ž e n s k á  nebo slabá.

6. Hexametr (versus herous) jest šestisíopý verš daktylský, jehož
poslední stopa je vždy dvojslabičná (__y). V prvních čtyřech stopách
může býti daktyl nahrazen spondejem; zřídka bývá spondej v páté stopě 
(versus spondaicus), ale pak jest daktyl ve stopě čtvrté.

| _ L S J j | .U Z D  | -LS J3  | | _X_y

Samé daktyly způsobují živost a hbitost verše, kdežto spondeje 
vážnost a pádnost.

Quadrupedante putrem || sonitu quatit ungula campum.
Illi^inter sese || magna vi bracchia tollunt (Cyclopes).
Hlavní přerývky jsou:
á) po thesi třetí stopy penthemimeres (=  pět polovicí stop). Viz verše 

hořejší;
b) po thesi čtvrté stopy hefthemimeres ( =  sedm polovicí stop), oby­

čejně ve spojení s cesurou po thesi druhé stopy trithemimeres ( =  tři po­
lovice stop).

Clamores || simul horrendos || ad sidera tollit;



c) zřídka bývá cesura po první arsi třetí stopy jakoby p o  t ř e t í m  
t r o c h e j i, na př.

O passi graviora, || dabit deus his quoque finem.
7. Pentametr skládá se ze dvou daktylských tripodii katalektických 

(vlastně opakování první polovice hexametru až po penthemimeres). 
Spondeje místo daktylů mohou býti jen v první části. Rozluka je vždy 
po prvním členu (uprostřed).

-LJZū | _?_CD | JLĀ || -i-uU  | | '  Ā

Pentametr vyskytuje se jen ve spojení s hexametrem a oba tvoří 
dohromady elegické distichon (dvojverší).

Dic, hospes, Spartae nos le^hic vidisse iacentes,
dum sanctis patriae legibus obsequimur.
Poznámka. Někdy mívá verš o slabiku více (versus hypermeter). Nej­

častěji to bývá -que, v němž se pak koncové e eliduje, protože následující 
verš začíná samohláskou.

Omnia Mercurio similis vocemque coloremqu(e)
et crines flavos et membra decora iuventae.
8. Iambický trimetr jest šestistopý verš iambický (akatalektická 

hexapodie iambická); odtud latinský jeho název versus senarius. V lichých
stopách může za iamb nastoupiti nesměrný spondej (__ l.) a místo něho
(rozvedením these) zdánlivý daktyl (__d/w). Ve všech stopách, vyjma
poslední, může býti místo iambu též tribrachys (̂ d,<->). Pravidelná 
přerývka (caesura) bývá po arsi v třetí nebo ve čtvrté stopě.

O |  1 1 r  . i f t  | í  j t  i ; t f

Quid est, Catulle, quid moraris emori?
Poznámka. Hexametr, pentametr a iambický trimetr se skládají ze stop 

téhož druhu a jsou to tedy metra prostá. Jsou-li však stopy (takty) jednoho 
druhu prohlíženy stopami jiného druhu, vznikají metra smíšená, která se 
nepřesně nazývají též logaoedickýmt. Na př. versus phalaecius nebo hendeka- 
syllabus, t. j. logaoedická pentapodie, kde v řadě trochejské stojí na druhém 
místě daktyl; vprvní stopě bývá zpravidla spondej, někdy trochej nebo iamb.
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Cui^dono lepidum novum libellum, 
arida modo pumicewexpolitum?

§ 302. K alendář.
U fiímanů byly
a) Kalendae (K.) první den každého měsíce,
b) Nónae (Non.) obyčejně pátý den,
c) Id Hs (Id.) obyčejně třináctý den.
V měsících březnu, květnu, červenci a říjnu byly Nonae sedmý a 

Idus patnáctý den. Slovo MILMO obsahuje začáteční písmena těchto 
měsíců: ÍHarlius, Iulius, fňaius, October.

Jména měsíeů: Ianuarius, Februarius, Martius, Aprilis, Máius, 
Iunius, Iulius, Augustus, September, October, November, December.

Jména těchto tří dnů byla spojována se jmény měsíců, jež jsou vlastně 
adjektiva, na př. Kalendis Ianuariis 1. ledna, Nonis Septembribus 5. září, 
Idibus Martiis 15. března.
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První  den před těmito třemi základními dny byl označován slovem 
p r ī d i ē  s akusativem; na př. pridie Kalendas, Nonas, Idus Februarias 
( =3 1 .  ledna, 4. a 12. února).

Ostatní dni v měsíci určovali Římané zpět počítajíce od nejblíže 
příštích Kalend, Non a Iduí, a to tak, že včltali i terminus a quo i terminus 
ad quem; na př. 30. ledna =  (30/1 +  31/1 +  1/2) =  3; tedy ante diem 
tertium Kalendas Februarias (=  a. d. III. K. Febr.).

Je-li nalézti datum a. d. VII. Id. lan., nutno před odčítáním ke dni 
Id (13) připočísti jeden den: (13 +  1) — 7 =  7. ledna; rovněž a. d. III. 
Non. Mart. =  (7 +  1) — 3 =  5. března. Počítá-li se však od Kalend, 
nutno k počtu dní předešlého měsíce připočísti dva dni: a. d. IX . K. 
Mai. =  (30 +  2) —■ 9 =  23. dubna.

Dne 28. října =  (31 + 2 )  —■ 28 =  a. d. V. K. Novembres.
Poznámka. Výraz ante diem vznikl z diē ante K., pak byl pokládán za 

jedno slovo a spojován s předložkami in, ex; na př. differre aliquid in a. d. 
VII. K. Mart. (23. února); incipere aliquid ex a. d. IX. K. Dec. (23. listopadu).

V přestupném roce byl den 24. února počítán dvakrát; vkládaný den 
slul pak a. d. bis sextum K. Martias.

N
aš

i d
no

vé
 

m
ěs

íc
ův Březen, květen, 

červenec a říjen 
(31 dní)

Leden, srpen 
a prosinec 

(31 dní)

Duben, červen, 
záři a listopad 

(30 dní)

Ūnor
(28 dni a v roce 

přestupném 
29 dní)

1. Kalendis Kalendis Kalendis Kalendis
2. VL IV. s ante IV. \ ante IV. \ ante
3. V. III. / Nonas III. '  Nonas Ul. '  Nonas
4. IV. G O ca z Pridie Nonas Pridie Nonas Pridie Nonas
5. III. Nonis Nonis Nonis
6. Pridie Nonas VIII. VIII. VIII.
7. Nonis VII. V)

P VII. CO
P VII. Vi

P

8. VIII. VI. X)M VI. 'P VI. 'P
9. VII. Uip V. o V. 4) V. 4)

10. VI. 'P IV. G IV. G IV. G
ea11. V. 0) III. w III. III.

12. IV. G Pridie Idus Pridie Idus Pridie Idus
13. III. Idibus Idibus Idibus
14. Pridie Idus XIX. XVIII. XVI.
15. Idibus XVIII. oCJ XVII. XV.
16. ' XVII. XVII. Vi>4) XVI. O XIV.

ea17. XVI. O XVI. Ē XV. 73 XIII. ■S18. XV. o XV. o XIV. "5* XII. G
19. XIV. ’p XIV. O XIII. 'G XI. S
20. XIII. 'p XIII. "p XII. Vi X. w

ea

21. XII. 'w XII. 'p4) XI. £, S IX. 'pG
22. XI. § Vw 4> XI. X. »><s VIII. 4)73
23. X. X. £ IX. T3 S VII. te
24. IX. Cd'V E IX. V) VIII. S VI. u
25. VIII. g VIII. ed'P VII. ea V. G

26. VII. ■a VII. G VI. IV. ea

27. VI. VI. V. e III.
28. V. V. IV. ea Pridie Kalendas
29. IV. ‘i IV. 4)•M III. Martias
30. III. III. Gcd Pridie Kalendas
31. Pridie Kalendas Pridie Kalendas (následujícího

(následujícího (následujícího měsíce)
měsíce) měsíce)
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§ 303. O bvyklé zkratky.

a) Praenomina: A. Aulus. — C. Gaius. — Cn. Gnaeus. — D. Deci­
mus. — L. Lucius. — M. Marcus. — M ’. Manius. — P. Publius. — 
3- Quintus. — S. (nebo Sex.) Sextus. — Ser. Servius. — Sp. Spurius. — 
T. Titus. — Ti (nebo Tib.) Tiberius.

b) Jména úřední: Cs. (nebo Cos.) consul. — Css. (nebo Coss.) con- 
tules. — Cos. Des. consul designatus. —  P. C. patres conscripti. — P. M. 
pontifex Maximus. — Proc. proconsul. —■ P. R. populus Romanus. —
S. senatus. — S. C. senatus consultum. — S. P. Q. R. senatus populusque 
Romanus. — Iuppiter O. M. optimus Maximus.

c) jiné: A. absolvo, C. condemno, N. L. non liquet. — S. — S. D. —
S. D. P. salutem — dicit—plurimam. — S. V. B. E. E. Q. V. si vales, bene 
ist, ego quidem valeo. — D. dabam (epistulam) nebo data (est epistula) =  
latum. — Q. B .F .F .F . Q. S. quod bonum, felix, faustum, fortunatumque sit.



Rejstřík ke skladbě.
(Číslice značí §, p. poznámku.)

A.
A, ab 212, u měst 194 p. 
abalienare 191
abesse 140, abest 274; absens 286 
ablativ 188 si.; absolutní 230 si.; 

ceny 203; času 197; instrum. £02; 
látkový 204; lokativ 196; míry 
201; místa 194; odluky 189 si.; 
příčiny 207; původový 192; prů­
vodový 199 p. 2; srovnávací 193; 
vlastnosti 209; vztahový 200; 
způsobový 198; u sloves: depo­
nent. 205, hnutí mysli 208, vzda­
lování 190 

absolvere 171 
abstinere 190 
abundare 204 
ac 294, 295; viz atque 
accedere 178; accedit quod n. ut 277

p. 1
accidit ut 272, quod 277 p. 1.
accipere s gerund. 232, 2
accusare 171
accusativus viz akusativ
accusativus cum infinitivo 220 si.
ad 211; u měst 194 p.
adaequare 147
adeo 271
adesse 178
adire 151 b,
adjektiva s gen. 163; s dat. 180;

zpodstatnělá 180 p. 
admirari 150 
adverbia 122, 132

adversus 211 
aeger 208 
aequum est 223 
aestimare 169 
affectuum verba 208, 222 
afferre 178 
afficere 204 c 
affirmare 221 
affluere 204
ágere gratias 175; ut 267 
aggredi 151 b
akusativ 146; doplňkový 155; dvojí 

předmětný 153, 155; předmětu 
vnějšího 146, 3; vnitřního 146, 3; 
152; příslovečného urč. místa 
156, času 157, způsobu, vztahu 
a míry 158; zvolací 159; akus. 
s inf. 220 si. 

alienus 180, 191 
aliquanto 201 
aliquis 292, 2
alius, aliter atque 294, 287 c 
amans 163 c 
amicus 180 p. 1 
amplius (quam) 193 p. 
an 264 p. 2.
animadvertere 221 s partie. 229 
animus 149, 199 b 
anno 197, tribus annis ante (post) 

201
ante 211, slovesa s ante 177 
antecedere 201 
antecellere 177 
anteferre 177
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anteponere 177 
antequam 280, E. 
apertum est 217, 223 
appáret 223 
appellare 137 
appositio 135 
appropinquare 177 
aptus 234, apt. qui 288, 2 
apud 211
arbitrari 221, arbitratus 226
arcere 190
arcessere 171
arguere 171
ars pingendi 164, 234
ascendere 151, b
aspernari 147
aspicere 147
assequi 267
assundeton 294 p.
at 297
atque 294, 295 
a/flizi 297
attributum viz přívlastek 
auctor 230 
audere 218, ausus 226 
audire 221, audior 224; audire s par­

tie. 229 
auditu 235 
aui 296 
autem 297 
auxilio esse 187. 1 
avidus 163

B.
Bello Punico 197. domz bellique 196 
bene vendere 203 
bezpodjněté věty 128 
blízkost (okolí) 194 p. 
brevi (tempore) 197

C.

canere tibiis 202 
capere 147
capite n. capitis damnare 171 
carere 189 
causā 164, 234 
cavere 147, 182, 267 
cedere 190

celare 153
cena se vyjadřuje abi. (gen.) 203
censere 221
cerneres 254, b
certiorem facere 221
ceterum 158
circa 211
circum 211, u sloves 151 
circumdare, circumvenire 179 
circumfluere 204
circumire, circumstare, circumve­

nire 151 
cis, citra 211 
citoslovce při akus. 159 
coarguere 171
coepi, coeptus sum s inf. pass. 218

p. 1
cogere, coactus 207, 2 
cognoscere 221, cognitu 235 
coire 151 b
committere s dat. 177; s gerund. 

232, 2
commotus 207, 2 
communis 162 
comparare 178 
comparativus viz komparativ 
complere 204 
compos ,163 
conari 217
concedere 232, 2; ut 268 
concupiscere 147 
condemnare 171 
conducere 169 b 
conferre 178 
confisus 226
coniugatio periphrástica ad. 97, 

241
coniunctiones viz spojky 
coniundivus viz konjunktiv 
conscendere 151 b 
conscius 163 
consecutio temporum 246 
consilio 207
constare s abi. 203; constat 223 
constituere 218; 268 p. 
constructio ad sensum 129 p. 2 
consuetúdo 272 b 
consuevisse 218
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consul 230 
consulere 182 
contemnere 147 
contendere 267; 218 
conténtus 208
contingit ut 272; quod 277 p, 1 
contra 211
convenire 151 b, convenit 223
convincere 171
coram 212
creare 137
credere 147, 221
crimini dare 187, 2; criminis gen. 

171
culpae tribuere 187, 2 
cum předl. 212; slovesa s con- 
cum (spojka s indik.) temporale 278, 

1; coincidens 278, 2; iterativum 
278, 3; inversum 278, 4; ve vě­
tách přirovná vacích cum-tum 
287, 2 ;
cum primum 242, iterativ. 244; 
cum s konjunktivem: cum cau­
sale, concessivum, adversativum 
285, 4; cum historicum 278 B; 
cum quippe, cum praesertim 276,
p. 2

cunctari 218
cupere 147; s inf. 218; s acc. c. inf. 

222
cupidus 163, (cupiditas) pugnandi 

234 b
curare s gerund. 232, 2; ut 267

Č.
časování opisné 97, 241 
časy slovesné 236; ve větách hlav­

ních 237, vedlejších 242, ve vě­
tách konjunktiv. 246; samo­
statně 242 a, 248; vztažně 243, 
246; hlavní a vedlejší 236; 

číslovky řadové 165 e.

D.
Damnare 171
dare s dat. účel. 183, 2; s gerund.

232, 2; dare operám 234 
dativ 174; d, předmětný u sloves

pohybu 175; poslouchání 176; 
u sloves s předlož, ad, ante, con 
atd. 177 si.; při adjektiv. 180; d. 
předmětu nepřímého (volný) 181, 
si.; dat. prospěchový 181 a 182, 
přivlastňovací 183, původový 
184, sdílnosti 185, zřetelový 186; 
dativ doplňkový: účelový 187 
(vazba dvojího dativu); příslo­
večný 187 p. 2. 

dě předlož. 212 
debere 218 
decedere 190
decernere (acie) 202, s inf. 218 
decertare 202
decet, dedecet me 148; acc. c. inf. 223 
defendere 147 
deficere 149 
deicere 190
děje povaha a vztah 215, 236; děj 

opětovaný 244 
desinere 219 
designare 137 
desistere 218 
desperare 150 
despicere 147
deterrere zápor, ne (quominus) 269 
dicere 221; d. diem 234; dic quaeso 

258 p. 1; dicas velim 258 p. 1; 
dicor nom. c. inf. 224; 

dici potest 223; dictu 235 
diem dicere s gerund. 234 
differre 191 
difficilis (factu) 235 
diffisus 226
dignus s abi. 200 b; dignus qui 

288, 2 
discedere 191
discere 147; pass. k docere 153 
dissentire 191
docere 153, s acc. c. inf. 221 
dolere 150, abi. 208 
domum ire 156, domo abíre 194; 

domi, domi bellique 196, 2; domi 
meae 196, 2 

donare abi. 204 b 
donec 279
dono (dare, mittere) 187, 3
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dopisy: čas 241 p. 
doplněk 136, shodný 138, neshodný 

138 a, 141; určovací 140; při in­
finitivu podmětném 217 a před­
mětném 218

doprovázející osoby a věci 199 p. 2 
dráha jak se vyjadřuje 194 c 
dubitare (id, de hāc re) 152, 2; s in- 

finit. 218;
dubito an 264 p. 2; dub. s nepřímou 

otázkou 273 p.; non dubito quin 
273

dubium non est 273 
ducere (pokládati) 137; d. pro, loco, 

numero 155 p., 195; 
ductus 207, 2, ductu 207 
důkazem jest 168 
dum (časové) 242; dum (quoad) 279 
dummodo 282, 6 
dux doplň. 230
dvojí akusativ 153, 155, dativ 187 
dvojí zápor 300, 3 
dvojsmysl jak zameziti 221 p.

E.
E, ex 212 
ecquid 263, 2. 
ediscere 147 
efficere ut 267, 271 
egere 189
emere s gen. 169 b, s abi. 203
enim 298
eo consilio 266
erga 211
ergo 299
erudire 204 b
esse 127, s dativ, přivlastň. 183, 

účelovým 187 ; s gen. ceny 169, 
s abi. 203; est, ut 272 a; est, quod 
277, 3 

et 294
etiam 294, etiamsi 285, atque etiam 

295
etiamsi 285 
etsi 285 
evadere 137 
evenit ut 272 
excellere 177

exercere s abi. 204 b
existimare 221, existimari 224
expedit 223
expers 163
explere 204
expugnare 147
extra 212
extremus 134 p. I
exuere 189

F.
Facere s dvojím akus. 137, 155; 

nihil reliqui /. 168 b; s gen. ceny 
169 a; reum f. 171; certiorem /. 
221; s doplňkovým particip. 229; 
facere ut 267, 271; fac s konj. 258 
p. 1; fit, fáctum est, ut 272, quod 
277 p. 1; factu 235 

facilis (dictu) 235 
fallit me 148 
fas est s acc. c. inf. 223 
fateri 221 
favere 175
ferre 221; fertur, ferúntur 224 
festinare 218 
fidem habere 175 
fíeri s doplňkem 137 
fieri potest, ut 175, fieri non potest 

ut, quin 275 p. 2 
fi aura etumoloq. 152 
finire 200, 2 
flagitare 153, 2; 154 
florere 177 
flumen 151
forma reálná, 281, potenc. a irre- 

álná
forsitan, fortasse 254 p. 
fortissimus ex (de) 165 d. 
frequens doplň. 140 b 
fretus 208 
frui 205
fugere 147; fugit me 148 
fungi 205 
futurum 241

G.
Gaudere 208; gavisus 226 
genere 200
genitiv 160 si., celkový 165; ceny
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169; doplňkový při slov. 168, při 
memini a j. 170, soudního jed­
nání 171; u podstat, a přidav, 
jmen 161 si.; přivlastňovací 161; 
dějového podmětu (subjectiv.) a 
děj. předmětu (obiectiv.) 162 si.; 
vlastnosti 167; vysvětlovači 164 

gerundium 233 si. 
gerundivum 232 si., s dativ, původ. 

184, s dativ, účelovým 187 p.; 
ab aliquo 184; doplňkem při esse, 
curare, dare, tradere 232; pří­
vlastkem 232. 

gloriari 208 
gnarus 163 
grandis nalu 200 p. 
gratiā s gen. 164 
gratis 203

H .

Habere 137; h. fidem, gratiam 175; 
h. pro, loco (numero) hostium 155 
p.; 195; h. cognitum, persuasum 
229 p.; (non, nihil) h. quod 277, 3 

hana nebo chvála 134 p. 2 
haud scio an 264 p. 2 
hendekasyllabus 301, pozn. 
hexametr 301, 6 
hiát 301, 4 
hlavní časy 236 
homo eius generis 167 
honestum est 223 
hortari 267 a 
humi 196, 2

I.
Iacere 147
iambus 301, 2
iambický trimetr 301, 8
id aetatis 158 a
idcirco 266
idem ac, atque 287
idoneus ad 234; idoneus qui 282, 2
igitur 299
ignarus 163
ille při superlativě 134 p. 2 
immemor 163 
immo (vero) 263, 2 
impedimento esse 187, 1

impedire 147, ne (quominus) 269;
non impedio, quin 273 

impellere ut 269
imperare ut 267, inf. pass. 219 p. 2 
imperativ 258; mírnější (ostřejší) 

rozkaz- 258 p. 2; zesílený 258 
p. 2; zastoupen futurem 258 p. 3 

imperfectum 239; de con. 239 p. 
impetrare ut 267 
implere 204 
imponere 178 
impotens 163 
in 212 a 213 
incensus 207 2 
incidere 195 
incipere 218 
incredibilis 235 
indigere 189 
indignus qui 288, 2 
indikativ 252 ve větách hlavních 

253, vedlej. 261 
inducere 229 
in eo est, ut 272 b 
inferre 178 
infimus 134 p.
infinitiv 215 si., podmětný 217, 

předmětný 218; infinit. c. acc. 
219, 220 si.; při neosob. slove­
sech 223; inf. c. nom. 224; inf. 
histor. 237 p., 247, 2; opis inf. 
fut. 216. 

infra 201 
inicere 177 
inimicus 180 
inire 151 b 
iniussu 207 
inscius 163 
inscribere 195 
insculpere 195 
instruere 204 b
intellegere 147, acc. c. Inf. 221 
inter 211; slovesa s inter složená 

177
intercludere 190 
interdicere 190
interesse 178; interest 173, s inf 217, 

acc. c. inf.l 223 
.nterrogare 153, 2; 154



159
intra 211 
invadere 151 b 
inveniuntur, qui 288, 2 c 
inventu 235 
invidere 175 b 
invitus 230 
ipse 290, 3 
irasci 176
ire viam 152, auxilio 187; ire-pro- 

fectus 226
irreálné souvětí 281 
irridere 150 
iste (hana) 134 p. 2 
ita 271, ita prorsus 263 3 
itaque 299
iubere 219, acc. c. inf. 222 IV., 
. iubeor 224
iudicare 137, iudicor 224 
iudicio (omnium) 207 
iure suo 207 
iussu, iniussu 207 
iustum est 223
iuvare, adiuvare 147; iuvat me 148, 

s inf. 217, acc. c. inf. 223 
iuxta 211

J-
Jména podstat. 161, jm. přídavná 

s gen. 163
jména přídavná zpodstatnělá 180 

P 1
jména města (kam?) 156, (odkud, 

kde?) 194
jmenné tvary slovesné 214 si.

K.
Kalendae 302, kalendář 302 
koincidence 243 
komparativ 201
konjunktiv ve větách hlavních 254 

si.; ko nj. potenciálný 247,3; kon j . 
opisné konjugace, jak se nahra­
zuje 247, 4; ve větách vedlejších 
samostatně 248; konj. nepřímé 
závislosti 251, potenciál. 254, 
irreál. 255, deliberativ. 256; op­
lativ. 257; hortativ. (iussiv.) 258; 
připouštěcí 259. konj. nepřímé­

ho představování čili cizího mí­
nění 261, konj. v nepřímých otáz­
kách 262; ve větách spojkových 
266, ve větách vztaž. 288 h.

L.
Laetari (id) 152, 2 
laetus 208, 140 b 
lamentari 150 
lege, legibus 207 
levare 189 
lex est ut 267 
libens 140 b 
liber 189 
Ubereme 189 
libra olei 165
licet s inf. 217, acc. c. inf. 223, licet 

ut 223 p. 
licet (spojka) 285 
locare 169 b; in aliqua re 195 
locus 194b, loco (hostium) 155 p.; 195 
logaoedické verše 301, pozn. 
lokativ 196 
longius (quam) 193 p. 
lugere 150

M.
Maerere 150, s abi. 208 
maestus 208 
majetnik 183 
máior natu 165 d 
male vendere 203
malle s abi. 201; s inf, 218, acc. c.

inf. 222; ut 268 p. 2 
mandare 175 
maturare 218 
mederi 176 
medius 134 p. 
meminisse 170 
memor 163 
memoria 162 
mercari 203 
mereri 150 
metiri 200 a 
metuere 147; 182 
metus est 270 metu coactus 207, 2 
minari, minitari 147 
mínime (  vero)  263, 3
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minor (natu) 200 p., minoris, mi­

nimi 169;
minus quam 193 p. 
mirari 150
mirandum in modum 199 p. 
miseret me 172
míti jak se překládá 168 a; 183; 

209;
mittere 175 
modius tritici 165 
modus 179; modo-modo 294, in mo­

dum 199 p.
monere ut 267; monere-hortaius226
more, moribus 207
mortuus 230
mos est ut 272 b
movere 147
multitudo 165 a
multus 166 p. 3; multum temporis 

165 b; multo post 201

N.
Náklonnost míti 168 
náleží někomu 168 
nam 298 
narrare 221
následnost 245; následný děj 215; 
natione 200
natus s akus. 157; s abi. 192; natu

200 p.
-ne tázací 263, 1
ne (zápor.) 300; ne aut-aut 266; ne 

quis, ne quod malum 266 
nec viz neque; nec ne 264 
necesse est s inf. 217; acc. c. inf. 223;

ut 223 p. 
nefas 223 
negare 221 
neglegere 147; 218 
nemo est, qui 288, 2 c 
neosobná slovesa 148 
nepřechodná slovesa 146 
nepřímé otázky 262 
neque, nec 294, 1; neque aut 296;

neque quisquam 292 
ne-quidem 300
nescire; nescio quis 264 p. 3; nescio

quo modo 264 p. 3; nescio (haud 
scio) an 264 p. 2 

neskutečnost 255 
neve 266
nihil novi (novum) 165 p. 2; nihil 

reliqui est (facere) 168 b; pro ni­
hilo 169 p.; nihilo magis (minus) 
201; nihil est (habeo) quod 288, 2 c 

nihil (non multum) abest, quin 274 
nisi 282
nolle 218, acc. c. inf. 222; ut 268 

p. 2; noli s inf. 258 
nomen (carendi) 164, nomen mihi 

est 183 
nomine 200 
nominare 137
nominativ podmětem 144, 127; pří­

vlastkem 144, 134— 136; do­
plňkem 144; větou jednočlen­
nou 144 p.

non 300; non sólum, sed etiam 295; 
non quod =  non quo 276 p. 1; 
non quod (quo) non =  non quin 
276 p. 1 

nonne 263, 2 
notum est 223 
nubere 176 
nudare, nudus 189 
num 263, 3 
numerare 195
numerus, (in) numero 155 p.; 195 
nunquam non 300, 3 
nuntiare 221; nuntiari 224

O.
Ob 211; slovesa složená s ob 177
obavné věty 270
obire 151 b
oblivisci 170
oboedire 176
obsequi 176
obstare ne (quominus) 269 
obtemperare 176 
occasio pecandi 234 
occurrere 177 
odium 162
odpověď na otázku 263 
offerre 177
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okolnosti 197 p. 1; vedlejší 239
omittere 218
opcrā 202
operam dare 2G7
opinione 200
opětováni 197 p. 3; op?īöVāhy děj 

244
opisné Časováni 97; 241 
opisování inf. fut. 216, konjunk­

tivu irreál. 284
oportet s inf, 217; acc. c. inf. 223;

inf. pass. 223 p.; ut 223 p.; 266 
optare 267 
optaiiv 257 
optimum fartu 235 
opus est s abl. 206, s inf. 217, acc.

c. inf. 223 
oráre 153, 2; ut 267 
oratio recta, obliqua 290 
ornamento 187, 1 
ornare 204 b 
ortus 192
otázky přímé a nepřímé 262: jedno­

duché 263, složené (rozlučovací) 
264; řečnické 263

P .

Pády prosté 144 si., předložkové 
210 si.; přímé a nepřímé 143 

paene 253
paenitet me 172; id (illud) 172; s vě­

tou s quod 172
par esi 223; par (puiter) atque, ac
parátus ad 234
parcere 176
parere 176.
pars navium 165
particeps 163
participium 225 si.; u sloves de­

ponent. a semidepon. 226; pří- 
vlastkové 227; doplňkové 228 si.; 
part. praes, s gen. obiect. 163 b; 
part. perf. při abl. příčiny 207, 2; 
part. perf. depon. s význ. pré- 
seritním 226; part. řídí vět” 
vedlej. konjunktivnou 250 

parum s gen. 165 c
. TV* i r , . , '  l . z .  t  __i ____ i . .

parvi 169 
pati 219 
pauci 166 p. 3 
paulo ante (post) 201 
pellere 190 
pendere ex 195 
pentametr 301, 7 
per 211
perfectum praesens 238, historicum 

238, II
perf. jako čas hlavní nebo vedlejší 

247
perficere ut 
pergere 218 
perinde ac 294 
peritus 163, 231 
permagni 169 
permittere 232, 2 
p rsequi 147 
perseverare 218 
persuadere 175 b\ ut 268 
perterritus 207, 2 
pes 301
petere 154, ut 267 
phalaecius versus 301, pozn. 
piget me 172
placere 175 b; placet s inf. 217 
plenus 163 
plus (quam) 193 p. 
plui quamperfedum 240 
pocit vyjadřující slovesa 150; před­

mět pocitu 172
podmět 127; podmětem výraz sou­

řadně složený 130 
polliceri 221 
polgsyndeton 294 p. 
poměry, okolnosti 197, p 1. 
ponere 195 
poscere 153, 2; 154 
posse s inf. 218 
post 211
posteaquam, postquam 280 
postulare 154; s gen. crnnin. 171; 

ut 267
potenciálný konj. 247, 3 
poliri 205, 205 p. 
potius quam 271 p. 
povaha 168; povaha děje 215 
povinnost 168
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poznámka věcná 261 p. 1 
prae 212, slovesa složená s prae 177 
praebere 155
praedicativum viz doplněk 
praedicatum viz přísudek 
praeditus 204 c 
praeesse 177 
praeficere 177
praesens 237, praes, historicum 237;

praes, čas hlavní a vedlejší 247, 2 
praesertim 276 p. 2 
praesidio esse 187, 1 
praestare 177; se 155; s abi. 201; 

praestat 217, 223
praeter 211; slovesa slož. s praeter 151 
praeterire 151; praeterit me 148 
praetermittere nihil, quin 274 
praetervehi 151 
přání 257 
předčasnost 244
předložky 211 si., předložky se 

opakují 178
předmět 131; vnější a vnitřní 146, 3
přechodník minulý činný 226
přechodná slovesa 146
přerývka 301, 5
přirovnávací věty 286
příslovce 122
příčina 207
příslovečné určení 132
přístavek 135
přísudek 127
přízvuk rytmický 301
primus 165 e
priusquam 280 e
privare 169
přívlastek 133; jmenný 134, shod­

ný a neshodný 134 a, b; slovesný 
(doplněk) 136 

pro 212 
procul 212
prodere memoriae 175; proditum est 

memoriae 223 c 
prodesse 175 b 
proficisci, profectus 226 
prohibere 147; s abi. 190; inf. 269 p. 
proinde 299, ac 289, ac si 286

prope, propior, proximus 180 p. 3; 
s indikat. 253

proprius s gen. 161; proprium est 
ut 272 b 

propter 211
prospěchový dativ 181, 182 
prospicere 182 
prostředník 202 
providere 182 
proximus 180 p. 3 
prozrazuje, svědčí 168 
prý 244 a p. 2 
pudet me 172
puer (novem annorum) 167; deci­

mum annum agens 157 p.: nobis 
pueris 230

putare 137, s gen. ceny 169 a;
s acc. c. inf. 221; putari 224 

původ vzdálenější 192 p. 
původce: činný 202 
původový ablativ 192, dativ 184.

Q.
Quaerere 154. 
quaeso 258 p. 1 
qualis 287
quam 287; ut po kom parat. 271 p. 
quamquam 285 
quamvis 285
quantum 165 b; quanto-tanto 201 

quanti 169; quanto quis 292 
quasi 286 
-que 294 
queri 150
qui (táz.) 262; vztaž. 288; neurč. 

292; qui =  et is 289 "p. 2; quippe 
qui 276 p. 2 

quia 276 
quicunque 244 
quidem 295
quin 273, 274; quin =  ut non, qui 

non, quae non 275; quin etiam 295 
quippe 276 p. 2 
quis 262; quis est, qui 288, 2 a 
quisquam, neque q., vix q. 292, 2 
quisque 292, 3 
quisquis 292, 244
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quo =  ut eo 266; quo minus 269; 
quo—eo 201; non quo 276 p. 1; 
quo quis 292 

quoad 279
quod spojka 276, 277 
quoniam 276 
quoque 294 
quot 287 
quotiens 244

R, v.
rátio 199; ratione 207 
ratus 226 
reálná forma 281 
recipere 202 
recta 194 c
recusare 269; non r. quin 274 
řeč přímá a nepřímá 290 
řečnická otázka 263 
reddere 137 
redimere 169b; 203 
redire — reversus 226 
refercire 204 
refert 173
relativní časy 246; věty 288 
relinquere s gerund. 232, 2; nihil 

reliqui est (facio) 168 b 
reminisci 170 
reperiuntur qui 288, 2 c 
rēs (eius modi) 167 
respondere 221 
restat ut 278
retineri non possum quin 274 
reum facere 
ridere 150
rogare 153. 2; 154; rogatu 207 
Romae vivere 196 
rozkazovací věty 258 
rozluka 301, 5
rus ire 156; rure 194, ruri 196

S.
Sacer 162 
saluti esse 187 
sane 263
satis s gen. 165 c; satis est 223 
scelus est 223 
scire 218, 221

scribere 221; ut 268 
secundum 211 
secus atque 294 
sed 297 
seiungere 191
senténtia meā 200 i
sentire 221 
separare 191 
sequi 147
servire (servitutem turp.) 152 
shoda přísudku s podmětem 129; 

přívlastku 134 a; přístavku 135, 
zájmen 142

shodnost (koincidence) 243 
si, nisi 282; si non, si minus, sin 

(autem), si modo, si quidem 282; 
si quis 292 

sic, sicut 287; 271 
similis s dativ. 180, sgen. 180 ,p.;

similis atque, ac 287 
simul, simulae, simulalque 242;

iterativ. 244 
sine 212; 292, 2 
sinere 219 
sive - sive 296
slovesa významem neplná (chudá) 

137; si. sentiendi et dicendi 220, 
ut 268; si. chtění 222; přechodná 
a nepřechodná 146,147,149,151; 
neosobná 148, si. pocitu (affectu­
um v.) 150, 208; si. složená s cir­
cum, praeter, trans 151; si. s. ad, 
in 151 b; si. žádání a prošení 152, 
2; si. kupovati atd. 169; si. soud­
ního jednání 171; si. pohybu 
174 si.; .si. zbavovati atd. 189; 
si. zdržovati se 190 

solere 218; solitus 226 
solus 140 b 
solvere 189
somniare (mirum somnium) 152 
současnost 243 
souslednost časův 246 
souvětí souřadné 265, podřadné 

265, 2 
sperare 221 
spernere 147 
spes victoriae 162
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spojky souřadicí: slučovati 294, 
stupň. 295, rozluč. 296, odpor. 
297, důvod. 298, důsled. 299; 
podradicí ve větách spojkových 
266-285 

spoliare 189 
spondei 301 
sponte (meā) 207 
srovnávací abi. 193 
stare 203
statuere 195; infnit. 218. ut nebo 

infinit. 268 p. 1.
stav duševní a tělesný 199 b; stav, 

okolnosti 197 p. 1. 
studere 176; id 152, 2; s injinit. 218 
studiosus s gen. 234 
studium s gen. 234 
suadere 149, 175 b; ut 267 
sub 211; slovesa složená se sub. 177 
subire 151 b
subsidio relinquere 187, 3
succedere 177
summus 134 p.
sunt qui 288, 2 c
super 211
superare 177; 201
superesse 177
superlativ s gen. nebo ex (de) 165 d. 
supinum 235 I. a II. 
supra 201 
suscensere 176
suscipere 232, 2; suscipere - ausus 

226
suspicari 221 
suus 291. p. 1 
svědčí o čem 168

T.
Tacere 149 
laedet me 172 
tális 288 
tam 271 
tamen 297 
tametsi 285 
tamquam 286 
tangere 147
tantum s gen. 165 b; fanti 169, tan­

tum abest, ut 272 p.

tázací věty 262
tempus est 223; tempore 197; tempus 

abeundi 234 
tenere 202 
terrā marique 194 c 
testis 230
timere 147, 182; l. ne 270 
tot 287 
totus 194 b
tradere 221, 232, 2; traditur, tradun­

tur 224, traditum est 223 c 
traducere 151 c' 
traicere 151 c
trans 211; slovesa složená s trans 

151
transgredi 151 
transire 151 
transportare 151 c 
trest 171
tribuere culpae 182, 2 
trimetr iambický 30i, 8 
triennio ante (post) 201 
triumviri s dat. gerund. 234 
trochej 301 
trvací děj 215 
tum 294; 278, 1 
turpe est factu 235

U .
Ubi (terrarum) 165 c; jakmile 242;

kdykoli 244 
ubicunque 244 
ubi primum 242, ubi-ibi 
účelové věty 266 
účinkové věty 271 
ulcisci 147
ultra 211, ulterior, ultimus 134 p. 1 
unquam 300, 3; 122, 3 
unus ex 166 p. 4 
usquam 122, 3 
usus 226, usui esse 187 
Ut— ita (sic) 287; ut si 286; jak­

mile 242, 2; kdykoli 244; ut (fi­
nale aby) 266, ut non 266 p. 271; 
(consecutivum že) 271; ut nemo 
(nihil) 271; (concessivum ať) 285; 
ut primum 242, 2; 244; ut při 
zvolání 260, ut ve větě vložené
261 p.
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uterque 165 p. 3
uti s abi. 205; usus 226
utilis ad 234
Utinam 257
utrum — an 264

V.
Vacare 189 
vacuus 189
vazba podle smyslu 129 p. 2; dvo­

jího nominat. 138, dvojího aku­
sativu 139 

-ve 296
věc (se nepřekládá) 168, 1 
vedlejší časy 236; věty 242 
vehi (curru) 202 
vel, -ve 296
velte 218, s acc. c. inf. 222; ut 268

p. 2
velim dicas 258 p. 1.
Velut (si) 286
vendere s gen. 169 b; s abi. 203;

pass. venire 169 Ď; 203; 
veníre (auxilio) 187; venit mihi in 

mentem 170 p.
venire (veneo) s gen. 169 b; s abi. 203 
verba transit., intransit. 146; v. af­

fectuum 150, 208, 222; v. dicendi 
et sentiendi 220; v. impediendi 
269; v. iudicialia 171; v. timendi 
270;
v. voluntatis 222 

vereri 270; veritus 226 
versus 211 
verš, versus 301, 4 
versus phalaecius 301, pozn. 
verum, vero 297; verum etiam 295 
verum est 217; verum dicere 147 
vesci 205
vespere, vesperi 197 
vetare 219, acc. c. inf. 222; vetari 224; 
věty hlavni dvojčlenné 126, jedno­

členné 144 p; bezpodměté 128; 
způsoby v nich253; v. vypovídací 
(oznamovací) 253; žádací 257; 
prácí 257, rozkazovací 258; tá­
zací 256, zvolací 260; věty ve­

dlejší: tázací nepřímé 262; spoj­
kové 265, 3; v. vztažné 265, 2; 
288; v. 278; časové důvodové 276, 
277; obavné 270; podmínkové 
281 si.; v. přípustkové 285; při- 
rovnávací 286, 287; účelové 266 
si.; účinkové (výsledkové) 271 si.; 
v. závislé konjunktivní 248 si., 
v. závislé indikativní 251; zá­
vislé souvětí podmínkové 283 a 
284; věty s quod 172; věty s quin 
273—275; věty hlavní a vedlejší 
v řeči nepřímé 290 

via (tridui) 167
videre acc. c. inf. 221, ut 267; vidéri 

224; videtur, visum est 224, (jako 
vložka) 224 p. 1; videres. 254 b; 
v. s participiem doplůk. 229; visu 
235

vina 171 
vincere 202
vir ordinis senatorii 167 
vis (auri) 165 
vitare 147 
vitium est 223
vivere s akus. vnitř, předmětu 152 
vivus 230
vix 197; 278, 4, 292, 2 
vlastnost 168; vl. duševní nebo 

tělesná 183 
vocare 137 
vokativ 145 
vox (voluptatis) 164 
výrazy (indikat.) povinnosti, mož­

nosti, nutnosti, slušnosti 253 
vzhledem k 200
vztah děje 215; gramatický a lo­

gický
vztažné věty 288; vztažný čas ve 

větách účinkových 271, konj. 
cizího mínění 261

Z.
zájmena osobní 162 p.; zvratná 

291, 220; shoda zájmen 142 
zákaz 258
zápor, záporky 300; záporky ve



166

větách vypovídacích (oznam.) 
253 si.; táz. 256, přácích 257; 
s konj. dubitativ. 256, připou- 
štěcím 259, rozkaz. 258 

závěti 284

závislé otázky 262 
znakem něčeho jest 168 
způsoby slovesné 252 si. 
zvláštností, vlastností jest 272 b 
zvratná zájmena 291.
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